ಕಲಾವಿದನೊಬ್ಬ ನ ಕಥೆ: ಆಂಟನ್‌ ಚೆಕಾವ ಅ ಮುಂಜಾವಿನ ತಂಗಾಳಿ: ರಮಜಾನ 
ದರ್ಗಾ ಅ ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಕಾವ್ಯದ ದ್ವಂದ್ವ ವಿನ್ಯಾಸ: ಜಿ. ರಾಜಶೇಖರ 
ಅ ಪದ್ಮ ಬಗೆವ ಬಗೆ: ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟೇಶ ಮೂರ್ತಿ ಅ ಜನಪದ 
ಕವಿತೆಯ ಅಂತರಂಗ-ಬಹಿರಂಗ : ಡಿ. ಗೋವಿಂದರಾಜು ಅ ದಾಖಲೆ: ಎಂ. ಚಿದಾನಂದ 
ಮೂರ್ತಿ, ಕೆ. ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ, ನಳ ಎಸ್‌. ತಿಮ್ಮಪ್ಪ » ಯೊ. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 


ಅ ರುನ್‌ ಕಥೆಗಳು: ಕೆ. ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣಿ ಅ ಸಂಪಾದಕನ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು. 


ಸೃಜನಶೀಲ ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿಗಾಗಿ 


ಹೊಸ ದಿಕು ಸಗಳ ಹುಡುಕಾಟಕಾ ಗಿ 


O ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂದರ್ಭದ ಶೋಧಕ್ಕಾಗಿ 


ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಪಕ ಸಂಪಾದಕ: 
ಎನ್‌. ವಿದ್ಯಾಶಂಕರ್‌ 


ರರ ಇ 
ಸಹಾಯ : 


ತ್ರ ಮಾನಾ ಮೈಸೊರು 


ಸರ್ವಮಂಗಳಾ 
W ಎಚ್‌. ಪಟ್ಟಾಭಿರಾಮ ಸೋಮಯಾಜಿ 


ಲೇಖಕರಿಗೆ ಸೂಚನೆ : ದಯಮಾಡಿ ಲೇಖನವನ್ನು ಟೈಪ್‌ಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು ಅಥವಾ ಒಂದೇ 
ಮಗ್ಗುಲಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಬರೆದಿರಬೇಕು. ಲೇಖನದ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮೊಡನೆ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿರುವುದು ಉತ್ತಮ. ಲೇಖನ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯ ಲಕೋಟೆಯನ್ನು ಸ್ಟಾಂಪಿಸ ಸಹಿತ 


ಕಳುಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿಕೆ. ಲೇಖನವನ್ನು ಸಂಪಾದಕರ ವಿಳಾಸಕೆ ಕ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 


ಚಂದಾದಾರರಿಗೆ ಸೂಚನೆ : ಚಂದಾವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸಂಪಾದಕರ ವಿಳಾಸಕ್ಕೆ ಮನಿಆರ್ಡರ್‌ 
ಅಥವಾ ಡ್ರಾಫ್ಟ್‌ ಮೂಲಕ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ಚೆಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಳುಹಿಸುವವರು ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಕಮಿಷನ್‌ ಎರಡು 
ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. ಚೆಕ್‌ ಮತ್ತು ಡ್ರಾಫ್ಟ್‌ಗಳು ಸಂಪಾದಕ, ರುಜುವಾತು--ಈ 


ಟಿ 
ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿರಬೇಕು. 


ವಿಳಾಸ : ಚಂದಾವಿವರ : 

ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ ಆಜೀವ ಚಂದಾ : 250 ರೂಪಾಯಿಗಳು 
ಸಂಪಾದಕ, ರುಜುವಾತು ಆರು ವರ್ಷದ ಚಂದಾ : 100 ರೂಪಾಯಿಗಳು 
849, ಟಿ.ಕೆ.ಲೇಔಟ್‌ ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ : 20 ರೂಪಾಯಿಗಳು 


ಸರಸ್ವತಿಪುರಂ, ಮೈಸೂರು-570 009 ಬಿಡಿಪ್ರತಿ : 6 ರೂಪಾಯಿಗಳು 


ಸಂಪಾದಕ: ಯು.ಆರ್‌. ಅನಂಕಮೂತಿ 


ತುದೆ ಸನ ಎಂ.ವಿ. 
sa 


ಗೆ | 
NE 


” ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು : 


೧ ಆಂಟನ್‌ ಚೆಕಾವ್‌ : ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕ್ರಾಂತಿಪೂರ್ವ ರಷ್ಯನ್‌ ಲೇಖಕ ೧ ರಾಮಚಂದ್ರ ಉಡುಪ: 
ಅಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಅಧ್ಯಾಪಕರು ೧ ರಮಜಾನ ದರ್ಗಾ : "ಕಾವ್ಯ ಬಂತು ಬೀದಿಗೆ' ಇವರ ಕವನ 
ಸಂಕಲನ ; *ರುಜುವಾತು' - 2 ರಲ್ಲಿ ಇವರ ಲೇಖನವಿದೆ. ಹ ಸಂಘಟನೆಯ 
ಪ್ರಮುಖರಲ್ಲೊಬ್ಬರು ೧ ಜಿ. ರಾಜಶೇಖಕ: 'ಕಾಗೋಡು ಸತ್ಯಾಗ್ರಹ' ಇವರ ಪುಸ್ತಕ; "ಶೂದ್ರ' 
ಸಂಚಿಕೆ 5-6 ರಲ್ಲಿ ಇವರ ಲೇಖನವಿದೆ ; *ಸಾಕ್ಷಿ'ಯಲ್ಲಿ ನ 1 ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ 
೧ ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟೇಶಮೂರ್ತಿ : "ದಒಣಮರದ ಗಿಣಿಗಳು' ಇವರ ಈಚಿನ ಕವನ ಸಂಕಲನ; 
"ರುಜುವಾತು'-3 ರಲ್ಲಿ ಇವರ ಕವನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ ೧, ಟಿ. ಗೋವಿಂದರಾಜು : ಜಾನಪದ 
ಜಗತ್ತು - ಇದರ , ಸಂಪಾದಕರು ೧). ಎಂ. ಚಿದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿ: ಖ್ಯಾತ ಕನ್ನಡ 
ಸಂಶೋಧಕರು ; "ರುಜುವಾತು'-3ರಲ್ಲಿ ಇವರ ಲೇಖನವಿದೆ ; ಇವರ ಈಚಿನ ಪುಸ್ತಕ “ವಾಗರ್ಥ' 
ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ : ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಟಕ ನಿರ್ದೇಶಕರು ; ಹೆಗ್ಗೋಡಿನ ನೀನಾಸಮ್‌ ತಂಡ ಮತ್ತು 
ನಾಟಕ ತರಬೇತಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರ ಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ೧್ರ ಎಂ. ಎಸ್‌, ತಿಮ್ಮಪ್ಪ : "ಗಾಂಧೀಜಿಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆ' ಇವರ ಈಚಿನ ಕವನ ಸಂಕಲನ ; "ಒಂದು ಜೀ ವದ ಬದುಕು' ಇವರ ಈಚಿನ ಕಾದಂಬರಿ. 


Printed Published and Edited by ಟೆ. A. Ananithamurthy, 849, 7. K. Layout, 
Mysora-9 for SANNIVESHA PRAKASHANA at Sri Mallikarjuna Printers, 
2817/2, 7th Cross, V.V. Mohalla, Mysore-570 002. 


ಕಥೆ: ಕಲಾವಿದನೊಬ್ಬನ ಕಥೆ/ಆಂಟನ್‌ ಚೆಕೋವ್‌ 


ವೃತ್ತಾಂತ : ಮುಂಜಾವಿನ ತಂಗಾಳಿ/ರಮಜಾನ ದರ್ಗಾ 151 
ಜನ್ನನ 'ಯಶೋಧರ ಕಾವ್ಯದ ದ್ವಂದ್ವ ವಿನ್ಯಾಸ/ಜಿ.ರಾಜಶೇಖರ್‌ 163 
ಪದ್ಯ ಬಗೆವ ಬಗೆ : ಪುತಿನರವರ ಯದುಗಿರಿಯ ವಶೌನವಿಕಾಸ/ 
ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟೇಶ ಮೂರ್ತಿ 193 
ಟಿಪ್ಪಣಿ : ಜನಪದ ಕವಿತೆಯ ಅಂತರಂಗ-ಬಹಿರಂಗ/ 
ಟಿ. ಗೊವಿಂದರಾಜು 205 
ದಾಖಲೆ ; ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌.ಗೆ ಶಾಶ್ವತ ಅಪಚಾರ / ಎಂ. ಚಿದಾನಂದ ಮೂರ್ತಿ 209 
ಅಖಿಲ ಹವ್ಯಕ ಮಹಾಸಮೆ ್ರೀಳನ, ಸಾಗರ, ಕುರಿತು/ಕಿ.ಎ. ಸುಬ್ಬ ಣ್ಣ ಸ 
/ಎಂ. ಎಸ್‌. ತಿಮ ಪ್ಪ 212 
ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಯಂ. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 217 
ರೈನ್‌: ಕಥೆ-ಪ್ರಸಂಗ-ಒಗಟುಗಳು/ಕೆ.ವಿ.ಸುಬ ಣ 222 
K ಬಣ 
ಸಂಪಾದಕನ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 22% 
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RUJUVATHU 


Form IV 
(See Rule 8) 


1. Place of Publication : Mysore 
k Karnataka state 


2. Periodicity of its Publication : Quarterly 


3. Printer's Name: U.R.Ananthamurthy 
Whether Citizen of india : Yes . 
Address : 849, T.K Layout, 
Mysore-570 009 
4, Publisher's Name : U.R.Ananthamurthy 
Whether Citizen of [India : Yes 
Address : 849, T.K.Layout, 
Mysore-570 009 
5. Editor's Name: U.R.Ananthamurthy 
Whether Citizen of India : Yes 
Address : 849, T.K.Layout, 


Mysore-570 009 


6. Name and Address of Indivi- 
duals who own the News U.R.Ananthamurthy 
paper and partners or share- 849, T.K.Layout, 
‘holders holding more than Mysore-570 009 
one percent of the capital: 


|. U.R.Ananthamurthy, hereby declare that the particulars 
above are true to the best of my knowledge and belief. 


Place : Mysore (Sd-) U.R. Ananthamurthy 
Date 1-4-1984, Signature of the Publisher 


೮1 
‘le 


ಫಲ್ಪಾನಿರನೊದ್ಬಿನ ಕಥೆ 


೧ ಅಂಟನ್‌ ಚಿಕೋವ್‌ 


ಗ) 


ಕು ನಡೆದದ್ದು ಸುಮಾರು ಐದಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಂದೆ. ನಾನಾಗ "ಟಿ' ಪ್ರಾಂತ್ಯದೆ ಬೆಲೊಕೆಸ್ರಿವ 
ಎನ್ನುವ ಭೂಮಾಲಿಕರ ಸ್ಥ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿದ್ದೆ. ಆತ ಎಳೆ ಪ್ರಾಯದ, ಸದಾ ಚಟುವಟಿಕೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ವ್ಯಕ್ತಿ. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಎದ್ದು, ಬೀರು ಕುಡಿದು, ಉದ್ದನೆಯ ಕೋಟು ತೊಟ್ಟು ತಿರುಗಾಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು 
ಅವನ ಅಭ್ಯಾಸ , ಯಾರಿಗೂ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಅನು ಕಂಪೆ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಆಗಾಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೂ ಇದ್ರೆ. 
ತೋಟದ ಪಕ್ಕದ ಸಣ್ಣ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ ವಾಸ. ನಾನು, ಉರುಟುರುಟು, ಉದ್ದವಾದ ಕಂಬಗಳೆ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ರೆ, ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪೀಠೋಪಕರಣಗಳೇನೂ ಇಲ್ಲ ದಿದ್ದರೂ, ಒಂದು 
ಅಗಲವಾದ ಸೋಫಾ ಮತ್ತು ಉದ್ದನೆಯ ಮೇಜು ಇದ್ದವು. ಸೋಫಾ ನನ್ನ ಗೂ 

ಮೇಜಿನೆದುರು ಒಬ್ಬನೇ ಕೂತು ತಾಳ್ಮೆ ಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ನನ್ನ ಹವ್ಯಾಸ, ಇಡೀ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಮೌನೆ 


3 Pi 


ತ್ನು ವೆ ಳಿಗಳ ತ್ರ ನನೆಯೇ" `ಕುಸಿದ 
ಭಣಗುಟ್ಟುತ್ತಿತ್ತು. ಓಮ್ಮೊಮ್ಮೆ, ಮಳೆ, ಗಾಳಿಗಳ ರುಶ್ಟಿ ಯಲ್ಲಂತೂ ಇ ಇಡೀ ಮನೆಯೇ' ಕುಸಿದು 
ಬೀಳುವುದೋ ಎಂದು ದಿಗಿಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. 


ನನ್ನ ಜೀವೆನವೇ ಉದಾಸೀನ ಸ್ವಭಾವದ್ರು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಗಂಟೆಗಟ್ಟಲೆ ಕಿಟಿಕಿಯ ಬದಿ 


A 

ಕೊತು, ನೀಲ ಆಕಾಶ, ಹಾರುವ ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಮೆ ಮರೆಯುತ್ತಿ ದ್ರೆ. ಸಾ ಕೆಲವು.ಬಾರಿ* 
ಪಕ್ಕದ ಹೂದೋಟದಲ್ಲಿ . ತಿರುಗುವುದು, ಪತ್ರಗಳೇನಾದರೂ ಇದರೆ ಓದುವ ದಾ ಇವುಗಳಲ್ಲೇ 
(ಇ! 


ಸಮಯ ಕಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ' ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಇಡೀ ದಿನ ಎಲ್ಲೆ ಸಂದರಲ್ಲಿ ಅ ಬೆಡ ಇಡಿ, ರಾತ್ರಿಗೆ 


ಒಮ್ಮೆ ಇಂತಹೆ ಒಂದು ಅಲೆದಾಟ ಮುಗಿಸಿ ಮನೆಗೆ ಬರುವಾಗ ಒಂದು ಹೊಸ ಎಸ್ಟೇಟಿನ 
ಮೂಲಕ ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಹಿಂದೆಂದೂ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ.”ಆಗ ಸುಮಾರು ಮುಸ್ಸಂಜೆಯ 


ಸಮಯ. ದಾರಿಯ ಆಚೀಚೆ ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಫರ್‌ ಮರಗಳ ಸಾಲು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದೆ ಬೇಲಿ? ಳನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುತ್ತ, ದಪ್ಪವಾಗಿ ಉಡುರಿ ಬಿದ್ದ ಪೆ ನ್‌ ಎಲೆಗಳ ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
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y 


ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿದ್ದೆ. ಮುಗ ಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯ ಸುತ್ತಲೂ ಚಿನ್ನದ ಲೇಪ ಮಾಡಿದ್ದ. ಜೆ 
೯ ಇಲಿ ಇಲ ~ ೨೧೨೧ 
ಫರ ಭರದ ಒಸರಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ಪರಿಮಳವೂ ಉತ್ತೇಜಕವಾಗಿತ್ತು. ಕೂಡಲೇ ಆ ದಾರಿ ಬಿ 
್ಲಿ ಣೆ ೫ ಫಿ PR 

ಲಿಂಬೆ ಸ ಹ ನಡುವಿನ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿ, ಮುಂದೆ ನಡೆದೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಹಳತು ಮತ್ತು Kp 
ಕುರುಹುಗಳೇ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಕಳದ ವರ್ಷ ಉದುರಿದ ಒಣ ಎಲೆಗಳಮೇಲೆ ಚರ್‌, ಪರ್‌ 

ತ್ರ «ಇಕಿ ಮೇಲೆ ~_ ರಾ "ನ 
ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೆ. ಮೇಲೆ, ಎಲೆಗಳೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಹಗಲುಗತ್ತಲಿನ ವಾತಾವರಣ 
ಇ Na 1 ನೆ ಇಸ್‌ ವ್‌ ಗಳಿ 0 ನ್‌ ತ್ರ 5 
ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದ. ಬಲ ಬದಿಯ, ಒಂದು ಹಳೆಯ ಹಣ್ಣಿನ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಹಿರಿಯಲ್‌ ಹಕ್ಕಿ ನಿಧಾನ 
ವಾಗಿ ಪಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಎಲ್ಲದರಂತೆ, ಇದು ಕೂಡಾ ಮುದಿ ಹಕ್ಕಿಯಾಗಿರಬೇಕು 
ಒಮ್ಮೆಗೇ ಈ ಲಿಂಬೆ ಮರಗಳ ಸಾಲು ಮುಗಿದು ಒಂದು ಹಳೆ ಮನೆ ಎದುರಾಯಿತು. ಕೂಡಲೇ 
ನನಗೆ, ದೊಡ್ಡ ಅಂಗಳ, ದಂಡೆಯಲ್ಲೇ ಸ್ನಾನದ ಏರ್ಪಾಡಿರುವ ಕೊಳ, ವಿಲೋ ಸಸ್ಮದ ಪೊದೆಗಳು, 


ತಲ 


ಬ 
ಎಲ್ಲ ನಿಧಾನವಾಗಿ ತೋರತೊಡಗಿದವು. ಕೊಳದ ಇನ್ನೊಂದು ಬದಿಯ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ, ಎತ್ತರದ 
೪ ಣಾ 
ಘಂಟಾಗೋಪುರದ ಮೇಲೆ ಸೂರ್ಯನ ಕೊನೆಯ ಕಿರಣಗಳು ಕಣ್ಮ ರೆಯಾಗಲು ಕಾಯುತ್ತಿದಂತಿತ್ತು 
wv 


ಒಂದು ಕ್ಷಣ ನಾನು ಪುಳಕಗೊಂಡೆ. ಚಿರಪರಿಚಿತವೆನ 
ಎನ್ನು ವಂತಾಗಿ ಚಕಿತಗೊಂಡೆ 


ಎದುರಿಗೆ ಕಲ್ಲಿನ ಮಹಾದ್ವಾರ. ಎರಡೂ ಕಡೆ, ಅಲಂಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕೆತ್ತಲ್ಪಟ್ಟ ಸಿಂಹದ ಚಿತ್ರ. 
ಮನೆಯ ಅಂಗಳದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲು ಈ ದ್ವಾರದ ಮೂಲಕವೇ ದಾರಿ. ಈ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇಬ್ಬರು ಯುವತಿಯರು ನಿಂತಿದ್ದರು. ಅವಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯ ರುಳಂತೆ : ಕಾಣುವವಳು, ತೆಳ ಗಿದ್ದು. ಸುಂದರ 
ವಾಗಿದಳು. ಬಾಡಿದಂತೆ ಕಂಡರೂ, ಮುಖದ ಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಕಾಠಿಣ್ಯ. ದರ್ಪ ಎದು ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 
ಲೆಕೂದಲನ್ನು ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ್ಠಾಚಿ ''ಿ೦ಗರಿಸಿಕೊ ೂ೦ಡಿದ್ದಳು. “ಆಕೆ ನ 2 ಗಮನಿಸಿಯೂ 
ಗಮನಿಸದಂತೆ ಇದ್ದಳು. ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು, ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಹದಿನೇಳು ವರ್ಷವಾಗಿರಬಹುದಾದ, ಬಹಳ 
ಎಳೆ ಹುಡುಗಿ. ಇವಳೂ ಕೂಡಾ ತೆಳು. ಬಾಯಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಅಗಲ. ಆ ದಾರಿಯಾಗಿ ನಾನು 
ಹೋಗುವಾಗ, ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇ ನಾಚಿಕೊಂಡಳು. ನನ್ನ ಕಡೆ ನೋಡುತ್ತ ಒಂದೆರೆಡು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಬ್ಹಗಳನ್ನು ಉಚ್ಛ ರಿಸಿದಳು. ನನಗೆನಿಸಿತು : ನಾನೆಲ್ಲೋ, ಹಿಂದೆ ಈ ಮುದುಮುಖಗಳನ ನ್ನು ನೋಡಿದ್ರೆ, 
ಎಂದು. ಸುಂದರ ಕಸಸ ು ಕಂಡವನಂತೆ ಉಲ್ಲಸಿತನಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದೆ. 


ಸ್ವಲ್ಪ ದಿನಗಳ ನಂತರ, ಒಂದು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ನಾನು ಮತ್ತು ಬೆಲೊಕ್ರೋವ್‌ ಈ ಮನೆಯ 
ಷು ನಂಭಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಗುತ್ತಿ ದವು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಗಾಡಿ, ಬೆಳೆದ ಹುಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ 
ಚರಪರ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ಹಾದು ಬಂದು ಮನಿಯ ಅಂಗಳ ಹೊಕ್ಕಿತು. ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಕಂಡಿದ್ರ ಹಿರಿಯ ಹುಡುಗಿ ಗಾಡಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದ್ದಳು. ಬೆಂಕಿ ಅನ 
ವಕಾಡಿದ ದಾನಿಗಳ ಹೆಸರಿನ ಉದ್ದನೆಯ ಪಟ್ಟಿ "ಆಕೆಯ ಕೈಯ ಂಲ್ಲಿತ 


ನಮ್ಮ ಮುಖ ನೋಡದೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಹೇಳತೊಡಗಿದಳು : ಸಿಯನೊವ್‌ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ.ಬೆಂಕಿ 
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ಕೊನೆಗೆ. ಬೆಲೊಕ್ರೋವ್‌ಗೆ ಕೆ ತು “ಏನು ಪೆಟ್ರೋವಿಚ್‌, ನಮ್ಮನ್ನೆಲ್ಲ 


ಮರೆತೇ ಬಿಟ್ಟೆ ರೇನು ? ಯಾವಾಗ್ಲಾದ್ರೂ, ಮಯ ಮಾಡ್ಕೊ ಡು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿ, ಒಮ್ಮೆ.' 


ನನ್ನನ್ನು ತೊ: :ರಿಸುತ್ತ, “ಇವರನ್ನೂ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಇವರ ಕಲಾಕೃ ತಿಗಳ ಅಪರಿಚಿತ 


ಅಭಿಮಾನಿಗಳನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರಲಿ. ನನ್ನ ತಾಯಿ ಮತ್ತು ನಾನು ಇ ರನ್ನು 


ಸ್ವಾಗತಿಸಲು ಸಂತೋ ಷಪಡುತ್ತೇವೆ.” ನಾನು ಆಕೆಯ ಆಮಂತ್ರಣವನ್ನು ಜತ 
ಸಿ ್ಯೀಕರಿಸಿದೆ. 
ಅವಳು ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುತ್ತಲೇ ಪೆಟ್ರೋವಿಚ್‌ ನನಗೆ ಅವಳೆ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳತೊಡಗಿದ : 
ಅವಳು ಓಳ್ಳೆಯ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವಳಂತೆ. ಅವಳ ಹೆಸರು ಲಿಡಿಯಾ. ಕೊಳದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಮಗ್ಗುಲಿಗಿರುವ ಎಸ್ಟೇಟ್‌ ಮತ್ತು ಅವಳು ಈಗ ತಾಯಿ, ತಂಗಿಯೊಡನೆ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಎಸ್ಟೇಟ್‌ 
ಎರಡೂ ಅವಳೆದೆ. ಆ ಹಳ್ಳಿಯ ಹೆಸರು ಶೆಲ್ಕೋವ್ಯಾ ಎಂದು. ಅವಳ ತಂದೆ ಮಾಸೊ ದಿ 
ಉನ್ನತ ಹುದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಸಾಯುವಾಗ ಪ್ರಿವಿ ಕೌನ್ಸಿಲರ್‌ ಕೂಡಾ ಆಗಿದ್ದರು. ಶ್ರೀಮಂತ ಕುಟುಂಬ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ, ಯಾ 'ಮಾಗಲೂ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲೇ ವಾಸವಾಗಿರಲು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ. ಲಿಡಿಯ ಆ ಹಳ್ಳಿಯ 
ಪಾರ್ಟಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕಿ ಬೇರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವಳು ಪಡೆಯುವ ವೇತನ ತಿಂಗಳಿಗೆ ಬರೇ 25 
ರೂಬಲ್‌, ಈ ಹಣದಲ್ಲೇ ಅವಳು ತನ್ನ ಎಲ್ಲ ಖರ್ಚನ್ನು ನೀಗಿಸಿಕೊಂಡು, ತನ್ನ ಕಾಲಮೇಲೆ ತಾನು 


ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬ ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂದಿದ್ದಾಳೆ. 


ಬೆಲೊಕ್ರೋವ್‌ ಹೇಳಿದ, “ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬಹಳ ಕುತೂಹಲ ಹುಟ್ಟಿ ಟ್ಟೆ ಸುವ ಕುಟುಂಬ. 
ಓಮ್ಮೆ ನಾವು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ. ನೀನು ಬಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಬಹಳ ಇಷ್ಟವಾದೀತು.” 


ಯಾವೆದೋ ಹಬ )ಿದ ದಿನವಿರಬೇಕು-- ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ಊಟದ ನಂತರ, ಲಿಡಿಯಾ 
ುಟುಂಬವನ್ನು ನೋಡಿಬರಲು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಹೊರಟೆವು. ತಾಯಿ ತ ಇತ ಖಾ 
ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದರು. ತಾಯಿ ಪಾವ್‌ಲೆ ಸೋನ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಚೆಂದ ಇದ್ದಿರಬೇಕು. ಆದರೆ 


ಈಗ ಮಾತ್ರ, ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ಪೂರಕವೆಂಬಂತೆ ಉಬ್ಬಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಮುಖದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ವಿಷಾದ 
ಮತ್ತು ಉದಾಸೀನ ಭುವ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಆಕೆ ನನ್ನೊಡನೆ ಕಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡ 


ತೊಡಗಿದರು. ಆ ಮೂಲಕವಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಖುಷಿ ಪಡಿಸುವ ಪ ಸ್ರಯತ್ನ ಆಕೆಯ ದು: ನಾನು 
ಅವರ ಮನೆಗೆ ಬರುವ ವಿಷಯ ಮಗಳಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಂಡದಿರಬೇಕು.. ಅದಕಾ ರಿ ಮಾಸ್ಕೋದಲ್ಲಿ 
ಹ ನ ಛಿ 

ಕಾ ವ ಘಾಳಿ ಇಗ ಜ ಶ್ರಿ 2 J pe 9 ಫಿ 
ತಾನು ನೋಡಿದ ನನ್ನ ಒಂದೆರಡು ಪ್ರಕೃತಿ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಅವಸರವಸರವಾಗಿ ನೆನಪಿಗೆ ತಂದು 
ಕೊಂಡರು. ಆ ಚಿತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ನಾನು ಏನು ಹೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ನನ ನು ಕೇಳಿದರು 
ಎ bE ಲ x ತ 

ಲಿಡಿ' ವ ಮನೆಯಲಿ ಅವಳನು ಎ ಹಾಗೆಯೆ 

ಯಾ ಅಥವಾ ಲಿಡಾ (ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಕರೆಯುವುದು) 


ಬೆಲೆ ಜ್ಯ ಪಿ 
ಸಲೆಕ್ರೋ NG ವ್‌ ಊ ಹತ್ತಿ ಉತ ವಿ ತು ಎಪಿ ಗ್‌ ಸ್ರ ಪ ಸ R 
| ವ ರವೇ ಹೆಚ್ಚು ಮಾತಾಡುತ್ತಿದಳು. ಹಳಿಯ ಪಾರ್ಟಿಶಾಲೆಯಭಿ ಯಾಕೆ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವುದೀ ು ಅವನನು ಬಹ ಪ್ರ ಕಡೆ 
ಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅವನನ ನನ್ನಿ ಬಹಳೆ ಗಂಭೀರವಾ। ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿ ದಳು. ಅವರ ಒಂದೇ 


66 € ೧ eh a ಇ 
ಮಾಟಿ ` ಆ ಎಂದ 
ಂಗ್‌ಗೂ ಅವನು ಬರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಆಕೇಪಿಸಿದಳು. 


[ಮ ೫ ಎ ೨ ನಗೆ ಖಾ 
ಆ ಟಟ mye 9 ೮೪ 2 ಗಾಂ ಷ್ಠ ಕ 
18) / ಹ ಕ ಕಬ್‌ ಇಂ ನಾಚಿ ಅ ಬೇಕು 


ಗೆ ಮಾ EE 
ಹೌದು, ಲಿಡಾ ಹೌದು. ಇದು ಸ ಯು ತಾಯಿ ಅದನ್ನು ಒಪಿ, ಹೇಳಿದಳು 


ನ ಹಲ್ಲ ಲಿಡಾ 
ು wy 
ನನ್ನ ಕಡೆ ತಿರುಗಿ ಮುಂದುವರಿಸಿದಳು ; 
“ನಮ್ಮ ಇಡೀ ಜಿಲ್ಲೆ ಬಲಾಗಿನ್‌ ಎನ್ನುವ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹಿಡಿತದಲ್ಲಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ನಳೀಯ 
೧೨ ಮಿ fe ೧ ೧ ಗೇ 
ಬೋರ್ಡಿನ ಆಧ್ಯಕ್ಷನೂ ಅವನೇ. ಜಿಲ್ಲೆಯ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹುದ್ದೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಅವನ ಕುಟುಂಬದವರನ್ನೇೇ 
ತುಂಬಿ ಬಿಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದ ಹಾಗೆ ಮಾಡ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನ ನಾವು ವಿರೋಧಿಸಬೇಕು. ನಾವು 


ತರುಣರೆಲ್ಲ "ಸೇರಿ ನಮ್ಮದೇ ಒಂದು ಪಾರ್ಟಿಮಾಡಿ rina ಲ್ಲ ಖಡಾಖಂಡಿತವಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸ 
ನ 


ಬೇಕು. ಆದರೆ ನೀನೇ ಸ ಲ ಹಿ ಯುವಕರೆಲ್ಲ ಎಂಥವರು ಅಂತ. 
ಪೆಟ್ರೋವಿಚ್‌, ನಿನ್ನ ನಿಲುವು ಮಾತ್ರ ಬಹಳ ಎಕೋ ಬೂತ 4 
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ಪಾರ್ಟಿಶಾಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುವಾಗಲೆಲ್ಲ, ತಂಗಿ ಜೆನ್ಕಾ ಸುಮ್ಮನೆ ಕೂತಿರುತ್ತಾ 

ಗಂಭೀರ ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವಳು ಸ ಲು ವುದೇ ಇಲ, ಅವಳಿನ್ನೂ ಪ್ರಬುದ್ಧ ಳಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬಇ ತರರ 
ತಿ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ಎಲ್ಲರೂ ಅವಳನ್ನು ' ಮಮತೆಯಿಂದ ಮಿಸ್ಸಿ ಎಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ತನ್ನ ಶಿಕ್ಷಕಿಯನ್ನು ಆಕೆ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ಕರೆದಿದ್ದ ಂತೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಈಗ ಅವಳಿಗೆ ಅದೇ ಹೆಸರು. 
ಳು ಮಾತ್ರ ನನ್ನನ್ನು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನೋಡುತ ತ್ತಾ eevee, ಅವರ ಕುಟುಂಬದ 


ವ 
ಆಲ್ಲಮನ್ನು ನಾನು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿಯ ಫೋಟೋಗಳ ವಿವರಣೆ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ: “ಇದು 


ನನ್ನ ಮಾವ ಅದು ಗಾಡ್‌ಫಾದರ್‌” ಎಂದು ಚಿತ್ರ ಮುಟ್ಟಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಗೆಲ್ಲ ಅವಳ 
ಭುಜ ನನ್ನ ಭುಜಕ್ಕೆ ತಾಗುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೂ ಬಲಿಯುತ್ತಿರುವ ಅವಳ ಮೊಗ್ಗು ಮೊಲೆಗಳು, 
ತೆಳುವಾದ ನುಣುಪು ತೋಳು, ಜಡೆ, ಏಕೆ, ಇಡೀ ಶರೀರ ನನಗೆ ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಏನನ್ನೋ 
ಸಂವಹಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


£n — ಪಿ ನೆ ೩ — ವೆ ಇಇ 
ನಾವು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಟೆನಿಸ್‌ ಆಡುತ್ತೇವೆ, ತೋಟದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತೀಐ, ಒಟ್ಟಿಗೇ ಚಾ 


ಠೃ ಡಿ ಇನಿ ಒಟ 
ಕುಡಿಯುತ್ತೇವೆ, ತುಂಬ ಹೊತ್ತು ಕೂತು ಊಟ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಕಂಬಗಳ, 
ಭಣಗುಟ್ಟುವ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ನನಗೆ, ಈ ಚಿಕ್ಕ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯ ನೆಮ್ಮದಿ. ಇಲ್ಲಿಯ 


ಗೋಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೈಲ ಚಿತ್ತಗಳಿಲ್ಲ. ಸೇವಕರುಗಳಿನ್ನೂ ಕೂಡಾ ಇಲ್ಲಿ 'ನೀವು' ಎಂತಲೇ ಕರೆಯುವುದು. 
ಲಿಡಾ ಮತ್ತು ಮಿ ಇಡೀ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಲವಲವಿಕೆ ಉಸಿರಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ರಾತ್ರೆ ಊಟ ಮಾಡುವಾಗಲೂ ಲಿಡಾ, ಬೆಲೊಕ್ರೋವ್‌ ಜತೆ ಶಾಲ, ಲೈಬ್ರೆರಿ ಮತ್ತು 
ಮುಖಂಡ ಬಲಾಗಿನ್‌ ಕುರಿತೇ ವರಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮಾತನಾಡುವುದೆಂದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಬಹಳ ಖುಷಿ. 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ವರ ಏರಿಸಿ ಮಾತನಾಡ ವುದೇ ಅವಳ ಹವ್ಯಾಸ. ಕ್ಲಾ ಸಿನಲ್ಲಿ ಪಾಠಮಾಡಿದ 
ಲವಲವಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಇರುವ ಲಿಡಾ 

ದರೆ 


ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದಲೇ ಬಹುಶಃ ಹೀಗಾಗಿರಬಹುದು. ಯಾವಾಗಲೂ 

ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ದೃಢ ನಂಬಿಕೆ ಉಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ನನ್ನಮಿತ್ರ ಬೆಲೊಕ್ರೋವ್‌ ಮಾತ್ರ 
ಇದಕ್ಕೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧ. ಎಲ್ಲ ಸಂಭಾಷಣೆಗಳನ್ನೂ “ಚರ್ಚೆಯಾಗಿ ಮಾಡುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಅವನದ್ರು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗಲೇ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡ ಈ ಗೀಳು ಇನ್ನೂ ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ ಯಾವಾಗಲೂ 


— ಗರ್‌ ಇಗೆ ಎ ಎಲ್ಲಿ) ಲಿ ವ್‌ ಪದಗ 
ಕೂಡಾ, ಚರ್ಚೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತೆಂದರೆ ತನ್ನ ಅಭಿಪಾ ಯವನ್ನು ಏನೆಲ್ಲ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಲು 
ಷು ಭು ಣಿ [sd 
ಪ 


pS ಇ ಇ ಧಿ ಹ ಹಾಕಾ ಕಾಮ) ಎಂ ಬ ಅನಿ £7 PR 

ಹೆಣಗಾಡುತ್ತಾನಿ ಅಂತೂ ಅಲಂ ೧೫೬ ) ಗ ಳಳ ಪುರೋಗೋಬಖು ಅಧಿ ನಿಯ ಉಳ್ಳ ವ 
ಚ & ೨ ? ೨ ಬತ 

A ರ್‌ ಎಮಿ ೧ ಣಿ ಘೆ ಹವ ಗಾ ಗಾಗ ಜಾಗಾ! ಚ ಷಂಗ ಹಾಗ ಸ ಬ PPR ೧ನ 

ಎನ್ನುವುದನ್ನು ( ಇಬ್ನ ಟ್ಟು ) ಘೋ ಟಗ) ಆಲ್ರು ಉಳ YAY UWE ಯ ಮುಖ್ಯ VW ಳ್‌ ಒಟ ಯಗ 


pp ke ಹ NL 7 ) ಎವರಿ 
ಡುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಅತ್ಯ ೦ತ ತನ್ಮ ಯನಾಗಿ ವ ಪಾತ ಾಡು ತ್ತಿದ್ದ. ವಾದ ಸಮರ್ಥ MO ೂಡಗಿರುವ ಆನ ಇಗ, 


ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಕೈಯ WR ಜೋರಾಗಿ ಮೇ 
ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇವ್ಯಾವುವೂ, ನನಗಲ್ಲದೆ ಇನ್ಯಾರ ಗಮನಕ್ಕೂ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಶಿ 
ಆಜು 


ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಮುಗಿದು ನಾವು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟಾಗ ಸರೀ ಕತ್ತಲಾಗಿತ್ತು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತ 
ಬೆಲೊಕ್ರೋವ್‌ ಸಮಾಧಾನದ ಧ್ವ ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ : “ಸಭ್ಯತೆ ಇರುವುದು ಮೇಜಿನ ಮೇಲಿಟ ಸೆ 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಉರುಳಿಸದೆ ಇರುವುದರಲಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಉರು ಸಿದರೆ ಅದನು 
ಗಮನಿಸದೆ ಇರುವುದರಲ್ಲಿ. ನಿಜವಾಗ್ಲೂ ಇದು ಬಹಳ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಸರ, ನನಗೆ ಇ Ck ಚೆಗೆ ಇಂತ 
ಜನರ ಸಂಪರ್ಕವೇ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದೆ. ನಾನೇ ಬಹಳ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಆಗುತ್ತಾ ಇದ್ರೇನೆ, ಸ 


ಬ!? 


ಜೀವನದ( ಏನೆಲ್ಲ ಸಾಧಿ ಸಲಿಕ್ಕಿ ಗ ತುಂಬ, ತು ೦ಬಿ 


ಒಬ್ಬ ಆದರ್ಶ ಭೂಮಾಲಿಕನಾಗಬೇಕೆಂದಿದರೆ ಏನೆಲ್ಲ ಮಾಡಬೇಕು ಮ ಕುರಿತ 
ಹೇಳತೊಡಗಿದ. ಅವನನ್ನು ಹ ಎಂಥ ಸೋಮಾರಿ ಇವ ಎಂದೆನಿಸಿತು. ಅವನ ಜತೆಗೆ 


ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನನಗೆ ಬಹಳ ಕಷ್ಟವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾ ವುದೆ ೇ ಗಂಭೀರ ವಿಷಯ 
ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದರೂ, ಒಂದು ಶಬ್ದ ಹೇಳಿ; ಲ್ಲೆ: ಆ ಲುವಿ ೦ದು ರಾ 
ಎಳೆದು ಮುಂದಿನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ. ಯಾವುದನ್ನು ಕೂಡಾ ಬೇಗ, ಪ ಪಟ ಪಟನೆ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸು 
ವುದು ಇವನ ಜಾಯಮಾನದಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮಾತು. ಈತ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂದೂ 
ನನಗೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ನಾನು ು ಪೋಸ್ಟ್‌ ಎ ಮಾಡಲು ಕೊಟ್ಟ ಕಾಗದಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ವಾರಗಟ್ಟಲೆ 


ು 
ಮ್ನ 


ಕಿಸೆಯಲ್ಲೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರು ತಿದ. ನಾವು ನಡೆಯುತಿ ದಂತೆ, ದೂರಿಕೊಳು ವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ: 
ದುರದೃಷ್ಠ ಎಂದರೆ, ನಿ ನೀನು ಎಷ್ಟೇ ಕೆ ವ 


C 
2 


ed ನ 
ಕ್ರ ಹು ಣ ಬಿ Ce 2A ೨ ಪೆ ; ೨ 
ಶ್ರಿಮೀಣಿ ಲಡಿಯಾ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು ಆಕರ್ಷಿತನಾಗುತ್ತಾ ಹೋದೆ. ಅವರನು 
ಆಗಾಗ್ಗೆ ಭೇಟಿಮಾಡುವ ಅಭಾ ಸ ಇಟು ಪಿ xp 
ವ್ರ A “: ಅರ) ೯ ಇ ಡೆ ನೆ ಖಖ 
ಹ ಅಭ್ಯಾಸ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೆ, ಮನೆಯ ಮುಖಾರದಿಂದ ಅಂಗಳಕ್ಕಿಳಿಯುವ 
ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳಲ್ಲಿ, ಕೊನೆಯ ಮೆಟ್ಟಿಲೆ 
ಕೊನೆಯ ಮೆಟಿ ಬಲೀ ಯಾವಾಗಲೂ ನಾನು ಕೂತಿರುವ ಸಾ ನ. ಒಂಟಿತನ ನನ್ನನು 
ಇ ಹಾಕುತ್ತಿತು ಏನೂ ಮಾಡದೆ ಸ ವ ತ 
॥ ತತ್ತು... ಏನೂ ಮಾಡದೆ ಸಮಯ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಎಣಿಸಿ ಮೆ ಪರಚಿ 
ಉಳು ವಷು ಸಿಟು ಬರುತಿ ತು ಸ್ಟಾ 2 ಡಿ | 
೬ ಧು ಇಟ್ಟು ಬರುತ್ತಿತ್ತು... ನನ್ನ ಬಗ್ಗೆಯೇ ನನಗೆ ತೀವ ಅಸಹ್ನವಾಗುತ್ತಿತ ನನ 
ಬೇಗುದಿಗೆ ಹೇಗಾದಗ ಹ ಡ್ಯ ಕ ಜೇ .್ಯ 
ಬೀಗು ಗಾದರೂ ಮಾಡಿ ಸಹಜ ಹೊರದಾದಿಗಲುವ. ಇ | 
ನ ಇಟ ಹೊರದಾರಿಗಳನು ಸ ಮಿ ಸಬಹುದೇ ಎಂದ ತ ದ 
ಕಾಲ ಹಾಕುತ್ತಿದೆ. ಮನೆಯ ಟನೆ ಎಎ ಎಎ NE ಗ 
ಜ್ಞ" ಅಜಯ ಒಳಗ ಮಾತ್ರ ಯಥಾಪ್ರಕಾರ ಚರ್ಚೆ, ಓಡಾಟ ಎಂ ಎ ತ್ರ 
ಹ ರ ಲ ಾ» ೪ಬ. ಎಲ್ಲ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ 
ಅಲಿ. ಲಡಾನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳೆಲ ಕ ಮೇಣ ನನಗೆ ಪರೀಿಚಿತವ 
ರ ಗರಿಕೆ ನ ಕೀಳ ಉಣ! ಬಿಟಿಚಿತವಾಗುತ ಬಂತು. ಆಕೆ ಮನಿ 
“ರುವಾಗ, ರೋಗಿಗಳ ಗಾಗಿ ಬಂದವರಿಗೆ ಮದ ಕ್ರ ಸ ಇ 
2 OVD ಅಟ ಖದುಕೊಡುತಿ ದಳು: ಕೇಡ 
hah Ww UY TD, UY pS ಲಿ ಪಸ 3 
ಅ ಸ್ಟ್‌ ಕೆಲವರಿಗೆ ಪುಸ್ತಕಗಳನು ಒದಗಿಸಿ 


Ne 


ಸಂಜೆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ. ಎಲ್ಲರೆದರು, ಶಾಲೆಯಬಗ್ಗೆ, ರಾಜಕೀಯದಬಗ್ಗೆ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು 
ಸ್ವಲ್ಪ ಒರಟಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವ, ಚೆಂದದ, ತೆಳ್ಳ ಗಿವ ಈ ಹುಡುಗಿ ವ್ಯಾ 'ಬಹಾರಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ 
ನಾಡುವಾಗಲಿಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನು :ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, “ನಿನಗೆ ಮಾತ್ರ ಇವೆಲ್ಲ ಹಿಡಿಸದು" ಎಂದೇ ಪ್ರಾ 'ರಂಭಿಸು 


ಕೊಡುತಿ ಜ್‌ ಭಾಟ್‌ ತಾಕಾ 4 ಟ್‌ 
ಓದ ಳು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪ್ಯಾಟ್‌ ಕೂಡ ಹಾಕದೆ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಸಂದರ್ಶನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಹೊ ಇ ಹ pS ; Ba ೨ ಕ 


ಲ 
ಆಗಿರುವುದೇ ಈ ಎ3 ಕಾರಣ. ಅವಳು-ಅತ್ಯಂತ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸುವ ಜನರ "ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾನು ಅಂಥ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತು 
ಅಲಕ್ಷ್ಯದಿಂದಿದೇನೆ ಎಂದೇ ಅವಳ ತೀರ್ಮಾನ, ಬೈಕಾಲ್‌ ಕೊಳದ ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಬರ್ಯಾತ್‌ 


ಜನಾಂಗದ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣಿನೊಡನೆ ಕುದರೆ ಸವಾರಿ ಮಾಡಿದ್ದು ನನಗೆ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ನೀಲಿ ಬಣ್ಣದ 
ನಿಕ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಅಂಗಿ ಧರಿಸಿದ್ದ ಆಕೆ ನನ್ನ ನೆನಪಿನಾಳದಿಂದ ಎದ್ದು ಬರುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಸೇದುಶ್ತಿದ 

ಪನ್ನು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಯೂರೊಪಿಯನ್‌ ನಡೆವಳಿಕೆ, ಹ್ಮುಟು ನೋಡಿದ ಅವಳು 
ತಿರಸ್ಕಾರದಿಂದ, ನನ್ನೊಡನೆ ಆಚಾರ ವ್ಯರ್ಥ ಎಂಬಂತೆ, ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಹೊರಟು ಹೋಗಿದ್ದಳು. ಲಿಡಾ ಕೂಡಾ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಏನೋ ವಿಚಿತ್ರ ವಾದ, ಪರಕೀಯ ಎಂಬಂಥ 
ಅಂಶವನ್ನು ಗುರು ತಿಸಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ನನ್ನ ಬಗೆಗಿನ ತಿಸ್ಯರವನ್ನು ಅವಳು ಎಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಹೊರಹಾಕಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನನಗಂತೂ ಅವಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಎಂಥದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಇದು ನನ್ನನ್ನು ಮಾರ್ಮಿಕಪಾಗಿ ಚುಚ್ಚುತ್ತಿತ್ತು. ನಾನು ಕೂಡಾ | ವಾದಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಖಾಯಿಲೆಯ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾ ನವಿಲ್ಲದೆ ರೈತರಿಗೆ ಔಷಧ ಕೊಡುವುದು, ಅವರನ್ನು ವಂಚಿಸಿ 
ದಂತೆ ದೊಡ, ದೊಡ್ಡ ಎಸ್ಟೆ ಟಗಳ ಗರ ವರಿಗೆ. ದಾನ ಮಾಡುವುದು ಬಹಳ ಸುಲ 
ಎಂದ ಟೆ ಗೆ ಸಮಾಧಾನ ತಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ. ಸ 


ಲ 


ಡು 


ಆದರೆ ತಂಗಿ ಮಸ್ತಿ ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಹಾಗೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವ ವಿಷಯದ ಕುರಿತಾಗಿಯೂ ತೆಲೆ 

ಕಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವಃ ಲ. ಹಚ್ಚನೆ ನ ಸಮಯವನ್ನು- ಆಲಸ್ಕದಲ್ಲೇ ಕಳೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದವಳೇ 
ಮನೆಯ ಮುಖಾರದಲ್ಲಿರುವ ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ 

ಮಧ್ಯೆ ತಿರುಗುತ್ತಾ, ಓದುತ್ತಾ ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯತ್ತಾಳೆ. 

ತಿರುಗಿ ಸಮಯ ಕಳೆಯುವುದೂ ಇದೆ. ಮನಸ್ಸು ಬಂದರೆ ಇಡೀ ದಿನ 

ಎ ಉಂಟು. ಮುಖ ಗಂಟು ಹಾಕಿಕೊಂಡು, ಅಗಲವಾಗಿ 


“ದೆ ಇಸು 
ಬಹಳ ಆಯಾಸಗೊಂಡವಳಂತಿ ಕಾಣುತ್ತಿ 


ಕೆಲವೊವೆ ಮ್ಮ ತೋಟದಲಿ, ಲಿಂಬ ಸಸಿಗಳ 
ಇನ್ನು er ಸಿಲ ಲ ಹೊಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಕೂತೂ ಆವಳಷ್ಟ 
ತೆರದ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಓದುತ್ತಿರುವ ಅವಳನ್ನು : 


ಹ ಎಸೆ ಗ್‌ 2 ಛೆ ಎ Po ನ್‌ ರಾತ್‌ 
ದ ಳು. ನಾನು ಬಂದಾಗ, ನನ ೧೨೬ ಮಾಸ ಕೂಡಲೇ ನ ನಾ ಚಿಕೊಳ್ಳುತ ತ್ತು p ಆದರೂ, ಕೈ ಲ 
ಎ 


೨” 
ಗ 
ಕ 
ಣು 
೬ 
ಆ 


a 


CA 
} ಶೆ ನಸ್ಯ 
ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬದಿಗಿಟ್ಟು ನಾವು ಕೊನೇ ಸಲ ಭೇಟಿಯಾದಂದಿನಿ ುಂದ ಇವತ್ತಿನವರೆಗೆ ನಡೆದ ಘಟ 


~ pS pS ಇತ್ತಿ ಗಾಲ ಸುತಿ ೧% Ried ನ್ನ 
ಗಳನೆ ೧] ತನ್ಮಯ ಳಾಗಿ ವಿವರಿಸ ಗ್‌ ತ್ತಾ ಛೆ ಕೆಲಸಗಾರನೊಬ್ಬನ ಮನೆಯ ಹಬಾ ಬೆಂಕಿ ಬಿದ್ದದ್ದು, 


- ಗಳ ಗ ಬ 2 

ಇನೊ ಬ ತಮ್ಮ ದೊಡ್ಡ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನು ಹಿಡಿದದ್ದು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನನಗ 
ಇ ೫% ಅ 3 

ರಾತಾ ್ಲ ಥೆ ಇ ಜಸ NCES 

ಹೇಳುವವಳು ಅವಳೇ. ವಾರದ ಎಲ್ಲ ದಿನಗಳಲೂ ಅವಳು ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ರವಿಕ ಮತ್ತು ಕಡುನೀಲ 


5 ಎರಾ ಅವ ಟು “ಫೆ PS 
ಲಂಗ ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಚೆರಿ ಹಣ್ಣು ಹೆಕ್ಕುವೆದು. ಅಲೆದಾಟ ಇದರಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವಳ ೦ ನನ್ನ ಜೊತೆಗಾತಿನ್‌, 
ಗೇ ಕ್‌ 


136 ಗ್ರ. ರುಜುವಾತು ' 


ಹಾರಿ ಚೆರಿ ಹಣ್ಣು ಕೀಳುವಾಗಲೋ ಅಥವಾ. ಬಿದ್ದ ಹಣ್ಣನ್ನು ಹೆಕ್ಕಲು 
ಗಾರಿ ೨ 
ಪಾದ ತೋ ಳು ಪಾರದರ್ಶಕವಾದ ರವಿಕೆಯಿಂದ ನನಗೆ ಕಾಣುತಿ } 
ಮ್ನ ಎ ನಂಗ ಎ € 
ಸೈಚ್‌ ಬಿಡಿಸುವಾಗ ನನಗೆ ಒತ್ತಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು, ಖುಷಿಯಿಂದ ಅ ವುಗಳನ್ನು NONE ಿ ರುತ್ತಾಳೆ. 


leis 2 


ಗೆ 
ಜುಲೈ ತಿಂಗಳ ಒಂದು ಭಾನುವಾರ. ಬೆಳಗ್ಗೆ ಒಂಬತ್ತು ಘಂಟೆಗೇ ಲಿಡಾ ಕುಟುಂಬವನ್ನು 

ನವಿ 

ಭೇಟಿಮಾಡಲು ಹೊರಟೆ. ಅವರ ಮನೆಯಿಂದ ಸಾಕಷ್ಟು ದೂರ ಇರುವ ತೋಟದಲ್ಲೇ 


ತ ಠಿ 5 ಉರು ಶೆ.ಎಂಂ್ಲಿಎ 
ಅಲೆದಾಡುತ್ತ, ತುಂಬ ಸಂಖೆ ಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ನಾಯಿ ಯಿಕೊಡೆಗಳನ್ನು ನನ ಕೆಂ ರಲ್ಲಿರುವ ಕೋಲಿನಿಂದ 


CNS he 
ಆಲಾಡಿಸುತ್ತಾ, ಅವು ಗಳಿರುವ ಸ ಸ್ಪ ಳವನ್ನು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಗುರುತು ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೊತ್ತು ಕಳೆಯತೊಡಗಿದೆ. 
ಕೊನೆಗೆ ಮಿಸ್ಸಿಯ ಜೊತೆಗೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಬೇಕು ಎಂಬುದು ನನ್ನ 
ಸು ಬೆಚ್ಚಗಿನ ಗಾಳಿ ತುಂಬ ಖುಷಿ ಕೊಟ್ಟಿತ್ತು, ದೂರದಲ್ಲಿ ಮಿಸ್ಸಿ ಮತ್ತು ಅವಳೆ ತಾಯಿ, 

ಚರ್ಚಿನಿಂದ ವಾಪಸ್ಸು ಬರುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತಿತ ತ್ತು. ಗಾಳಿ ಇ ಇದ್ದು ದರಿಂದ, ಮಿಸ್ಸಿ ಹ್ಯಾಟನ್ನು 
ಮುಖಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದೆಳು. ಸ್ಪಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ, ಅವರೆಲ್ಲ ಮನೆಯ ಮುಖಾರದಲ್ಲಿ 
ಕೂತು ಟೀ ಕುಡಿಯು ತ್ರಿರುವ ಶಬ್ದವೂ ಕೇಳಿ ಬಂತು. 
ಹುಟ್ಟಾ ಸೋಮಾರಿಗಳಾದ ನನ್ನಂಥವನಿಗೆ ಕಾಲಹರಣಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ ಒಂದು ನೆಪ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಸಂತ ಖುತುವಿನ, ಹಳ್ಳಿಯ ಎಸ್ಟೇಟುಗಳಲ್ಲಿ. ಅಲೆದಾಡುವುದೆಂದರೆ ನನಗೆ ಪಂಚ 
ಪ್ರಾಣ. ಎಲೆ, ಗಿಡಗಳಲ್ಲಿ ಮಣಿ ಸರಗಳಂತೆ ಶೇಖರಗೊಂಡು, ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ 
ಇಬ್ಬನಿ, ಹಚ್ಚಹಸುರಿನ ಹುಚ್ಚು ಟ್ಲಿಸುವ ತೋಟ, ತರತರದ : ಹೂಗಳ ಅಮಲುಗಟ್ಟಿ ಸುವ 
ಪರಿಮಳ ಮಂದಹಾಸ, ಆಗತಾನೆ ಚರ್ಚಿನಿಂದ 


ವಾಪಸ್ಸಾಗುತ್ತಿರುವ ಮುಮ ಮುಖದ ಮುಗ್ದೆಯರು 
ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಖುಷಿಯ, ಲವಲವಿಕೆಯ ವಾತಾವರಣ ಇತ್ತು. ಕುಲುಕುಲು; ನಟ್ಟುವ, ಚೆಂದದ ಈ 
ಸಭ್ಯ ಜನರೆಲ್ಲ ಇಡೀ ದಿನ ಏನೂ ಮಾಡದೆ ಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. ನಾಷೂ 
ಕೂಡಾ ಇಡೀ ಜೀವನ ಹೀಗೇ ಇರಲಿ, ಈ ಘಳಿಗೆಯೇ ಅನಂತವಾಗಲಿ: ಎಂದು ಹಂಬಲಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯ ಬೆಚ್ಚಗಿನ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ತಿರುಗುತ್ತ ಹೀಗೆಲ್ಲ ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದೆ: ಇಡೀ ದಿನ ಏಕೆ," ಇಡೀ 
ವಸಂತವನ್ನು ಇದೇ ತರಹ ಅಲೆಯುತ್ತಾ ಕಳೆಯಲೂ ಸಿದ್ದನಿದ್ದ ತ 


ಮಿಸ್ಸಿ ಒಂದು ಬುಟ್ಟಿ. ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೋಟ ಭ್ರ ಬಂದಳು. ನನ್ನನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ: 
ಭೇಟಿಯಾಗುತೆ : ಶೀನೆಂತ ಅವಳಿಗೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಂತೆ ಅವಳ ಮುಖಭಾವ ಇತ್ತು. ನಾವಿಬ್ಬ ರೂ ಒಟಿ ಗೇ 
ನಾಯಿಕೊಡೆ ಕಿತ್ತೆವು. ನನ್ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗಲೆ ಲ ಅವಳು ನನ್ನ ನೆ 


ನನ್ನ 


“ನಿನ್ನೆ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲೊಂದು ವಿಚಿತ್ರ ನಡೆಯಿತು” : ಎಂದಳು. “ಆ ಕುಂಟಿ ಗ 
ಇದ್ದಾಳಲ್ಲ, ಅವಳಿಗೆ ಒಂದು ವರ್ಷದಿಂದ ಹ ುಷಾರಿರಲಿ 


ಇ” ಕಾ ರ್‌ 
ಅಲ್ಲ. ಯಾವ ಡಾಕ್ಟರ್‌ ಟಲಿಲ 
ಕ ತ Yk ಎ: 4 ತ ನ ಲ ರ್‌ ಬಿಷಧವೂ ಇಲಬಲಲ್ಲ, 
ತ್ಟಿ ಒಳ್ಳೆ ಹೆಂಗಸು ಅವಳ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ಏನೋ ಪಿಸುಗುಟ್ಟಿ 'ದಳಂತೆ. ಈಗ ಅವಳು 


ಹುಷಾ ಷಾರಾಗಿದ್ದಾ ಉತ 


ಕ ಎ) [3 + 
ನಾನೆಂದೆ ಅದಿಲ ಖಣ ಬಿಂಕದ ನಾ ಉಳ ಎಎ 
ಜಾ > ಜ್‌ ಹಳಳ ಹಲವ ಪ ಇ ದು * a 
pe 4 ಇ Ne ie ಒರಗಿ) ಊಬಬಲರಿರ KS) ದ್ರ ಎಳಿ ಆ fn pe Wf 8) 2 ಗ 
ಖೊ ಣ್‌ ೪೮ ಥವಾ ೬) re) © 
OK 
ಜಾಲ 


೨ ಟೋ ಪವಾಡ ಕಾಣುವಂತಾಗಬಾರದು. ನಮ್ಮ ಆರೋಗ್ಯವೇ ॥ ೦ದು 
ಲ್ಲ ಗೆ \ | ಲು ¥ 
€ ೯1 ೦೨ ಕ ಈ ಪಾರ ಕಾಲ ಇ ಜಾ ತ ಶಿ 
ಸೂಡ್ಡ ಪವಾಡ ಅಲ ? ಇಡೀ ಜೀವನವೇ ಹಾಗಲ ? ನಮಗೆ ತಿಳೀದೆ ಇರುವ ಪ 
ದ ಜರ ಅಳದೆ ಇರುವುದೆಲ್ಲ ಪವಾಡವು,” 


ಅರ್ಥವೇ ಆಗದ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ನಿನಗೆ ಹೆದರಿಕೆ ಆಗಲ EF 


ಇಲ್ಲ, ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಧೈರ್ಯದಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತೇನೆ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಶರಣಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಧಿಡೀರ್‌ ಆಗಿ ಯಾವುದೇ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮನುಷ್ಯ 
ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಹುಲಿ, ಸಿಂಹ, ನಕ್ಷತ್ರ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳಿಗಿಂತ ಮೇಲಿನವ ಅಂತ ತಿಳಕೋಬೇಕು` 
ಪ್ರಕೃತಿಗಿಂತಲೂ ತಾನು ಮೇಲೆ ಎಂಬ ವಿಶ್ವಾಸ ಅವನಲ್ಲಿರಬೇಕು. ತನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ, ಪವಾಡ ಸದೃಶ 
ಸಂಸಾರ್‌ ಚ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪವಾಡ ಎಂದು ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. ಇಂಥ ವಿಶ್ವಾಸದಿಲ್ಲದವ 
ಮನುಷ್ಯ ಅಲ್ಲ; ಆ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಹೆದರುವ ಇಲಿ ಮಾತ್ರ”. | 
"ದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ತುಂಬ ಗೌರವ. ನಾನೊಬ್ಬ ))ಿ ಕಲಾವಿದನಾದುದರಿಂದ ನನೆಗೆ ತುಂಬಾ 
ಎಂಬುದು ಅವಳೆ ನಂಬಿಕೆ. ನನ್ನ ಜ್ಞಾ ನದ 'ಅನೂಹ್ಮೆ, ಅನಂತ ಲೋಕಕ್ಕೆ, ಅವಳನ್ನು . 
ಕೊಂಡೊಯ್ಯಬೇ ಕು ಎಂಬುದುಅವಳ ಹಂಬಲ. ದೇವರು, ಭಾರಮಾರ್ಥಿಕಚನ, ಪವಾಡ ಇವುಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮನುಷ್ಯ, ಅವನ ಕಲ್ಪನೆಗಳು- ಇವೆಲ್ಲ ಅವನ ಸಾವಿನ ಜೊತೆಗೆ 


ಆಳೆದುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಎಂದು ನಂಬುವ ನಾನು, "ಮನುಷ್ಯ ಅಮರ, ಶಾಶ್ವತ ಜೀವನ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಯುತ್ತಿದೆ,” ಎನ್ನುತ್ತೇನೆ. ಮಿಸ್ಸಿ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಜ್ಞ್ಯಾನವೋ ಎಂಬಂತೆ 


ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತು, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವಳಿಗೆ ಯಾವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 


ಶುದ 


ನಾವು ಮನೆಕಡೆ ಹೊರಡುತ್ತೇವೆ. ಮಿಸ್ಲಿ ಆಡ್ಡ ನಿಂತು ಕೇಳುತ್ತಾಳೆ. “ಲಿಡಾ, ಬಹಳ 
9” ನಾನು ಆಕೇನ ಪೂಜೆಮಾಡಲೂ ತಯಾರಿದ್ದೇನೆ. ಅವಳಿಗಾಗಿ ನನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ಬೇಕಾದರೂ ಬಲಿ ಕೊಡಬಲೆ ; ಬರೇ ಒಂದು ನಿಮಿಷ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರೂ ಸಾಕು. ನನ್ನ 
ತೋಳನ್ನು ಸವರುತ್ತಾ ಭು ಮುನಿಸಿನಿಂದ, “ಆದರೆ ನೀನ್ಯಾಕೆ ಅವಳ ಜೊತೆ ಯಾವಾ ಗಲೂ 
ಚರ್ಚೆ ಮಾಡ್ತಿ? ಯಾಕೆ ಅಷ್ಟು ಒರಟಾಗಿ ಆವಳ ಹತ್ತಿರ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿ? 


cl. 


“ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವಳ ನಿಲುವು ್ರಗಳೆಲ್ಲ ತಪ್ಪು 


ತನ್ನದೇ ತಪ್ಪ ಎನ್ನುವಂತೆ ಮಿಸ್ಸಿ ತಲೆ ಅಲ್ಲಾಡಿಸ ತಾಳೆ. ಕಣ್ಣಿ ರು ಹಾಕುತ್ತ “ಛೆ, 


ಬ 
ಇದನ್ನಲ್ಲ ಆರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ”. 

ಸಾಮಾನ್ಯ ಇದೇ ಸಮಯಕ್ಕೆ, ಹೊರಗೆ ಜೋ ಹೋಗಿದ್ದ ಲಿಡಾ, ಒಂದು ಮನೆ ಎದುರಿನ 
ಕಮಾನಿನ ಕೆಳಗೆ ನಿಂತು, ಕೆಲಸಗಾರನಿಗೆ ಏನೋ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಎಳೆ. ತೆಳುವಾದ ಅವಳ ಸುಂದರ ಮೈಕಟ್ಟು 
ಎಳೆಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ . ಇಬ್ಬರು, ಮೂವರು ರೋಗಿ! ಗಳನ್ನು ವಿಚಾರಿಸುತ್ತಾ, ಕೋಣೆಯಿಂದ 
ಕೋಣೆಗೆ ತಿರುಗುವುದು ಮೂರಕ್ಕೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ . ಅವಳೊಬ್ಬ ಚುರುಕಿನ, ಸಮಯಪ್ರಜ್ಞೆ ಉಳ 


ಸವ ಗತೆ pe) ಅಸಾ ತ 6 ಸಣ RS) ಇಷಾ 
ಹೆಂಗಸು ಎಂಬುದು ಅವಳ ಚೆಲನವಲನದಲ್ಲೀ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ಒಳೆಗೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಊಟಕ್ಕಾ! 
0 ಇ ಹ 
ಅವಳನು ಕಾದಧದಾಯಿತು , ಕೊನೆಗೂ ಅವಳ: ಬರುವಾಗ ನಾವು ಸಾರಿನ ಊಟ ಮುಗಿಸಿಯಾಗಿತ್ತು, 
ಡ್‌ 
೩ 


j ನೀತಿಯಲೂ ಅವು ಮಹ y 
ನನಗೆ ಇಂಥ ಚಿಲ್ಲರೆ ವಿವರಗಳೆಲ್ಲ ಇನ್ನೂ ನೆನಪಿದೆ. ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲೂ ಅವು ಮಹತ್ವದವು 


ಏತಿ ತೆ ಆದ್‌ ತ್ಮಿ $೩ ಕಾಲಿ 
ಗಳಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ಆ ದಿನಗಳೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಸ್ಮರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹಸಿರಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಊಟದ ನಂತರ ಮಿಸ್ಸಿ 
ನ್‌್‌ ಕ ~ NN 
ಆರಾಮ ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕೂತು ಪುನಃ ಓದತೊಡಗುತಾ ಳೆ. ನಾಸು ಯಥಾ ಪ್ರಕಾರ ಮುಖಾರದ 
3 ಇ ಹು ಕ್‌ & ದೆ ಇ BA ಎತ ಪ್ರ ಖೆ 
ಕೊನೆಯ ಮೆಟ್ಟಿಲಿನ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಸು ವರಿಸುತ್ತದೆ 


“ಆಪಿ 


KC 
CG 
30 
© 
CL 


138 (] ರುಜುವಾತು 


೨ pd ರಿ ಷ್‌ ಲ ಇರಲಿಲ? ನವಮಂ? 
ಜಣರೂ ವಸಿತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಮೋಡತುಂಬಿದ ಆಕಾಶ. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೂತ್ತಿನಐ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಇ ಚ 


ಮಳೆ ಸುರಿಯಲು ಶುರುವಾಗುತ್ತದೆ . 
ವುಂದರಿಯುವುದೋ ಏನೋ ಎನ್ನುವಂತಿತ್ತು. ತಾಯಿ ಯಕಾಟರಿನ, ಇನ್ನೂ ಅರೆನಿದೈಯಲ್ಲೇ 
ಕೈಯಲ್ಲೊಂದು ಬೀಸಣಿಗೆ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ವೆರಾುಂಡೆಕ್ಕೆ ಬಂದಳು... ಕೂಡಲೇ ಮಿಸ್ಸಿ 
೧೧ 
ತಾ p 


ಬ್‌ 
ಕ 
ಈ ೨ ಇಹ |; ತ ತತ್‌. 
ನಿದ್ದೆ. ಮಾಡೋದ ಒಳೇ ದಲ್ಲಿ, ಅಮ್ಮಿ. ಎಂದಳು 
ಕು " 


ಕೆ.ಯನ್ನು ಮುದಿಸುತ್ತಾ, “ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನೆಲ್ಲಿ ನ 
ಬ [3 [2 | 


ಆದರೂ ಹವೆ ಇನೂ ಚಗೆ. ಹಗಲು ಹೀಗೆಯೇ 


ರಘ ಈ ಬ ಟರ Sd ಓಗಿ 


ಅವರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಪೆರೆಸ್ಪರೆ i ಖ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದಠೊ ಸರಿಯೆ. 

ಬ್ಬರು ತೋಟಕ್ಕೆ ಹೋದೆರೆ, 'ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ವೆ ರುಂಡೆದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅವರಿಗಾಗಿ ಕಾಯುವುದು 
ಖಂಡಿತ. ಅಲ್ಲಿಂದಲ್ಲೇ, "ಮಸ್ಕಿ ಕ್ಲೂ...” ಎಂತಲೋ, “ಮಮ್ಮಾ ೬ ಎಲ್ಲಿದ್ದೀ?” 
ಎಂತಲೋ ಕೂಗಿ ಕರೆಯುವುದು ಅವರ ಅಭ್ಯಾಸ. ಭೆಜನೆ ಇಬ್ಬರದ್ದೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೇ. ಮಾತಿಲ್ಲದೆಯೂ 
ಒಬ )ರನ್ನೊಬ್ಬ ಬ್ಲರು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು 


Cy 
ಅವರಿಬ್ಬರೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. 


೧ 


ಷು, ಅವರು ನಗ ರೆ ಜನರ ಬಗೆಗೂ 


ಹಯಕಾಟರಿನ ಬಹುಬೇಗ ನನ್ನೊಡನೆ ಆತ್ಮೀಯ್ಯಳಾಜೆಳೆ. ಎರಡು, ಮೂರುದಿನ ಅವರೆ 
ಮನೆ ಕಡೆ ಬಾರದಿದ್ದರೆ, ಜನ ಕಳುಹಿಸಿ ನೆನ್ನ ಆರೋಗ್ಯ ವಿಚಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳೂ ಕೂಡಾ, 
ಮಿಸ್ಸಿಯೆಂತೆ, ನನ್ನ ರೇಖಾ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಬಹೆಳ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಿಂದೆ ಗಮಶಿಸುತ್ತಿದ್ದೆಳು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ 
ಮನೆಯ ಗುಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಕೂಡಾ ಮುಳೆ ವಾಗಿ ನನ್ನೊಡನೆ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಅದಕೆ ಲಿಡಾ ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ, ಒಂದು ರೀತಿಯ ಗೌರವ ಎಂಬಂತೆ, ಎದು ಒಳಗೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರೀತಿ. ಕುಶಾಲು ಇವೆಲ್ಲ ರಿಡಾಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಯಾವಾಗಲೂ ಗಂಭೀರವಾಡೆ 
ವಷೆಯೆಗೆಳೆ ಕುರಿತೆ ು ಮಾತನಾಡುವುದು. ಅವೆಳೆ ಪ್ರಪಂಚವೇ ಬೇರೆ. ಹೀಗಾಗಿ, ತಾಯಿ 
ಆರಿಗಿಗೆ ಅವಳೆಂದರೆ ಓಂದು ರೀತಿಯೆ ಭೆಯ ಅಥವಾ ಗೌರವ ಕ್ಕಾ ಬಿನಿನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತ ಕ್ಯಾಪ್ಟನ್‌ನ 
ಕುರಿತು ಉಳಿದ ನಾವಿಕರ? ಸತ 


ಜಿನುಗುತ್ತಿದ್ದ ಮಳೆ ಜೋರಾಗುತ್ತದೆ. ನಾವು ಲಿಡಾನ ಕುರಿತೇ ಮಾತು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಧಿ . 


NP ಈ keV) — ಹ 
ಭಯಂಕರ ವಿಚಿತ್ರ ಹುಡುಗಿ, ಅವಳು”, ಬಹೆಳ ಮೆಲಗೆ, ಗುಟೋ ಎನ್ನುವಂತೆ 


ಸ) 
೯೨ ಯಾ ಟಿ ಎ 


೬ೀ ಕೆ ಮೈ ಮು 
ಆಬೀಬ ನೋಡಿ ಹೆದರುತ್ತಾ, ತಾಯಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. “ಅವಳೆಂತಹ ಹುಡುಗಿಯರು ಬಹಳ ಕಡಿವೆ 


| ಅಸಗ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹೆದರಿಕೆ ಆಗುತ್ತೆ. ಶಾಲೆ, ಆಸ್ಪತ್ರೆ, ಪ್ರಸ್ತಕ ಇವೆಲ್ಲ ಬೇಕು, ನಿಜ. ಆದರೆ 

ಯಾವುದಾದರೂ ಅತಿಗೆ ಹೋಗಬಾರದು. ಅವಳಿಗೀಗ ವರ್ಷ 24 ಆಯ್ತು. ಭವಿಪ್ನದ ಬಗೆ 

ಇನ್ನಾದರೂ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದೆ ಇದ್ದರೆ ಹೇಗಾಗುತ್ತೆ? ಪುಸ್ತಕ, ಆನತೆ |) ಇವುಗಳ ಬತ ಆಟ. 

ಸ್ವಂತದ ಆಲೋಚನೆಗೆ ಸಮಯವೇ ಸಗದೆ ಹಾಗಾಯ್ತಲ್ಲ 3 ಇನ್ನಾದರೊ ಮ ದುಃ ಈ 
ತ ಮು ೨ವೆಯಾ 


ನೆಮ ದಿಯಿಂದಿರುವುಡು ಒಳ್ಳೆ ಯದಲ್ವ ?” ಬಡಿಯಲೇ ಓದುತ ಕೂತಿದ ಮಿಸಿ ' ಅವಳಷ ಕೆ 
[se p; ಹದ ಇಮಂ 
ಎನು ಹೋತ ತಾ ಯನ್ನು ದೇ NS "ಅಮ್ಮ, » ಭು 


»» K ತೆ 
ಃ ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು ಕ್ರೈ ey ) ಕೂಂಡಕು. 3 ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಜವ 2 
ನಮ್ಮ ಸಿರ್ಮ ಸೃ 'ದೇವೆರ ತೆ ಯಲ್ಲಿದೆ 


ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ, ಬೆಲೆಕ್ರೊವ್‌ ತನ್ನ ಎಂದಿನ ರೈತರ ಉಡುಗೆಯಲ್ಲೇ ಹಾಜರಾದ. ನಾವು ಜೊತೆಗೆ 
ಟೆನ್ನಿಸ್‌ ಆಡಿದೆವು. ರಾತ್ರೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಎಲ್ಲರೂ ಉರುಟು ಮೇಜಿನ ಸುತ್ತ ಸೇರಿದೆವು. ಲಿಡಾ 
ಪುನಃ ತನ್ನೂರ ಶಾಲೆ, ಇಡೀ ಜಿಜ್ಲೆಯನ್ನೇ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೂಂಡಿರುವ ಬಲಾಗಿನ ಮುಂತಾದ 
ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಆ ದಿನವನ್ನೆಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಸೋಮಾರಿಯಾಗಿಯೇ ಕಳೆದು 
ನಾನು ಮನೆಗೆ ಹೊರಟೆ. ಬಹಳ ಬೇಸರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು, ಒಮ್ಮೆಗೇ ನನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ನೆನಸಿಕೊಂಡು 
_ ಕನಿಕರವುಂಟಾಯಿತು. ಅತಿ ದೀರ್ಫ ಎಂದು ಕಂಡುಬರುವ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಗೂ ಕೂಡಾ ಕೊನೆ ಎಂಬುದಿದೆ . 
ಎಂದು ಆತ್ಯಂತ ದುಃಖದಿಂದಲೇ ಸಮಾಧಾನ ಪಟ್ಟುಕೊಂಡೆ. ಮಿಸ್ಸಿ, ಗೇಟಿನವರೆಗೂ ಬಂದು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟಳು. ಆ ದಿನವಿಡೀ ಅವಳ ಜತೆಗೇ ಕಳೆದಿದ್ದೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಾನೊಬ್ಬನೇ ಸಮಯ 


ಕ ಬಿ 
ಕಳೆಯಬೇಕ ಎಂದು ಯಾತನೆಯಾಯಿತು. ಈ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ತಾನೆಷು ಲ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ರೇನೆ ಎಂದು 
ಟು 
ಈಗ ಅರಿವಾಯಿತು. ಆ ಬೇಸಿಗೆಯಲ್ಲೇ ಮೊದಲಬಾರಿಗೆ, ಏನನ್ನಾದರೂ ಪೈಂಟ್‌ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 


ಆಸೆ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮೊಳೆಯಿತು. 


ವಾಪಸ್ಸಾಗುತ್ತ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಲೆಕ್ರೊವ್‌ನನ್ನು ಕೇಳಿದೆ, ನಿನ್ನ ಬದುಕು ಯಾಕೆ ಇಷ 
ನೀರಸ ಆಗ್ತಾ ಇದೆ? ನನ್ನ ಜೀವನವಿಡೀ ನಾನು ಒಂದು ರೀತಿಯ ಏಕತಾನತೆಯನ್ನು" ಆನುಭವಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನೊಬ್ಬ ಕಲಾವಿದ. ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳೂ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಹಿಪ್ಪೆಮಾಡಿ 
ಬಿಡುತ್ತವೆ. ನನ್ನ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಬೇಡುತ್ತವೆ. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ ನನ್ನ ಕೃತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೇ" 
ಭರವಸೆ ಇದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ದೀರ್ಫ್ಥ ನೋವು ನನ್ನನ್ನು ಯಾವತ್ತೂ ಕುಡುತ್ತಲೇ ಇದೆ. 
ನಾನು ಯಾವತ್ತೂ ಬಡವನಾಗಿಯೇ, , ಭಿಕಾರಿಯಾಗಿಯೇ, ಆತ್ಮರತನಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ನನಗೆ ಗೊತ್ತು. ಆದರೆ ನಿನಗೇನಾಗಿದೆ? ಒಳ್ಳೆ ಆರೋಗ್ಯದ, ಸಹಜ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳಿರುವ 
ಭೂಮಾಲಿಕ. ನಿನ್ನ ಜೀವನ ಇಷ್ಟು ಬರಡಾದದ್ದು ಹೇಗೆ? ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಅನುಕೂಲಗಳಿರುವ ನೀನು 
ಜೀವನದಿಂದ ಪಡೆಯಬೇಕಾದದ್ದು ಬಹಳ ಇದೆ ಅಲ್ಲ ಎ? ಲಿಡಾನನ್ನಾಗಲೀ ಮಿಸ್ಸಿಯನ್ನಾಗಲೀ ಏಕೆ 


4} 


“ನಾನು ಬೇರೆ ಯಾರನ್ನೋ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ” ಬೆಲೆಕ್ರೋವ್‌ ಉತ್ತರಿಸಿದ. ಲುಬೋವ 
ಐವಾನೊವ್ನ ಎನ್ನುವ ಹೆಂಗಸಿನ ಕುರಿತೇ ಈ ಮಾತು ಹೇಳಿದ್ದು ಎಂಬುದು ; ನಗೆ ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 
ಅವನ ಮನೆಯ ಪಕ್ಕದ, ಚಿಕ್ಕ ಒಂದು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ವಾಸ. ಗುಂಡು, ಗುಂಡಾದ, ದಪ್ಪ 
ವಬಖಿದ ಈ ಹೆಂಗಸನ್ನು ತೋಟದಲ್ಲಿ ತಿರುಗುವಾಗ ನಾನು ನೋಡಿದ್ದೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ರಷ್ಯಾದ 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಮವಸ್ತ್ರವನ್ನೇ ಧರಿಸಿ, ದೊಡ್ಡ ಮಣಿಗಳ ಸರ ಹಾಕಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಿದಳು. ಕೆಲಸದಾಕೆ 
ಕರೆದಾಗ ಮಾತ್ರ ಕಾಫಿ. ಊಟ ಮಾಡುವ ಅಭ್ಯಾಸ ಅವಳದ್ದಿರಬೇಕು. ಮೂರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಪಕ್ಕದ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಬೆಲೆಕ್ರೊವ್‌ಗೆ ಬಾಡಿಗೆಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಳು- ಬೇಸಿಗೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ. 
ಕ್ರಮೇಣ ಅವನ ಜತೆಗೇ ಇರತೊಡಗಿದಳು. ಆಕೆ ಬೆಲೆಕ್ರೊವ್‌ಗಿಂತ ಸುಮಾರು 10 ವರ್ಷವಾದರೂ 
ಹಿರಿಯಳಿರಬೇಕಂ. ಹೀಗಾಗಿಯೋ ಏನೊ, ಬೆಲೆಕ್ರೊವ್‌ ಅವಳ ವಶವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದೆ. ಅವನೆಲ್ಲಿಗಾದರೂ 
ಹೋಗಬೇಕಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಅವಳ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪಡೆದೇ ಹೋಗಬೇಕಿತ್ತು. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅವಳು ಅತ್ಯಂತ ಕರ್ಕಶವಾಗಿ 
ಗಂಡಸಿನ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ ನಾನು, ನೀನು ಆಳು ನಿಲ್ಲಿಸದಿದ್ದರೆ ಮನೆ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 


ಹೆದರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ತಕ್ಷಣ ಅಳು ನಿಲ್ಲುತ್ತಿತ್ತು. 
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ಕಾವು ಮನೆ ತಲುಪಿದೆವು. ಬೆಲೆಕ್ರೊವ್‌ ನನ್ನ ಸೋಪಾದಲ್ಲಿ ಕೂತು ಚಿಂತಿಸತೊಡಗಿದ. 


ನಾನು, ಅತ್ಯರಿತ ಉಲಾಸದಿಂದೆಂಬಂತೆ, ಸ ಅಡ್ಡಾ 'ಡತೊಡಗಿದೆ. ಪ್ರೇಮಿಯೊಬ್ಬ ಇ ಧಿಗಿಲು, 


ಉಲಾಸೆ ಎಲ್ಲ ನನ್ನನ್ನಾವರಿಸಿತ್ತು. ಲಿಡಾ ಕುಟುಂಬದ ಕುಂತು ಏನಾದರೂ ಹೇಳೆಬೇಕು "ಎಂದೆನಿಸಿತು. 
ನಾನೆಂದೆ: 

ಪಾರ್ಟಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವವರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಡಾ ಪ್ರಿ ಧ್ಯ. 
ಮುಂತಿ:ದುವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಳೆಜಿ ಇರು ವರನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪು ಪ್ರೇಮಿಯಂತೆ, ಕಬ್ಬಿಣದ ಬೂಟ್ಸು ಹಾಕಿ ನಡೆಯುವ ಗಂಡಸೇ, ಅವಳಂಥವರಿಗೆ 
ಬೇಕು. ಮತ್ತೆ ಅವ ಪಾರ್ಟಿ ಮೆಂಬರನ ಾಗಿರಬೇಕಾದು ಹೇಗೂ ಇದೆಯಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಿಸ್ಸಿ ಮಾತ್ರ 


ಹೂವಿನರಿತಹ ಹುಡುಗಿ.” 
" ಚಿಲಕ್ರೊವ್‌ ತನ್ನೆ ಮೊದಲಿನ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ, ನಿರಾಶಾವಾದದ ಬಗ್ಗೆ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿ 


ಮಾತನಾಡಿದ. ಇದು ನಮ್ಮ ಕಾಲದ ಒಂದು ಕಾಯಿಲೆ. ನನ್ನೊಡನೆ ಚಚೆ ರಿಗಿಳಿದಂತಿತ್ತು, ಅವನ 
ಮಾತಿನ ಧಾಟಿ. ಬಹಳೆ ಉದ್ಯೇಗದೆಲ್ಲದ್ದ. ಮರುಭೊಮಿಯ ಸುಡು ಬಿಸಿಲನ್ನಾದರೂ 


ಸಹಿಸಬಹುದು ; ನಿಮ್ಮ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೂತು ಒಂದೇ ರಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬರೆಯುವ 


ಸ್ಸ ೀಹಿತನನ್ನ ಲ್ಲ. 


“ನೋಡು, ಪ್ರಶ್ನೆ ಆಶಾವಾದವಾಗಲೀ, ನಿರಾಶಾವಾದವಾಗಲೀ ಅಲ್ಲ. ನಮ್ಮ 
ತೊಂಬತ್ತು ಶೇಕಡಾ ಜನರಿಗೆ ತಲೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಅದೇ ಮುಖ್ಯ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ” ಎಂದೆ, ಕಟುವಾಗಿ. 


ನಾದವನಂತೆ, ಧಡಾರನೆ ಎದ್ದು ಮನೆಗೆ ನಾ 


ನಿತ್ಯದ ತನ್ನ ಭೇಟಿ ಮುಗಿಸಿ ಬಂದ ಲಿಡಾ ತಾಯಿಗೆ ಹೇಳಿದಳು; *ರಾಜಕುಮಿರಿ 
ಗ ವ್‌ನಲ್ಲಿ ಇಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ, ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ತಿಳಿಸಲು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಈ ಬಾರಿ ಆತ 
ನಮ್ಮ ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿದ. ಕೌನ್ಸಿಲಿನ ಮುಂದಿನ ಬಾ ಯ ವಿಖಾಟಿರಿಗ್‌ನಲ್ಲಿ ನಮ 


ಹ 


ಪಾಂತಕೆ ಸ ತ po 
ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಒಂದು ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಮಂಜೂರು ಮಾಡುವ ವಿಷಯ ಚರ್ಚೆಗೆ ಎತಿ ಕೊಳು ವದಾಗಿ 
ಅಧಿ 


ಭರವಸೆಕೊಟ್ಟಿ ದಾನೆ, ಆದರೆ ಅದು ಅಜೆ ಕ 
ಒ » ರ ಅ ನೂ ಪ ಯೋಜನವಾಗಲಾರರ ರಾಸ 
ನನ್ನ ಸ Pred ಬ್ರ ನವಾಗಲಾರದು ಎಂದೂ ಳಿದ 


| ಬ್ಬ ಕ್ಷಮಿಸಿ, . ಇಂಥಾ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲ ನಿಮಗೆ ಹಿಡಿಸುವುದಿಲ 
ಓಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮರೆತೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ”. x 


ನನಗೆ ಇರಿದಷ್ಟು ನೋವಾಯ್ತು. ಕ ತುಕೊಳ್ಳು ತ 
ಸೆಟೆದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೆ ತ್ತಾ ಆಕ್ರಮಣ ಪಾ ್ರರಂಭಿಸಿದೆ : 


ಹಿಡಿಸೈೆ ಕೆ ' ೪ 'ಎತೆ pe ನ್ನ ಭಿಪ್ರಾ ಐವಿ ್ರ Re 
ಅಂತೆ 
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ಯಾವ ನುತಿ ನ ಶವ ೯ 
ತ್ತಾದ್ರೂ ನೀನು ತಿಳಕೊಳ್ಳೋ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದೀಯಾ ? ನನಗೆ ಇಂಥಾ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಜವಾದ ಆಸಕ್ತಿ ಇದೆ”. ಜ್‌ 


“ಹೌದಾ?” 


“ಖಂಡಿತ. ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಮೆಲೆಜಲೊವ್‌ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪತ್ಥೆ ಅಗತ್ಯ ಇ 
ತೀ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲೂ ಅಸಹನೆ, ಪ್ರತೀಕಾರ ಒಸರುತ್ತಿತ್ತು. ಲಿಡಾಳಿಗೂ ಇದರ ಬಿಸಿ ಮುಟ್ಟಿರ 
ಲ 

ಬ ನನ್ನನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡುತ್ತ; 

"ಮತ್ತೇನು ಬೇಕಾಗಿರುವುದು--ಪ್ರಕೃತಿಯ ವರ್ಣ ಚಿತ್ರಗಳ?” ಎಂದಳು. . 
“ವರ್ಣಚಿತ್ರಗಳೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ಏನೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ.” 

ಕೈಚೀಲ ಕಳಚಿ, ಆಗತಾನೆ ಬಂದ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಬಿಸಿದಳ್ಕು ಒಂದು 
ನಿಮಿಷದ ನಂತರ, ಅಸಹನೆಯನ್ನು ಅದುಮಿಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾ, ಸಮಾಧಾನದಿಂದ "ಎಂಬಂತೆ 
ಹೇಳಿದಳು: 

“ಕಳೆದ ವಾರ ಆ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಂಗಸು ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವಾಗ ಸತ್ತುಹೋದಳು. ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಮು ಚೆ ತತ್ತಿದ್ದರೆ ಅವಳೀಗ ಖಂಡಿತ ಬದುಕಿರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಪ್ರಕೃತಿ ಚಿತ್ರ 
ಗಾರರು ರೆ ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸಲೇಬೇಕು ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಅಭಿಪ 


“ನೋಡು ಲಿಡಾ, ಇಂತಹ ವಿಷಯಗಳ ಬಗೆಗೆ ನನ್ನಲ್ಲೂ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಇದೆ” ಎಂದೆ. . ಆದರೆ ಅವಳು ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದನು 
ಸು ಪೇಪರ್‌ ಓದುವ ನಟನೆ ಶುರು ಮಾಡಿದಳು. “ನನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ ಈ ಶಾಲೆ, 
ಆಸ್ಪತ್ರೆ, ವಾಚನಾಲಯ ಇವೆಲ್ಲ ಈಗಿನ ಸ್ನಿತಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು 
ಟಮ ಾಡುತ್ತವೆ, ಜನರೆಲ್ಲ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಸಂಕೋಲೆಗಳಿಂ ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ ಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ನೀನು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಕಡಿದು ಹಾಕಲು ಏನೂ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ, ಮತ್ತೂ ಒಂದಷ್ಟು ಬಂಧನಗಳನ್ನು 
ಫ್ರಿ. ದೇ ನನ್ನ ನಿಲುವು, ತಿಳಿಯಿತಲ್ಲ?” 


ಹೆ 


ಛೆ 
£ 


ನಗು ನಕ್ಕಳು. ಆದರೆ ನಾನು ಮಾತ್ರ 


ಲಿಡಾ ಒಮ್ಮೆ ನನ್ನ ಮುಖ ನೋಡಿ, ಮಾ 
ನನ್ನ ಮೂಲಭೂತ ನಿಲುವನ್ನು ವಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಲೇಬೇಕೆಂಬ ಚಳ ಮುಂದುವರಿಸಿದೆ : 
"ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಸಾ ಸಾ ಎಂಬವಳು ಹೆರಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತಳು ಎಂಬುದಲ್ಲ. ಆ್ಯನ್‌, 
ಮಾರ್ತಾ, ಪೆಲಾಗ್ಸಾ ಇವರೆಲ್ಲ ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯಿಂದ ಸಂಜೆಯವರೆಗೆ ಕತ್ತೆಗಳಂತೆ ದುಡಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತಲ್ಲ, 
“ಷು ನ ಗಿ | 
ಇಂಥವರೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಜೀವನ ಇಡೀ ದುಡಿಯುತ್ತಾ, ಕಾಯಿಲೆ ಬೀಳುತ್ತಾ, 
ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬ, ಮಕ್ಕಳು ಇವರ ಬಗ್ಗೆ ಆತಂಕಪಡುತ್ತಾ, ಸವೆದು, ಬೇಗ ಮುದಿಯಾಗಿ, 
ಆ 
ವಣ ತವ ಶ್ರ ತೆ 
ಸೋತು, ಕರಗಿ ಸ್ಯಾ, ಇವರ ಮಕ್ಕಳೂ. ಕೂಡಾ ತವ ತ ತಾ 
ಮುರುಟಿಕೊಂಡೇ ಬೆಳೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಲಿಯಗಟ್ಟಲೆ ಜನ ಬರೇ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಿಕ್ಕಾಗಿ, ಪ್ರಾ ಬೀ ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ, ಸಾವಿನ ಹೆದರಿಕೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ ತಳ್ಳುತ್ತಾ ಬದುಕು 
EE ಇವರೆಲ್ಲರ ದೌಭಾಗ್ಯ ಎಂದರೆ, ತಮ್ಮ. ಬದುಕಿನ ರಮ್ಯತೆ, ಆತ್ಮ ಮುಂತಾದ 
9 ಶ್ರ 
ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತು ಯೋಚಿಸಲೂ ಇವರಿಗೆ ಭತ ಸಲು. ಇರುವುದು. ಹಸಿವು, ಛಳಿ, ನಿರಂತರ 
ಅನುಭವಿಸಲು ಅಡ್ಡಬರುವ ವೈರಿಗಳು. 


ಅದು ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯ, 


4° 


ಹ್ಯಾ pe - pe ಲ್ಲ ರ 
ಶ್ರಮ ಇವಲ್ಲ ರ್ಮ ಅ್ಯ ಚ ಆಧ್ಯೂತ್ಮರಿ 
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ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬದುಕಿನ ರುಚಿಯನ್ನೂ ಕಾಣಲಾರದ 


ಷ್ಣ ದ ಮಾತ್ರಸ 
ಮನುಷ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂ ಈ ನಿರಂತರ ಶ್ರಮದಿಂದ ಖಂಡಿತ 


ಲೆ ಇವಲ ಅವರನ್ನು 

ಜನ ಇವರು. ನಿನ್ನ ಆಸ್ಪತ್ರೆ, ಶಾಲೆ ಇವೆಲ್ಲ 

ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಲಾರವು. ಬದಲಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೊಸ ಆಸ ಸೆಗಳಿಗೆ, ಹೊಸ ಗ 

2 ಸ ಮೇಲೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಬಂಧನಗಳಿಗೆ ಉದ್ದೀಪನಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಹಚ್ಚಿಚ್ಚು ಕೆಲಸದ ಹೆಣಭಾರ ಅವರ ಲೆ ¥ 

ಪೇಪರನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ತಗ್ಗಿ ಸಿ. ಲಿಡಾ ಹಲಳದ ೫ y ತ 

“ ನಾನು ನಿನ್ನ ಹತ್ರ ವಾದ ಮಾಡೊಲ್ಲ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಮೊದಲೇ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಒಂದು 

ವಿಷಯ ಮಾತ್ರ ನಿನಗೆ ಹೇಳಲಿಕ್ಕಿದೆ-- ಏನೂ ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತಿರುವುದು ನನಗೆ ಹ್‌ 

ಆಗೊಲ್ಲ. ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಸರಿ. ನಾವು ಇಡೀ ಮಾನವ ಜನಾಂಗವನ್ನೇ ಉದ್ದ ರಿಸಲು 

ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಮತ್ತೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಲ್ಲೂ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ತಪ್ಪ ತಪು, ಗಳಾಗಿರಬಹಂದು. ಆದರೆ ಇಷ್ಟು 


[x ನ್‌್‌ ೬ "ಲ ೦2 
ರ 
ಕ ~~ | ಖು 
ಮಾತ್ರ ಸರಿ-- ನಮಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ನಾವು ದುಡೀತಾ ಇದ್ದೇವೆ. ಒಬ್ಬ ಸು ಸಂಸ್ಕೃತ ತನ್ನ ಉನ್ನತ 
ಪುದು. ನಾವು ಅದನ್ನೇ ನಮಗೆ 


ಆದರ್ಶ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ನೆರೆಕೆರೆಯಲ್ಲಿರುವವರ ಸೇವೆ ಮಾಡ 
ಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನಿನಗೆ ಅದು ಮೆಚ್ಚಿಗೆ ಆಗದೆ ಇರಬಹುದು. ಯಾರಿಗೂ, 
ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿಕ್ಕೆ ಸಾ ಸಾಸ 


“ಸರಿ, ಲಿಡಾ, ಖಂಡಿತ ಸರಿ.” ಲಿಡಾಳ ತಾಯಿ ಮಗಳನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ 


ಲಿಡಾಳ ಎದುರು ಅವಳು ಪುಕ್ಕಲು, ಪ್ರಕ್ಕಲಾಗಿಯೇ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು. ಮಾತನಾಡುವಾಗ 
ಕೂಡ ಎಲ್ಲಿ ಅಸಂಬದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಕಾ ಎಂಬ 'ಆಸಂಗದಿಂದರೇ ಬಿ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಆಕೆ ಯಾವತ್ತೂ ವಿರೋಧಿಸಿದಿಲ್ಲ. ಲಿಡಾ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲದಕ್ಕೂ ಅವಳ ಉತ್ತರ: 


$ ಆಳ 4 
ಸರಿ, ಲಿಡಾ, ಖಂಡಿತ ಸರಿ, K 


ನಾನೆಂದೆ : “ರೈತರಲ್ಲಿ je ಹೊಲಸು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತತ್ತ ಬೋಧಿಸುವ ಪುಸ್ತಕಗಳು 


೨. ಮು p- 
ಉತ್ತಮ ಎಂದು ಶಯ ಘೋಷಣಾ ವಾಕ್ಯಗಳು, ಆರೋಗ್ಯ ಕೇಂದ್ರ ಇವೆಲ್ಲ ಅವರ ಅಜ್ಞಾನ 
ವನ್ನಾಗಲೀ, ಅವರು ಬೇಗ es ದೂರಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಮನೆಯ 

ಕಿಟಕಿಗಳಿಂದ ಹೊರಬರುವ ಬೆಳಕು ಇಡೀ ತೋಟವನು ಮ ಬೆಳಗಲು ಹೇಗೆ ಅಸಮರ್ಥವೋ, ಇವೆಲ 


೧೧ 


ಈ 
ಕೂಡ ಅಷ್ಟೇ ಅಶಕ್ತವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು. ಅಂಥವರ ಜೀವನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ನೀನು ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡೋದರಿಂದ ಏನಾಗುತ್ತೆ ಗೊತ್ತಾ ? ಅವರನ್ನು ಇನ ಷ್ಟು ದುಡಿಮೆಗೆ ತೊಡಗಿಸುವ ಹೊಸ 


ಆಸೆಗಳನ್ನು ಅವರಲ್ಲಿ ಬಿಃ ಶ್ರದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಅಷ್ಟೆ. 
ಆದರೆ, ಏನಾದರೂ ವ ನಾಡಲೇ ಬೇಕು!” ಲಿಡಾ ಅತ್ಯ ೦ತ ಅಸಹನೆಯಿಂದ ಉಗು ಳಿದಳು. 
ನನ್ನ ವಾದವಲ್ಲ ಅತ್ಯಂತ ಚಿಲ್ಲರೆ ವಿಷಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು, 


ತ: ಯೋಗ ವಾದದ 
ಎಂಬುದಂ ಅವಳ ಮಾತಿನ ಧಾಟಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯ ಕ್ರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. » 


ಆದರೂ ನಾನು ಹೇಳಿದೆ * “ದೈ ಹಿಕ ಶ್ರ ಪಃ ಹೊರೆಯ ನಂದ ಜನರನ್ನು ಮೊದಲು 


೧ನ = ಸಹ ಜಾ ಎಂ ಇ 
ನ ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಯಾಗಿ ವ ಅವರಿಗೆ ಸಲ ಜಾಡರ ಸಮಯ 
ದೊರೆಯುವಂತಾಗಬೇಕು. ' ಆಗಲಾದರೂ ಅವರು ತಮ ಇಡೀ sis 


ಆ ಅಧ 


ಜೀವನವನ್ನು ಸೌ ವ್‌ನ ಎ ತೆ 
ಬಟ್ಟೆ ಒಗೆಯುತ್ತಲೋ, ಆ ದವಾ ಆ ಜೃ ಗಿ ವ್‌ನ ಎದುರೋ, 


ಐ ಸ ಸವೆಸುವುದು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಮಾತ 
ಕಲ್ಲಿ 
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ವರು ಆತ್ಮದ ಬಗ್ಗೆ, ದೇವರ ಬಗ್ಗೆ ಆಲೋಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ಆಧಾ ಶ್ಮಿಕೆ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ನಿಗೂ 
ಒಂದೊಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಗುರಿ, ಕರ್ತವ್ಯ ಇದೆ. ಸತ್ಯ ಶೋಧನೆ ಮತ್ತು , ಬದುಕಿನ cape 
ಅರಿಯುವ ಹೋರಾಟವೇ ಈ ಕರ್ತವ್ಯ. ಮೊದಲು "ಆವರನ್ನು ಈದೈ ಒಕ ಶ್ರ ಶ್ರಮದ ಬಂಧನದಿಂದ 
ದೂರಮಾಡು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ನಿಜವಾದ ಸುಖ ಅವರು ಅನುಭವಿಸ ie ಆಗ ನಿನಗೇ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ನಿನ್ನ ಪುಸ್ತಕ, ಶಾಲೆ ಇವೆಲ್ಲ ಎಷ್ಟು 


1 


ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದ ಕಾಳಜಿಗಳು ಎಂಬುದು. 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ತನ್ನ ನಿಜವಾದ ಉದ್ದೆ: ಶಗಳ ಸು ಅವನನ್ನೂ ಧರ್ಮೆ, ವಿಜ್ಞಾನ,”ಕಲೆ ಇವು 
ಮಾತ್ರ ತೃ ಪ್ರಿಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ, ಇಂಥ ಚಿಲ್ಲರೆ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲ 

ಡ್‌ ಕೆಲಸದಿಂದಲೇ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡೋದ? ಇನ್ನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕುಳಿದಿರುವುದು 
ಅದೊಂದೇ, ಬಹುಷಃ!” ಲಿಡಾ ವೈಂಗ್ಯವಾಗಿ ಇರಿದಳು 


“ಖಂಡಿತ ಸಾಧ್ಯ. ಅವರ ಕೆಲವು ಕೆಲಸ ನೀನೇ ವಹಿಸಿಕೊ. ಪಟ್ಟಣಿಗರು, ಹಳ್ಳಿಯವರು 
ಎನ್ನುವ ಭೇದ' ಇಲ್ಲದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರು ಯಾವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಡೀ ಜೀವನವನ್ನೇ ಸವೆಸುತ್ತಾರೋ, 
ಆ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲ ಹಂಚಿಕೊಂಡರೆ, ಬಹುಷಃ ಪ್ರತೀ ಒಬ್ಬನೂ ದಿನಕ್ಕೆ 2 ರಿಂದ 3 ಘಂಟೆ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ದುಡಿಯುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟರಿಂದ ನಮ್ಮ ದೈಹಿಕ ಅಗತ್ಯ ಗಳನ್ನು 
ಖಂಡಿತ ಪೂರೆ ಓಸಿಕೊಳ, ಬಹುದು. ನೀನೇ ಯೋಚಿಸು : ನಾವು, uy »್ರೀಮಂತಸಿನ್ನ ದೆ” 
ದಿನವೂ 2 ರಿಂದ 3 ಘಂಟೆ ದುಡಿದು ಉಳಿದ ಸಮಯವನ್ನೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ದೈನಿಕ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತಿದ್ದರೆ ! ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ದೈಹಿಕ ಶ್ರಮವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಜೆ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಲು 
ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಶ್ರೆಯಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಯವನ್ನು ತದ ಉರ್ತ್ಕಷಕ್ಕೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತಿದ್ದರೆ ! ಆಗ ನಾವು ಗಟ್ಟಿ ; ಯಾಗುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ನಮ್ಮ ಹ ಕೂಡಾ 
ಹಸಿವು. ಛಳಿ, ಅನಾರೋಗ್ಯದ ಹೆದರಿಕೆ ಇಲ್ಲದೆ ಸಹಜ ಲವಲವಿಕೆಯಿಂದ ಖಂಡಿತ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. 
'ನಾವ್ರ ಕೂಡಾ, ಆನ್‌, ಮಾರ್ತಾ ಇವರಂತೆ, ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಆರೋಗ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಆತಂಕ ಪಡುವ 
ಆಗತ್ಯ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡು: `ನಾವು ಮದ್ವನ್ನೇ ಸೇವಿಸದೆ, ಆಸ್ಪತ್ರೆ, ಹೊಗೆ 
ಸೊಪ್ಪಿನ ಕಾರ್ಯಾನೆ, ಮಾದಕ ಪಾನೀಯಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸದೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದರೆ ನಮಗೆ ಎಷ್ಟೊಂದು 

ಪ! ಈ ಸಮಯವನ್ನು ನಾವು, ಸಂಘಟಿತರಾಗಿ ಕಲೆಗೋ, ವಿಜ್ಞಾನಕ್ಕೋ 
ಬಳಸಬಹುದು. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ರೈತರೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ತೆಮ್ಮ ಹೆಳ್ಳಿಯ ರಸ್ತೆ ರಿಪೇರಿ ಯ್‌ 
ನಾವೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ, ಒಮ್ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ, ಜೀವನದ ಅರ್ಥವನ್ನೊ ೇ, ಪರಮ ಸತ್ಯವನ್ನೋ ಕಂಡು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬಹುದು. ನನಗೆ ವಿಶ್ವಾಸ ಇದೆ. ಇಂತಹ ಪ್ರಯತ್ನ ಏನಾದರೂ ನಡೆದರೆ, 
ಸತ್ಯ ಖಂಡಿತ "ನಮಗೆ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಮಾನವಕುಲ, ತನ್ನನ್ನು ನಿರಂತರವೂ ಬಾಧಿಸುವ 
ಸಾವಿನ ಭಯದಿಂದ ಪಾರಾಗಬಹುದು, ಸಾವಿನಿಂದಲೂ ಗ (ಸ 


“ಆದರೆ, ನಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನೀನೇ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ದೀಯಲ್ಲ.* ತಪ್ಪು ಕಂಡುಹಿಡಿದ 
ಸಾಹಸದಲ್ಲಿ ಲಿಡಾ ನುಡಿದಳು. “ವಿಜ್ಞಾನದ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಬೇಕೆನ್ನುವ ನೀನು ಸಾಕ್ಷರತೆಯ ಅಗತ್ಯ ವನ್ನೇ 
ತಳ್ಳಿಹಾಕುತ್ತಿಧೀಯಲ್ಲ. ಸ 

“ಅಂಗಡಿಗಳ ಬೋರ್ಡು ಓದೆಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿಕೊಡುವ ಜ್ಞಾನ 
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ಅಂಥ ಪ್ರಯತ್ನ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ರೂರಿಕ್‌ನ ಕಾಲದಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. 


ಸಾಕರತೆ ಅಲ್ಲ ಕ ಸ 
EE ೯ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾನಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚೆ ನವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳೇ 


— 
ಹ! 


ಆಧ 
~ J € ಹಾ ಕ 
ನ ಪೆಟ್ಟು ಶ್ಕಾ ತುಂಬ ಯೇ ಬಲಿ ಕಲಿತಿದ್ದ. ಆದರೆ, ನಮ್ಮ ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನ 


ಗೋಗೊಲ್‌ 
ಒಟು ಪರಿಸ್ಥಿ ತ್ರಿ Hd ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಷೇಗಿತ್ತೊ € ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇದೆ. ನಮಗೆ ಈಗ 
[ಈ] ಗೆ | | 

ಬೇಕಾದವು ಹ ು ಹೇಳುವ ರೀತಿಯ ಅಕ್ಷರ ಜ್ಞಾ ನ ಅಲ್ಲ; ನವ ಎ ಅಂತಸ್ಥ ವ:ಗಿರುವ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 


ತ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊ ಲು ಆ ಜಾಜಿ ಎರ್‌ ನಮಗೆ ಈಗ 


99 


ಶಾಲೆಗಳು ಬೇ } ಬಾಸ ಬೇಕು'. 

“ಮದ್ದು ಕೂಡಾ ಬೇಡ ಅಂತಿಯಾ ?” 

“ಹಾದು. ಕಾಯಿಲೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಅಂಗವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಮದ್ದು ಬೇಕು ; 
ಅವುಗಳನ್ನು ಗುಣಪಡಿಸಲಿಕ್ಕಲ್ಲ. ಆರೈಕೆ ಏನಾದರೂ ಅಗತ್ಯವಿದ್ದರೆ, ಅದು ಕ ಇಯಿಲೆಗಲ್ಲ, ಕಾಯಿಲೆ 
ಉಂಟಾಗುವ ಕಾರಣಗಳಿಗೆ. ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವಾದ ದೈಹಿಕ ಶ್ರಮದ ಹೊರೆಯನ್ನು ನಿವಾರಿಸು, 

ಮಾ 


ಕಾಯಿಲೆಗಳೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಾರೆ ಗುಣಪಡಿಸುವುದನ್ನು ತತ್ರ ಬೋಧಿಸುತ್ತ ಸ 
ನಾನು ' ವಿಜ್ಞಾನ ಎಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ.” ಜಾ ಹೋದಂತೆ ಮೈಮರೆತೆ, 
ಉದ್ವೇಗಗೊಂಡೆ. “ನಿಜವಾದ ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಕಲೆ ಆಂಶಿಕ ಕ್ರಮಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಗಮನಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲು 
ಅವುಗಳ ಗಮನ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮೂಹಿಕ ಅಂಶಗಳ ಮೇಲೆಯೇ. ಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವನದ 
ನಿಗೂಢಗಳಿಗಾಗಿ. ಚ್‌ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಜನ ಅವಿರತ ಶೋಧ ಸಾಯ ಒಮ್ಮೆ ಅವರ 
ಗಮನವೆಲ್ಲ ಗ್ರಂಥಾಲಯ, ಆಸ್ಪತ್ರೆ ಮುಂತಾದ ಸದ್ಯದ ಅಗತ್ಯ ಗಳಿಗೆ ಗಂಟ ಟು ಬಿದ್ದಿತೆಂದಾದರೆ, ಅವರು 
ಜೀವನವನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿಷಮಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ರೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಈಗ ವೈದ್ಯರು, ರಸಾಮನ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು, ವಕೀಲರು ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅಕ್ಷರಸ್ಥರೂ ಸಾಕಷ್ಟು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ, ಆದರೆ ಜೀವವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಗಣಿತ ಶಾ ರೃಜ್ಣರು. ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಗು, ಕವಿಗಳು 
ಆ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಮತ್ತೆ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಶಕ್ತಿ ಎಲ್ಲ ಸದ್ಯದ ಆವಶ್ಯಕತೆಗಳನ್ನು 
ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಲ್ಲೇ ವ್ಯಯವಾಗುತ್ತಿದೆ. ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು, ಬರಹಗಾರರು, ಕಲಾವಿದರು 
ನಿಷ್ಟೆಯಿಂದ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರಿಂದ ನನ್ಮು ಸೌಕರ್ಯಗಳು ಹೆಚ್ಚುತ್ತವೆ ; ಜೊತೆಗೆ 
ದೈನಂದಿನ ಬೇಡಿಕೆಗಳೂ ಕೂಡಾ. ಇಷ್ಟಾ ಷ್ಟಾದರೂ ಮಾನವ ಜನಾಂಗ ಸ ಸತ್ಯದಿ ದಿಂದ, ಸೃಷ್ಟಿಯ ಮೂಲ 


ಬಹಳ ದೂರದಲ್ಲಿದೆ. ಸ ಇನ್ನೂ ನಾಗರಿಕತೆ ಯ ಸೂ 


2 
24 
2 
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ನಿಷ ಇ. 

ಉಳಿದಿದಾನೆ. ಅವನ ಎಲ ಕಿ.ಯೆ ಒಟ ಃ ಪತನಕ್ಕೆ ತಂತಿ ವ 
ಚಿ ಸ ಸಾಜ ನ ರಾಸ4ೆ ಇ pk ಬ ಇಂತ ಸಸ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ಸೃಜನ ಬ್‌ ಟೆ eT ‘ A 4 ನು ಷ್ಟೂ, ಅವನ 
| ಜಗ ದ್‌ ಕ್ರ ಹಬಿಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಬಿ. ಏಕೆಂದರೆ, ಸಾಮಾನ್ನ ಮನುಷ ನ 
ಮನರಂಜನೆಯೇ ಅವನ ಮುಖ್ಯ ಕೆಲಸ ಎಂಬುದು ಅವನ ಕುರಿತು ಸ ಸವ 5 


.- ಹೆಗಲ ಇ py ಇ 
ಐರೀಕ್ಷಯಾಗಿರುತ್ತದೆ.. ಹಾಗಾಗಿ ಅವನೂ ಕ ೂಡಾ ವಸ್ತು ಸ್ಥಿತಿಯ ಬೆಂಬಲಿಗ ಎ 


ಡುತಾ:ನೆ ನು ಏನು ಮಾಡಲ 
ಲಳ. ನಾನು ಏನು ವಮಾಡಲೂ ಇಚೆ ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹ ಕೂಡಾ ಬಲ್‌ 
ನೊ ಬೇಡ ಜಗತ್ತು ' ಒಡೆದು ಚೂ AVR ಕೂರಾಗಿ ಹೋಗ iy 


“eee 


“ಮಿಸ್ಸಿ, ನೀನು ಆಚೆಗೆ ಹೋಗು”, € 
ಸ ಗೋ ಡಾ ಆಸ Y ಸ 
T ಹೋಗು”, `ಲಿಡಾ ಅವಳ ಜ್‌ 


pK 


ರೀ ಇರುತ್ತೇ 


ಲ 
ಹೇಳಿದಳು. 


ಮಿಸ್ಸಿಯಷ್ಟು ಎಳೆ ಹುಡುಗಿಯರು ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೇಳಬಾರದು 


ವಎಂಟುದು ಆವಳೆ 
ಆಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಮಿಸ್ಸಿ ಮೂತಿ ಚೂಪು ಮಾಡಿ, ತಾಯ ಕಡೆಗೊಮ್ಮೆ ನೋಡಿ, ಅಲ್ಲಿಂದೆದ್ದೆ ಹೋದಳು. 

“ತಮ್ಮ ಕ್ರಿಯಾ ಶೂನ್ಯತೆಯನ್ನೋ, ಆಲಸ ೈವನ್ನೋ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ ಲು ಜನ 

ಯಾವಾಗಲೂ ಒಳ್ಳೊ ಳ್ಸೈ ಮಾತುಗಳನ್ನೆ € ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ”, ಲಿಡಾ ಹೇಳಿದಳು. “ಕಾಯಿಲೆ ಗುಣ 

ಪಡಿಸುವುದು, ಕಲಿಸ ವುದ ರ ಮುಂತಾದವೆಗಳೆಗಿಂತ, ಆಸ್ಪತ್ರೆ, ಶಾಲೆ ಇವುಗಳ ಉಪಯೋಗವನ್ನೇ 
ರಸ್ಮೆರಿಸುವುದು ಬಹಳ ಸುಲಭ ನೋಡು". 


ಈ 


(09. 


"ಹೌದು, ಲಿಡಾ, ಅದು ಸತ್ಯ ತಾಯಿ ಹೇಳಿದಳು, 


"ನೀನು ಪೈಂಟಿಗ್‌ನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡುತ್ತೀ ಎನ್ನುತ್ತಿಯಲ್ಲ?”  ಲಿಡಾ ಮುಂದರಿಸಿದಳು, 
“ನಿನ್ನ ಚಿತ್ರಗಳೆಲ್ಲ ಜತ ಉನ್ನತ ಮಟ್ಟ ದವು ಎಂತಲೂ ನೀನೇ ತಿಳಿದಿದ್ದಿ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ನಾವು ಚರ್ಚಿಸು 
ವುದು ಬೇಡ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬರುವುದು ಸುಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನನ್ನ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಎಂಥೆ ದುರವಸ್ಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗ್ರಂಥಾಲಯ ಮತ್ತು ಆಸ್ವತ್ರೆಗಳೂ, 
ಜಗತ್ತಿ ನ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಪ್ರಕೃತಿ ಚಿತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅಮೂಲ್ಯವಾದವುಗಳು.” ಕೂಡಲೇ ತಾಯಿಯ 
ಕಡೆ ತಿರುಗಿ ಪೂರ್ಣ ಬೇರೆಯಾದ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡತೊಡಗಿದಳು : “ಅಮ್ಮ, ರಾಜಕುಮಾರ 
ಈಗ ಬಹಳ ಇಳಿದು ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ. ಕಳೆದ ಸಲಕ್ಕಿಂತ ಈಗ ಬಹಳ ಬದಲಾದ ಹಾಗೆ ಕಾಣುತ್ತೆ. 
ಅವನನ್ನು ಈಗ ವಿಕ್ಕಿ ಪ್ರಾಂತಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ.” | 

ಈ ರಾಜಕುಮಾರನ ಕುರಿತೇ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಮಾತಾಡತೊಡಗಿದಳು. ನನ್ನೊಂದಿಗೆ 
ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿ ಸಲಿಕ್ಕಾ ಗಿಯೇ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾಳೆಂಬುದು ಸ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟ. ಅವಳೀಗ ಪೂರ್ಣ 
ಪೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೋಗಿದಳು. ಆವರೆ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ತನ್ನ ಹೈ ಲುತನ ಉಳಿದವರಿಗೆ ಕಾಣದಿರಲೆಂದು, 
ಬಾಗಿ 2 ನ "ಹತ್ತಿರದಿಂದ 1 ಓದುತ್ತಿರುವಂತೆ ಈ ಸ್ಯ ನಾನಲ್ಲಿರುವುದು ಆ ಅವಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಇಷ್ಟವಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೂಡಲೆ, ನಾನು ಆ ಡಸ ದು ಮನೆಕಡೆ ಹೊರಟೆ, 


ಆಂಗಳದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಶಬ್ದ ಕವಿದಿತ್ತು. ಕೊಳದಿ ಆಚೆಗೆನ ಹೆಳ್ಳೆ ಆಗಲೇ ಈುಲಗಿಯೌಗಿತ್ತು. 

ಸುತ್ತ ಲ ಕಡು ಕೆತ್ತಲು. ನಕ್ಷ ಗಳ ತಿಳಿ ಬೆಳಕು ಕೆರೆಯನೀರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಫಲಿತಗೊಂಡಿತ್ತು. ಹೊರಗೆ, 

ಟಿನ ಹತ್ತಿರ, ವಿಂಸ್ಸ ಸುಮ್ಮಗೆ ನಿಂತಿದಳು. ನನ್ನನ್ನು ಬಿ ಬೀಳ್ಕೊ ಡಲು ಕುಯುತ್ತಾ ಅವಳಲ್ಲಿ 
ಸ “ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಈಗ ಮಲಗಿರಬ ಹುದು” ಎಂದೆ. ಕತ್ತಲಿನಲ್ಲಿ ಅವಳು ಎಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರ 


ಬಹ ಹುಡು ಎರಬುದನ್ನಿ ಖಚತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ತೊಡಗಿದೆ. ಅವಳು ನನ್ನೆ ಮುಖವನ್ನೆ ತ್ತ ದುಃ ;ಖದಿಂದ 


“ಹೋಟೆಲ್‌ ಮಾಲಿಕ, 


೨ವ ಜ್‌ ದಿಟ್ಟೆ? ಸಿ ಹೇಳಿದೆ : 
ದಿಟಿ ಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದಳು. ಅವಳ ಕಣ್ಣು ಗಳ ನ್ನ್ನ ಹ: 
ಉದುರೆ ಕದಿಯುವವ ಎಲ್ಲ ಶಾಂತವಾಗಿ "ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ತಹ ಗೌರವಾನ್ಫಿ 


ನ 39 
ವಹತ್ರ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಚುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ; ಚರ್ಚೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
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ಅದು ಅಗೋಸ್ತು ರಾತ್ರಿ, ಇಡೀ ವಾತೊವೆರಣಿದಲ್ಲಿ ಒಂದು ರೀತಿಯೆ ಯಾತನೆ ತುಂಬಿ 
ಚಂದ್ರೋದಯದ ಸಮಯ. ಕೆಂಬಣ್ಣ ದ ಮೋಡಗಳ ಎಡೆಯಿಂದ ಚಂದ್ರ ಮೇಲೇರಿ ಬರು ಶ್ರದ 
ಆದರೂ, ಹೊಲಗಳ ಎಡೆಯಲ್ಲಿ ಹಾದುಹೋಗುವ ರಸ್ತೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ: 
ಉಲ್ಕೆಗಳು ಪ್‌ ನೆ ಉದುರಿ ಕೆಳಗೆ ಬರಿದು ಮೆರೆಯಾಗುತ್ತಿದೆವು. ಮಿಸ್ಸಿ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ 
ನಡೆದು ಬರುತ್ತಿದೆ ಅವಳು ಮಾತ್ರ ಆಕಾಶ ನೋಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಾಣದಂತೆ ಭೂಮಿಗೆ 
ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಬ್‌ ನೋಡಲು ಅವಳಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗಿರಬೇಕು. “ನನ್ನ ಪ್ರಕಾರ ನಿನ್ನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸರಿಯಾದದ್ದು” ಎಂದಳು, ಛಳಿಯಲ್ಲಿ ಗಡಗಡ ನಡಗುತ್ತ. “ನಾವೆಲ್ಲ, ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕೆ ಉನ್ನತಿಗಾಗಿ ಮುಡಿಪಾಗಿಟ್ಟ ರೆ, ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯಬಹುದು 

“ಖಂಡಿತ. ನಾವು ಮೇಲ್ದರ್ಜೆಯ ೩ ನ್ರಾಣೆಗಳು... ನಮ್ಮ ನಿಜವಾದ ಸತ ದ ಅರಿವೆ 
ನಮಗಿದ್ದರೆ, ಉನ್ನತ ಧ್ಯೇಯ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಬದುಕೆತ್ತಿದೆರೆ, ನಾವೂ ಕೂಡಾ ದೇವರಂತೆಯೇ 
ಆಗಬಹುದಿತ್ತು. ಆದರೆ, ಈಗ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಮಾತು--ಮನುಷ್ಯಕುಲ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಧಃ 
ಪತನದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲೇ, ಜಗತ್ತಿನಫ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಕುರುಹೇ ಉಳಿಯದೆ 
ಹೋಗಬಹುದು. 

ನಾವು ಗೇಟಿನಿಂದ ಬಹೆಳೆ ದೂರ ಬಂದಿದ್ದೆವು. ಈಗ ಗೇಟು ಕಾಣುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮಿಸ್ಸಿ 
ಕೂಡಲೇ ನೆಟ್ಟಗೆ ನಿಂತು ಅವಸರವಸರವಾಗಿ ನನ್ನೆ ಕೈ ಅಮಂಕಿದಳು ; `ಗುಡ್‌ ನೈಟ್‌' ಎಂದಳು, 
ನಡುಗುತ್ತ. ಬರೇ ತೆಳುವಾದ ರವಿಕೆ ತೊಟ್ಟದ್ದರಿಂದ 'ಚಳಿಯಲ್ಲಿ ಮರಗಟ್ಟಿ ಹೋದಂತೆ ಚಡಪಡಿಸು 


ತ್ತಿದ್ದಳು. "ನಾಳೆ ಬಾ” ಎಂದದ್ದೇ, ಪಟ, ಪಟನೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತ ಮನೆ ಕಡೆ ಹೊರಡಲು 
ಅನುವಾದಳು. 

ಅತ್ಯಂತ ಅವಮಾನಿತನಾಗಿದ್ದೆ ನನಗೆ, ಈಗ ಏಕಾಂಗಿತನೆದ ಅನುಭವವಾಗತೊಸೆಗಿತು. ನನ್ನಿ 
ಕುರಿತೇ ತೀವ್ರ ರ್‌ ಗ ನಾನೂ ಕೂಡಾ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುವ ನಕ್ಷತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡದೆ 


ನಡೆ ಡೆಯಲು ಪ್ರಾ ರಂಭಿಸಿದೆ ೩ 


೪% ಈ MI 4 ಸಿ? ದಿ - 
ದಯವಿಟ್ಟು ಇನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ನನ್ನ ಜೊತೆ ನಿಂತಿರು”, ನಾನೆಂದೆ. ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನನ್ನ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ ತೇವಗೊಂಡಿದ್ದವು, ನಾನು ಮಿಸ್ಸಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅವಳು ಸನ್ನನ್ನು 
ಎದುರುಗೊಳ್ಳುವ ಮತ್ತು ಬೀಳ್ಕೊಡುವ ರೀತಿಗಾಗಿಯೇ ನಾನವಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ು 


ನಿವು pe ಆ ಇಟ ಬ್ಯಾ) ಗ ಇ 
ಅವಳ ನಡೆಯಲ್ಲಿ, ನುಡಿಯಲ್ಲಿ, ನೋಟದೆಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕುರಿತಾಗಿ ಬೆಚೆ ಗಿನ, ಮಧುರ ಪ್ರೀತಿ 
ಛೆ 


ಇತ್ತು. ಅವಳೆ ಕಳೆಗುಂದಿದ ಮುಖ, ಸಪೂರವಾದ ಕುತ್ತಿಗೆ ಮತ್ತು ್ರ ಕೈಗಳು, ಅವಳ 
ವ 


ಖಾರದ, ಆಲಸ್ಯ, ಪುಸ್ತಕ, ಎಲ್ಲ, ಎಲ್ಲ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಇನ್ನಿಲ್ಲದ ಆಕರ್ಷಣೆ ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧವು. ಅ; 
ನ್ಯ ಮತ್ತೆ! ಅವಳಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಚುರುಕುತನ ಇದೆ ಎಂದೇ ನನ್ನ ಭಾವನೆ. ಅವಳ ಸಿ 
ವಿದಾರ್ಯ ನನ್ನನ್ನು ಸೆ ತ ಶಿ 
ತಡ ಸ್ತ ರೆ ಸಭ ತ್ತು, ಕರಗಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಅಕ್ಕನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ ಚಿಂತಿಸುವುದ 
೦ದ ಅವಳಲ್ಲಿ ನನೆಗೆ ಇಷ್ಟು ಸೆಳೆತ ಉಂಟಾಗಿರಬಹುದು. ಒಬ್ಬ ಕಲಾವಿದನಾಗಿ ಮಿಸಿ ನನನು ಮೆಚ 
ದಳು. ನೆನ ಪ ತಿಬೆಯಿರಿದ a ತ.! ಎಲ್ಸಿ 
ಜ್ತ . ಸಿ ಇಳ) MUO ನಾನವಳ ಮನಸು ಗೆದ್ದಿದ್ದೆ. ಇನೆ ನಾದರೂ ನಾನು ಚಿತ್ರ ಬಿಡಿಸುವುದಿದ ದರೆ, 
ಅದು ಅವಳಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಎಂಬನಿಶ ಯ ಚ್‌ 
ಕ ಎಂಬ | ಯವನ್ನು ವ ಇಡಿಕೆ ೂರಡಿದ್ದೆ. ಈ ಹಳ್ಳಿ, ಹೊಲಗಳು, ಮಂಜು, 


ಸತಿ we NA 
ಯೂೊಂಬಣ ದೆ ಸಂಜೆ 'ಛ್ಕು ಜೈಸಾ 
7 ಮಂದ ಇ ಲ ಳನೆ ಶೆ 
Np) ಇವು ಲ ನ ನುಶಿ 
ಷ್ಟ ಕ ರಿ ವ್ರಿಗಳ ಳನ್ನಿಲ್ಲ ಈ ನನ್ನ ರಃಣಣಸು ಜತೆಗೆ ನ ನನ್ನ ನರಃ ನಡಿ 


ಲಿ Va 9 
ಸತ, ಒಂದಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ ಶೋನ ಐಂಬ ಕನಸು ಕಂಡೆ. 


(5 
10 
(@ 
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“ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ನಿಂತಿರು. ಕೆಲವು ನಿಮಿಷಗಳಾದರೂ ಸಾಕು” ಎಂದು ಬೇಡಿದೆ. ಕೂಡಲೇ 
ನನ್ನ ಕೋಟನ್ನು ಕಳೆಚಿ ಚಳಿಯಿಂದ ನಡುಗುತ್ತಿ ದ್ರ ಅವಳಿಗೆ ಹೊದಿಸಿದೆ. ಗಂಡಸಿನ ಕೋಟಿನಲ್ಲಿ ತಾನಂ 
ಅಸಹ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡೇನೆಂದು ನಾಚಿದ ಅವಳು ಗಟ್ಟಿ "ಯಾಗಿ ನಗುತ್ತಾ ಅದನ್ನು ಬಿಸಾಡಿದಳು. ಕೂಡಲೇ 


ಅವಳೆನ ~ 
UY 


ನ್ನು ತ ತಬ್ಬಿ ಕೊಂಡೆ. ಮುಖ, ತೋಳು, ಕುತ್ತಿಗೆ ಎನ್ನ ದೆ ಮುತ್ತ ನ್ನ್ನು ತುಂಬಿದೆ. 


“ನಾಳೆಗೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಇರಲ್ಲ " ಎಂದು ಪಿಸುಗುಟ್ಟಿದಳು. ನನ್ನನ್ನು ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಅಪ್ಪಿದಳು: ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಗಳೆಲ್ಲ ರಾತ್ರೆಯ ನೀರವತೆಯನ್ನು ಹಾಳುಗೆಡವಬಾರದೋ ಎಂಬಂತೆ 


ಅವಳ ವರ್ತನೆ ಇತ್ತು. “ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯೆ ಯಾವುದೇ ಶಠಹಸ್ಯ ,ಗಳಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಾನು 
ಕೂಡಲೇ ಎಲ್ಲವುದನ್ನೂ ನನ್ನ ಅಮ್ಮ ಮತ್ತು ಅಕ್ಕನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತೆ ನೆ. ಆದರೆ, ಎಣಿ "ಇದರೆ ಎಷ್ಟು 


ಲ (2 
pS 
ಹೆದರಿಕೆ ಆಗ್ತಾಇದೆ, ಗೊತ್ತಾ? ಅಮ್ಮನಾದ್ರೂ ಪರವಾಇಲ್ಲ. ಅವಳಿಗೆ ನಿನ್ನ ಮೇಲೆ ತುಂಬ ಗೌರವ 
pe. | ee _ ೪ k 
ದೆ. ಆದರೆ'ಲಿಡಾ !” ಮನೆ'ಗೇಟಿನ ಕಡೆ ಎಡಬಿಡದೆ ಓಡತೊಡಗಿದಳು. ಇದ್ದಾಳೆ * ಖಿಂಡಿಶ 
ಡಾ. —— 


ೋಗುವುದನ್ನೇ ದಿಟ್ಟಿಸುತ್ತಾ ನಿಂತೆ, ನನಗೆ ನಂತರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವ ಮನಸ್ಸೇ 
ಬರಲಿಲ್ಲ. ಹೋಗಲು ಯಾವ ಬಲವಾದ 'ಕಾರಣವ್ಪ ಫೊ ಇದ್ದಿರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪಕು ಚು ಯೋಚಿಸುತ್ತ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತೆ. ಅನಂತರ ನಿಧಾ ದಾನವಾಗಿ ಕಾಲೆಳೆದುಕೊಂಡು ಅವಳ ಮನೆ ಕಡೆಗೇ ಹೊರಟೆ. ಕೊನೇ 
ಕ್ಷ ನ್ನ ಮಿಸ್ಸಿ ಇರುವ ಮನೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿ ರುವ ಎಂದು. ದಪ್ಪ ಸರಳುಗಳ, ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ಕಿಟಕಿಗಳು ಆ ಮನೆಯ ಕಣ್ಣು ಗಳಂತೆ, ಮಾನವ ವ್ಯವಹಾರ ಎಲ್ಲ ಅವುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಹಾದು, ಟೆನಿಸ್‌ ಕೋರ್ಟಿನ ಬದಿ, ವಿಛೋವತರದ ಕೆಳಗಿನ 
ಇತುಕೊಂಡೆ. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮನೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣ ಬತ್ತಿತ್ತು, ಮಿಸ್ಸಿ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳಕು 
ಶುಭ್ರವಾಗಿ ಹರಡಿತ್ತು. ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದ ನಂತರ ಬೆಳಕು ಸ್ಪಲ್ಪ ವ ಸ ಕಂಡಿತು. 


ದಲ ಚ 
ಬಹುಶಃ ಯಾರೋ ಬಲ್ಪಿಗೆ ಶೇಡ್‌ ಹೊದೆಸಿರಬೇಕು. ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ನೆರಳು ಚಲಿಸಿದಂತಾಯ್ತು ; 
ಬಹುಶಃ ಯಾರೋ ಆಚೇಚೆ ತಿರುಗುತ್ತಿರಬೇಕು ಎಲ್ಲ ವಿವ ಗಳನ್ನು ಪರವಶತೆ ಯಿಂಂದೆಂಬಂತೆ 
ಸವದ: ಇತ ಗ್ನಾ ಜ್‌ ಎಂತಹ ಅನುಭವ ಇದು. ಮನಸ್ಸು ಭಾವೋನ್ಮಾ ನ್ಮದದಲ್ಲಿ 
ಕ್ರದುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಂತು. ಸುತ್ತಲೆಲ್ಲ ಅಮಲು ಭರಿಸುವ ಕತ್ತಲು. ಕೊನೆಗೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು 
ಹ ಗ ಇಲಾ ೪. 


ಹ ಇ! pS ಲೆಸನ್‌ ಎದ್ದೆ ಸೌ ದ ) ಎ poe 
ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತಲ್ಲ ಎಂದು ಪುಳಕಿತನಾದೆ. 'ಲಿಡಾಳ ನೆನಪು ಕಹಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳದು 


pe 
Wd 
ಕೇವಲ ಕೆಲವು ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ದೂರದಲ್ಲಿ, ಆ ನೆಯ ಇನ್ನೊಂಡು 
ಆ ಣಾ 
ಲ್ಲ) 


ನನ್ನನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 1 
ಳ್‌ ನೌ ೪ p< ಜಿ ರಗ ""್ಳ್ಬಕೆಿ ದ್‌್‌ ಮಮ ERS . ಳಾ Fe 
ಭೂಗದಲ್ಲ ಲಡಂ ವಾಸವಾಗಿದ್ದಳು. ನನಗೆ ಗೂತ್ತು ಆಕೆ ನನ್ನನ್ನು ಸಖಹಿಸುವುಟವು ತೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಗವ ಇ ಇ ಆಯಿ ಎ — ಇ ಎ 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾಳೆ ಕೂಡ. ಕಿಟಕಿಯ ಬದಿ ಮಿಸ್ಸಿ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಸುಳಿಯಬಹುದು 
ತ ಕ್ಲ ಹ ಕ್ಯ ಷಷ್ಠ 
ಎಂದು ಮೈಯೆಲ್ಲ ಕಣ್ಣಾಗಿ ಅರಸುತ್ತ, ಕಾಯುತ್ತ ಕೂತಿದ್ದೆ. ಮನೆಯ ಆಂಗಳದಲ್ಲಿ ಅವಳ 


ಮೆಲುನಡಿಗೆಯ ಸದ್ದಿಗಾಗಿ ಆರ್ತನಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದೆ. 

ಸುಮಾರು ಒಂದು ಘಂಟೆ ಹೀಗೇ ಕಳೆದಿರಬಹುದು. ಒಳಗೆ ಇಷ್ಟರ ತನಕ ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದ 
ಹಸುರು ದೀಪ ಕೂಡಾ ಆರಿಹೋಯ್ತು. ಈಗ ನೆರಳೂ ಕ ಕಾಣದ ಸಿ ಸ್ಥಿ ತಿಯಾಯ್ತು. ಹೊರಗೆ ಚಂದ್ರ 
ಮನೆ, ತೋಟವನ್ನೆಲ್ಲ ಬೆಳಗಿದ್ದ. ಮನೆ ಎದುರಿಗಿದ್ರ ಗುಲಾಬಿ ಹೂಗಳು ಮೆಲ್ಲಗೆ ನಗುತ್ತಿ ದವು. 
ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಛಳಿ ಜೋರಾಗುತ, ಬಂತು. ನಾನು ತೋಟದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದೆ, ಕೋಟು 
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ಳ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆ. ತೋಟದ ಕಡೆಗಿರುವ ಬಾಗಿಲು 
| ಮ ಜೂ 

ೀರ್ಟಿನ ಪ ೪ ತ ಟದ ಯಾವುದಾದ Ko 

ಪೂರ್ಣ ತೆರೆದಿತು . ಟೆ ಸ್‌ ಕೋರ್ಟಿ ಇ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಾಗ ಲೀ ಅ ಕ ಸ ಎ 

ಹುದು. ಎಂದು ಕಾಯುತ್ತ ನಾನು ವೆರಾಂಡದಲ್ಲೇ 


ಗ ಷಿ ಷೈ 
ಮೂಲೆಯಂಲ್ಲಾಗಲೀ ಮಿಸ್ಸಿ ಈಗ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಬ ಜು 
ಕುಳಿತೆ. ಸೃಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ಯಾವ ಸದ್ದೂ ಇಲ್ಲ. ಲಿಂದೆದ್ದು ಮೊದಲು ಡ್ರಾಯಿಂಗ್‌ಕೋಣ 
ಸತ್ತು “ನ ಎಂ ಚಕ ಕೂ ಈ ಎಲಿದ ಗಿ 
ಅಲಿಂದ ಊಟದಕೋಣೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಹೊಗ್ಗಿ ಚ ಒಂದೇ ಒಂದು ನರೆಪಿಳ್ಳೆಯ ಸುಳಿ ಪಥಿ 
RSS vw < px N 
ಬಾ! ತಾಗ 61) ನಿಂ ನ್‌್‌ 
ಜಗುಲಿಯ ಉದಕ್ಕೂ ನಡೆಯುತ್ತ ಹೋದೆ. ಪಕ್ಕದ ಕೋಣೆಗಳ ಬ ಲುಗಳೆಲ್ಲ ತೆರೆದೇ ಇದ್ದುವು. 
3 ಜೌ ಠಿ ಇತಿ 
ಒಂದು ಕೋಣೆಯಿಂಂದ ಲಿಡಾಳ ಸ್ವರ ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ನ್ಗ 
ಅವಳು ರಾಗ ಬದ ವಾಗಿ “ಒಂದು ಕಾಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಂದು ತುಂಡು, ಎಂದು 
vw ಲ ಎ ಎ ಷ್ಟ 
ky ಒಂದು ತು ಬೆಣ್ಣೆ ಗೆ ಯಾರದು? 
ಏನೋ ಡಿಕ್ಟೇಶನ್‌ ೫ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 1 ಒಂದು ತುಂಡು ಬಣ್ಣ, ಕಾಗೆ ಯ ೨ 


ನನ್ನ ನಡಿಗೆಯ ಸದ್ದು ಕೇಳಿಯೇ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕಿರುಚಿದಳು. 

“ನಾನು” ಎಂದೆ. 

“ಓಹ್‌, ಕ್ಷಮಿಸು. ಈಗ ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಮಾತನಾಡಲು ಸಮಯ ಇಲ್ಲ. ದಾಶಾನಿಗಿ 
ಪಾಠ ಮಾಡ್ತಾ ಇದ್ರೇನೆ,” ಎಂದಳು. 

“ತಾಯಿ ತೋಟದಲ್ಲಿದಾರಾ ?” 


ಹ ಫಿ pe pad 
“ಇಲ್ಲ, ಅವಳು ಮತ್ತು ಮಿಸ್ಲಿ ಇವತ್ತು ಬೆಳೆಗ್ಗೆ ಪೆನ್‌ಜಾ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ 
[se] 


C 
ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ, ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ.” 
fo] [4 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ನಿಲ್ಲಿಸಿ ವಿಡಾ ಪ ಪುನಃ ಪಾಠ ಮುಂದರಿಸಿದಳು ; “ಒಂದು ಕ 


ಒಂದು ಚೂರು ಬೆಣ್ಣೆ ಕಂಡಿತು...... ಬರೆದಾಯ್ತ್ವಾ ?” 


ಗೆ ಎಲ್ಲಿಂ ಯೋ. 


MON We 4 EAE ಚಂಗ ಜು, REACT ಜಾಜಿ ಳಾ ಹ್‌ ತ್ವಹಂ ಇಇ 


ಲ 


ನಲ್ಲಿಂದ ಈಚೆ ಬಂದು ಶೂನ್ಯವಾಗಿ ಕೆರೆಯತ್ತ ದೃಷ್ಟಿ ಹಾಯಿಸಿದೆ. ನನ್ನ ಕಿವಿಯಲ್ಲಿನ್ನೂ, 
“ಕಾಗೆ ಎಲ್ಲೋ ಒಂದು ಚೂರು ಬೆಣ್ಣೆ ಕಂಡಿತು” ಗುಂಯ್‌ಗುಡುತ್ತಿತ್ತು. 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ತೋಟವನ್ನು ದಾಟಿ ಮನೆಕಡೆ ಹೊರಡುವುದರೆಲ್ಲಿದ್ದೆ. ಈ ಮನೆಗೆ 
ಮೊದಲನೆ ಬಾರಿ ಬಂದ ದಾರಿಗಿಂತ ಬೇರೆ.ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿದೆ. ಅಷ 


pe ಎದ ಯಾಜಿ ಸಲ 

ಸ ರಲಿ ಒಬ ಕಜ ಜು 
ಎ ಬ ಮೌ ಬ 

ಓಡಿಬಂದು ನನಗೊಂದು ಪತ್ರ ಕೊಟ್ಟ. ಅದರಲ್ಲಿ, “ಅಕ್ಕನಿಗೆ ನಾನೆಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅವಳು ಮಾತ, 

ಎವಿಬ್ಬರೂ ದೂರ ದೂರ ಇರಬೇ ದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವಿಧೇಯತೆಯ ಮೂಲಕ 


ಅವಳ ಮನಸ್ಸು ನೋಯಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ ನನಗಿಲ್ಲ. ದೇವರು ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಮಾಡಲಿ 
ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು! ನಾನೂ, ಅಮ್ಮ ಎಷ್ಟು ಅಲ್ದಾ ಇದ್ದೇ 
'ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿ ದ್ದರೆ!” ಎಂದಿತ್ತು. 

ಫರ್‌ ಮರಗಳೆ ನಡುವೆ ಸದು ಮಾಡದೆ ನಡೆದೆ. ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ 


ನಿಡಿದ. ಹೂ ಬಿಟ್ಟು 
ನಲಿದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರೈ ಗಿಡಗಳ ಹೊಲ, ಹಕ್ಕಿ ಗಳು ಚಚ ನಲಿಯತ್ತಿದ ಗಿಡಗಂಟೆಗಳೆ ಸ ಳದಲಿ 
ಎ ಇ ದ್‌ 


ಈಗಕು ಂಟುಗಾ ಲಿನ ಕುದುರೆಗಳು ತೆವಳುತ್ತ ಅಲೆಯುತ್ತಿವೆ, 


ದೂರದ, ಕೆಲವು ಗುಡ್ಡಗಳ ಶಿಖ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಸುರಿನ ನಿಶಾನೆ ಕಾಣುತಿ ತ್ತು. 


ತೆ ) ನಿತ್ಯದ ಯಾತನಾಮಯ ನೀರವತೆ ತ್ರೆ 
ಹಾಗ ಜ್ಞಾ ಎಷ ke ಸ n ವ 
ನನ್ನನ್ನು ಮುತ್ತಿತು. ಲಡಾಳ ಜೊತೆ ಮೈಮರೆತು ಮಾಡಿದ ಚರ್ಚೆಗಳೆಲ್ಲ ಪುನಃ ನೆನೆಪಿಗೆ ಬಂದು 
ಟ್ರಿ ಇಸ್‌ ಅ. Me ಸ 


ನಾಚಿಗೆಯಾಯಿತು. ಒಂಟಿ ಜೀವನದ ನ ನತೆಗೆ ಪನಃ 


ಖಿ 
ವ ತಗೆ ಪುನಃ ಯಾತ್ರೆ ಪ್ರಾರಂಭ, ಮನೆ ತಲುಪಿದವನೆ, 
ಸ 


ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲ ಕಟ್ಟಿ, ಆ ಸಂಜೆಯೇ ಪೀ ಟರ್ಸ್‌ಬರ್ಗ್‌ಗೆ ಹೊರಟಿ. 
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ಅನಂತರ ಲಿಡಾ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ನಾನು ಭೇಟಿ ಮಾಡಲೇ ಇಲ್ಲ. ಇಶ್ತೀಚೆಗೊಮ್ಮೆ 


\ 


ಕ್ರಿಮಿಯಾಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ, ಬೆಲೊಕ್ರೊವ್‌ನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದ್ದೆ. ಆತೆ ೈಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನ 
ಜೊತೆಗೇ ಪ್ರಯಾಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಇನ್ನೂ ತನ್ನ ಮೊದಲಿನ ರೈತರ ಉಡುಪಿನಲ್ಲೇ ಇದ್ದ. ಹೇಗಿದ್ದೀ 
ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಿದೆ. “ನಿನ್ನ ಸದಭಿಲಾಷೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿದ್ದೇನೆ,” ಎಂದ. ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಹೋದಂತೆ 
ಎಲ್ಲ ತಿಳಿಸಿದ. ಅವನಲ್ಲಿದ್ದ ಎಸ್ಟೇಟನ್ನು ಮಾರಿ, ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ 
ಎಸ್ಟೇಟನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಂಡುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ. ಲಿಡಿಯಾ ಕುಟುಂಬದ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚೇನೂ ಹೇಳಲು 


ಅವನಿಂದಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿದ : ಲಿಡಿಯಾ ಇನ್ನೂ ಅದೇ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ. 


ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕಿಯಾಗಿ ದಂಡಿಯುತ್ತಿದಾಳೆ. ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ನಾ ಫ್ರ್ರಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವವರ ಒಂದು 
ಗುಂಪು ಕಟ್ಟಲು ಅವಳಿಗೀಗ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕಳೆದ ಪಾರ್ಟಿ ಮಾಟಿಂಗ್‌ನಲ್ಲಿ, ಇಡೀ ಜಿಲ್ಲೆಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಮುಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಬಲಾಗಿನ್‌ನ್ನು ಉರುಳಿಸಲೂ ಅವಳಿಗೀಗ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮಿಸ್ಸಿಯ 


ಬಗ್ಗೆ ಆವನಿಗೆ ತಿಳಿದದು ಬಹಳ ಸ್ನಲ್ಪ. ಅವಳು ಮನೆಯಲ್ಲಂತೂ ಇಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದು 
1 ಎ ವಲ ಣಿ ನೃ ನೌದ 

ತನಗೆ ತಿಳಿಯದು ಎಂದ. 

ಕ್ರಮೇಣ ಈ ಕುಟುಂಬ ನನಗೆ ಮರೆತು ಹೋಯ್ತು. ಆದರೆ ಏಕೋ, ಏನೋ 
ಯಾವಾಗಲಾದರೊಮ್ಮೆ, ಓದುವಾಗಲೋ ಪೈಂಟ್‌ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೋ ನಾನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನರಳಿದ ರಾತ್ರಿ ಮನಸ್ಸಿನಾಳದಿಂದ ಕೆರಳಿ ಬಂದು ಎದೆ ತುಂಬುತ್ತದೆ. ಕಿಟಕಿಯಿಂದ ತೂರಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಹಸರು ಬೆಳಕನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತದ್ದು; ಪ್ರೀತಿಹೆ ತ್ತು ಚಳಿಯಲ್ಲೇ ಮನೆಗೆ ಬಂದದ್ದು--ಆ ರಾತ್ರಿ 
ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಕಾಕಿತನದ ಅಸಹನೀಯ ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪುಳಕಗಳೆಲ್ಲ ನೆನಪಾಗಿ ತೀವ್ರವಾಗಿ 
ನರಳುವಂತಾಗಂತ್ತದೆ. ಕೂಡಲೇ, ನನ್ನನ್ನೂ ಕೂಡ ಹೀಗೆಯೇ ಕಾಯುತ್ತಿರುವ ಒಬ್ಬಳು ಇದ್ದಾಳೆ, 


8 
ನಾವು ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಒಟ್ಟಾ ಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಆಸೆ ಮೊಳೆಯುತ್ತದೆ. 


ನನ್ನ ಮುದು ವಿಸಸ್ತಿ....... ಎಲ್ಲಿದ್ದೀಯಾ ನೀನು? 


“ಘ್ಮ್ಮ 
(( 


(ರಷ್ಟನ್‌ನಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ ,4/',4/(1915 Story ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರವಾದ 


ಕ ೯೧ 


ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿದವರು : ರಾಮಚಂದ್ರ ಉಡುಪ) 


1 
dL 
£l 
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(ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಒಂದು ಮಾರ್ಮಿಕ ಘಟನೆಯನ್ನು 
ಕವಿ ರಮಜಾನ ದರ್ಗಾರು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ ) 


ನನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೋ ಡಲಾಗದೆ ಗುರು ನೌಕರಿಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ. 
ಕೊನೆಗೂ ಮಂತ್ಲಿ ಯೊಬ್ಬ ರಿಂದ ತಾರು ಬಂದಿತು. ನನಗೆ ನೌಕರಿ ಕೊಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾದ 
ಗುರು ನನ್ನನ್ನು ಅಗಸ್ಟ್‌ ik 1976ರ ರಾತ್ರಿ ಧಾರವಾಡದಿಂದ ಬೆಂಗಳೂರಿಗೆ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ. 


ನೌಕರಿಯ ಆಸರೆ ಸಿಗುತ್ತಿರುವುದು ಖುಷಿ ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೆ, ನೌಕರಿ ಮಾಡದೆ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರಾಗಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಸದಾ ಸಂಗಾತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದುದರ ನೆನಪಾಗಿ ನಾಚಿಕೆಯೂ ಬೇಸರವ್ಪ 


ಆಗುತ್ತಿತ್ತು. 

ಹ ಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ ಮಂತ್ರಿ ಮನೆಯ ಔಟ್‌ಹೌಸಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ. 
ವ್ಯಃ ವಸ್ಥೆಂ ಯಾಯಿತ ಮುಂದೆ ಕೆಲ ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲೇ ನಾನು ಮಂತ್ರಿ ನನೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದದ್ದು ೭ ಬಹಳಷ್ಟು 
ಜನರಿಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಆ ಈ ಕೆಲ ಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಪತ್ರ ಮತ್ತು ಜನ ಬರುವುದು ಶುರುವಾಯಿತು. ಬೆಂಗಳೂರಿನ 


ಯಾಂತ್ರಿಕ ಬದುಕು, ಮಂತ್ರಿ ಮನೆ ಮುಂದೆ ಕಾಯುವ ಮುಖಗಳು ಮತ್ತು ನನ್ನ ನಿರುದ್ಯೋಗಿ 
ಗೆಳೆಯರು, ನಾನು ಇಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ನವಕರಿ ಮಾಡುವುದು ತ ತಪ್ಪೆಂಬ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಸಂಬಳದ ಮಧ್ಯೆ ನನ್ನ ಬದುಕು ಹಿಂದೆಂದಿಗಿಂತಲೂ ಯಾತ ತನಾಮಯವಾಗಿತ್ತು. ನನ್ನನ್ನು ಸದಾ 
ಕೊರೆಯುವ ಪರಿಸರ: ದಕ್ಲಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದೇ ಲೇಸು ಎಂಬ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದೆ. 
ಆದರೆ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ತುಣುಕು ಭೂಮಿ ಇಲ್ಲವೆ ಮನೆ ಕೂಡ ಇರದ ಮತ್ತು ಎಂದೂ ವಿದೆ ್ಯಯನ್ನೆ : 

ಕಲಿಯದ ದಟ್ಟ ದರಿದ್ರ ಮನೆತನದಿಂದ ಬಂದ ನಾನು ಹೀಗೆ ನೌಕರಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಮತ್ತೆ ಇಡೀ ಮನೆ 


ಕಾದ ಲಲ ಹ 
ನರಕಕ್ಕೆ ಜರಿ ಯುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನುಂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತ್ತಲೇ ಮುನ್ನಡೆದೆ. 


2 


ರ್‌ು ಮ ಇ ಉ ಇಳ ಸುರಾ ರಾವಿ 
ನಾನಿರುವ ಮನೆಯ ಎದುರುಗಡೆಯ ರೇಸ್‌ಕೊ ೋರ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಯ 


py ಮೈ ತಿಕ್ಕುವ 

ಹ ಗನ ಕ wy TY cag < ಕಾ ನಾವಿ ~~ pu ಸ 

ಡುಗನೊಬ್ಬ ತನ್ನ ವಯಸ್ಸಾದ ತಾಯಿಯೊಡನೆ ಮನೆಗಾಗಿ ಪರದಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಆದರೆ ಮನೆ 
ದ ಫೆ 
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ಸಿಕ್ಕರೂ ಹಿಡಿಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇಲ್ಲದವನಾಗಿದ್ದ. ನಾನಿರುವ ಮನೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿದ್ದು ಒಬ್ಬನೇ 
ಇರುವುದು ಜೇಸ ಸ ವಿಷಯ ಕೂಡ ಆಗಿತ್ತು. ಮತ್ತು ನಾನು ಹಿಂದಿರುವ ಗೋಡೆಯನ್ನು 1 
ಔಟ್‌ ಹೌಸಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ನನಗೊಂದು ಸಮಾಧಾನವಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮಂತ್ರಿ ಮನೆ ಮುಂದೆ ಕಾಯುವ ಜನ ಸಮೂಹ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಆ ಹುಡುಗನನ್ನು ಮತ್ತು ಅವ ತಾಯಿಯನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡಾಯಿತು 


ತಾ 
ು 
ಹಾಗಾಗ ಡಾ| ped ರ್ಜ ಶ್ರಿ 
ನಾನು ಅವರೊಡನೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವ 


_ 
ಟ್ರ 
ಆವು 
ರಾತುಗಳನ್ನು' ಮುಂದುವರಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತಿದ್ದರಿಂದ 


ಗ 


ವ 

ತ್ತಿದ್ದೆ. ಒಂದು. ರಾತ್ರಿ ಆ ಮುದುಕಿ ಚಳಿಯಿಂದ ನಡುಗುವಾಗ 
ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಹೆಚ್ಚಿಗಿರುವ ಚದ್ದರನ್ನು ಕೊಟ್ಟೆ. ಅದು ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿತು 
ಅದು ನಿಸಾ ರ್ಥಿಯೊ ಸ್ಕಾ ಭಿಮಾನಿಯೂ ಆಗಿರುವುದನ್ನು ಸ ಮೇಲೆ ನಾನು 


ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣ ತೊಡೆಗಿದೆ. 


೧೮) 


ಹ್‌ pe) pee ) 
ಮತ್ತು ನಾನು ಉರ್ದುವಿನಲ್ಲಿ ನ 


wf ಮ 


ಚ 


ಆ 


ಎಷ್ಟು ಬೇಕೊ ಆಷ್ಟೆ ಕೆ ವಮಾತನಂಡ 


ಕೆಲ ದಿನಗಳ ನಂತರ ಆ ಹುಡುಗ ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಅವರ ಊಟಕ್ಕೂ ಸಾಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ತಿಳಿಯಿತು. ಏತನ್ಮಧೈ ಒಂದು ಘಟನೆಯೂ ನಡೆಯಿತು. ಒಬ್ಬ ಎಂ. ಎಲ್‌. ಎ. ನಾನು ಊ 


w WY 


ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಖಾನಾವಳಿಯ ಮಾಲಿಕನಾಗಿದ್ದ. ಆತ ಆಗಾಗ್ಗೆ ಮಂತ್ರಿ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ. ಆ 
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ನಾನು ಅಲ್ಲೇ ಇರುವುದು ನೋಡಿ, ಮಂತ್ರಿ ನನ್ನನ್ನು ತುಂಬ ಆತ್ಮೀಯತೆಯಿಂದ ಕಾಣುವುದಃ 


ಶಿ 

ಗ 

ಸಿವಾ ಅಲ್ಲದೆ ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ನಾನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರಿಂದ ಸಾಬ 
. ಎ. ಎಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಒಂದು ಸಲ ಕರೆದು ಹಣ ಕೊಡದೆ ಊಟ ಮಾಡಲು ಒತ್ತಾಯಿಸಿ ಆ 


ದಿನ ಏನು ಮಾಡಿದರೂ ಅವನ ಮಗ ನನ್ನ ಊಟದ ಬಿಲ್ಲನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ 

ಊಟಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಸುಮ್ಮನೆ ಬಿಲ್ಲು ತೆಗೆದುಕೊಂಡ. ನಾನು ಬೇ ಕುಳ! ಕಡೆ ನೌಕರಿ ಮಾಡುತ್ತ 

ಮಂತ್ರಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ು ಅವನ ತಂದೆಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿರಲು ಸಾಕು. ಹೀಗಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಊಟ ಮಾಡುವುದು 

ಹೇಸಿಕೆಯೆನಿಸಿತು. ಮತ್ತು ಇವರೊಡನೆ ಊಟ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಹುಡುಗ ವಿಗೆ ಅರ್ಥಿಕವಾಗಿ 
ಎ 


ಸಹಾಯವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಹಾಗೆ ಗೇ ಮಾಡಿದೆ. 


ಒಂದು ರವಿವಾರ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗಬಾರದೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಒರಗಿದೆ. ಮಧ್ಯೆ 
ಮಧ್ಯೆ ಮುದುಕಿ ಜಾವ ತ್ತು. ನಾನೆ ಹಾ ಹೂ ಅನ್ನುತ್ತ ಒಂದೆರಡು ಮಾತನಾಡುತ್ತ 


ಹ 
ಗಪ್ಪಾಗುತ್ತಿ ದೆ. ಮುದುಕಿ ಊಟದ ರುಚಿಯ ೨ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳಿತು. ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ತನಗೆ 
“ಲ 
ವಯಸ್ನಾ ಗಿದ್ರರಿಂದ ಆಡುಗೆಯ ಟಾ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಹೆರಿಸಲಾಗುತ್ತಿಲವೆಂದೂ ನಾನು ಲಗ್ನ ವಾದರೆ 
ಇದಕ್ಕೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಊಟಿ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿತು. ನಾನು ಲಗ್ನದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರ 


ಮಾಡಿಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಗೆಯೇ ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಯೊಂದರ 
ನೆನಪಾಗಿ ಮುಗುಳ್ನಕ್ಕೆ. ನಾನು ಸುಮ್ಮನೆ ನೋಡಿ ಯಾವ ಕಾ ರಣವಿಲ್ಲದೆ ಮೆಚ್ಚಿದ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು 
ಕಿಲ ದಿನಗಳ ನಂತರ ನೇರವಾಗಿ ಹೋಗಿ--ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿ ಕಲಿತ ಹುಡುಗಿಯೊಡನೆ 
ಮಾತನಾಡುವ ಜು TET ದ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ ಅವಳು. 
ಸಂಕೋಚದಿಂದ “ನಮ್ಮನ್ಯಾಗ ಬ ೈತಾರ್ನಿ " ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದು, ನಂತರ ನಾನು ಕರ” ಅನೇಕ 


೪ ಬ) 
ದಿನ ಅವಳ ಮುಖವನ್ನೇ ನೋ ವದೆ ಇದದು, ಆ ಮೇಲೆ “ಅವಳೇ ॥ ಬಂದು ಮಾತನಾಡಿಸಿದ್ದೆ... 
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ಗಾಳ 


ಮಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ನನ್ನ ಸಂಬಳದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸಿ ತಾನು ನಿವೃತ್ತನಾಗುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ತೆಗೆಲ: 
ೂಳ್ಳು ವ ಸಂಬಳಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿದ್ದರಿಂದ ಸಂತೋಷ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ. 
| ಆತೆ se Fhe ಬಸ್‌ ಸ್ಟಾಪಿನವರೆಗೆ ಕಳಿಸಲು ಹೊರಟೆ. ಬಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಕಾಯು 
ತ್ತಿದ್ದೆವು. ಆತೆ ತಾನು ಕಾರ್ಮಿಕನಾಗಿರುವುದು ಅಪಮಾನದ ಏಷಯೆವೆನ್ನುವಂತೆ ಮಾತನಾಡಿದ. 
ಆದೇ ವೇಳೆಗೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಿಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಗಡನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಅವನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ನನ್ನ ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಆತನಿಗೆ 
ನಿಜಕ್ಕೂ eg “ನನಗೆ ವಿಮಾನಗಳೆಂದರೆ ಹಳ್ಳಿ ಗರಿಗೆ ಚಕ್ಕೆ ಡಿಗಳಿದ್ದಂತೆ ತೆ”: ಎಂದು 
ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಹೇಳಿದ. ವಿಮಾನೆ ಕಾಖಾಕನೆಯೆ ೫.1 ಸಂಘದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಿಸಿದೆ. 
ಕಾರ್ಮಿಕೆ ನಾಯಕರು ತಮ್ಮ ಸಂಬಳ ಹೆಚ್ಚೆ ಸಲು ಬೇಕಾಗುವ ದೆಲ್ಲಾಲರು ಎಂಬಂತೆ "ಮಾತನಾಡಿದ. 
ಲಕ್ಷಗಟ್ಟಲೆ ಸದೆಸ್ಕರನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಟ್ರೈ ಡ್‌ ಯೂನಿಯನ್‌ ನಾಯಕೆ ಚುನಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಠೇವಣಿ 
ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ಧವ್ರೆದರ ಕಾರಣ ನನಗೀಗ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಳೆಯಿತು. ಥ್ರ 


“2 


che. 


ನಿಶ್ಚಯೆಸಿದ ದಿನದಂದು ಮುದುಕಿಯೆ ಮಗ ಶರೀಫನೊಂದಿಗೆ ಅವನ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆ. 
ಮನೆಯನ್ನು ಚೊಕ್ಕಟವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದರು. ನೌನು ಕುಳಿತ ಕುರ್ಚಿಯು ಒಳಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೆ 
ಎದುರಾಗಿ ಇಇದದ್ದರಿಂದೆ ಒಳಗಿದೆ ಹೆಂಗಸರು ಸ್ವಲ್ಪ ಪರದೆ ಸರಿಸಿ ಸರಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದುದು 
ಸ ಕಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ನಾನು NK os ಕುಳಿತಿದ್ದೆ. 


ಊಟಕ್ಕೆ ಕೂಡಿಸಿದರು. ವಿವಿಧೆ ನಮೂನೆಯ ಮಾಂಸಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನೆಲ್ಲ ಇಟ್ಟಿದ್ದರು. ನಾನೆ 
ಂಕೋಚೆದಿಂದ ತಿನ್ನುತ್ತಿದೆ. ನನ್ನಿಂದ ಆಡುಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅನ್ನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
'ಆತ ಅಡುಗೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೇಳಿದ. ನನಗೆ ಮಾಂಸ ತಿನ್ನುವ ಅಭ್ಯಾಸವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದಾಗ 
ಜಸ ನಿಗೆ ಅಶ್ವ ರ್ಯವೆನಿಸಿ “ನಿಮಗೆ ಯಾವುದು ರುಚಿಯೆನಿಸುವುದು” ಎಂದು ಉರ್ದುವಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ. 
ತ ಗಳೂರಿಗೆ ಬಂದಂದಿನಿಂದ ಮುದ್ರೆ ಸಾರು” ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಊಟದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಇಟ್ಟ ತಟ್ಟೆ-ಲೋಟಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿದಾಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯ 
೧೨ ೨. 
ಎಲ್ಲಾ ಒಳ್ಳೊಳ್ಳೆಯ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನುನ ನಕ್ಕಿಟ್ಟಂತೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಊಟವಾದಮೇಲೆ ತರ 
ದ AA 
ತೆರದ ಹಣ್ಣುಗೆಳನೆ ಲ ತಂದಿಟ್ಟರು ಗ ನಿರವದಿಂದ ಕಾಣುವುದನ್ನು ಸೊಚಿಸಲು ಅವರು 


ಸಾಧ್ಯವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಯೆತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರು. 
ಆತೆ ಮಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಕೆಷ್ಟದೆ ಕೆಲಸವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದರೆ 


ಅವರೆ ಮೊಹಲ್ಲಾದ ಜನರು ಆಡಿಕೊಳು ವರೆಂದೂ ೨ ಆದ್ದರಿಂದ ನೆಮ್ಮ ಮನೆಯ ಹಿರಿಯರು ಬಂದು 
ಶ್ವ ಹಾ! ಇಡ ಹ 
ನೋಡಿಕೊಂಡ: ಹೋಗುವುದು ಒಳೆತೆಂದೂ ತಿಳೆದ. ನಾನು ಸುಮ್ಮನಿ ಗೋಣು ಹಾಕಿ ಮೆರೆಳಿದೆ 
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@ 
(€) 


ಒಂದೆರೆಡು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮುದುಕಿ ಹುಡುಗಿಯ ಫೋಟೊ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿತು. 
ಫೋಟೊ ನೋಡುತ್ತೆ “ಇವಳು ಇಷ್ಟೊ ದು ಸುಂದರಿಯೆ?” ಎಂದೆ. “ಇದಕ್ಕೂ ಚೆಂದಾಗಿದ್ದಾಳೆ 
ಅಲ್ಲದೆ ತಂಬಾ ಒಳ್ಳೆಯವಳು” ಎಂದು ಹಿಗ್ಗಿನಿಂದ ಹೇಳಿದಳು. “ನಾನು ಸುಕದರವಾಗಿಲ್ಲ” ಎಂದ್‌ 
ಹೇಳಿದು ಅವಳಿಗೆ ತಮಾಪೆ ಅನ್ನಿ ಸಿದ್ದರಿಂದ ನಕ್ಕು ಸುಮ್ಮನಾದಳು. ಅದು ತುಂಬ ಸಂಪ್ರದಾಯದ 
ಮನೆತನವೆಂದನ್ನಿ ಸಿದರಿಂದ ಲಗ್ನದ ; ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೇ ಕೈಬಿಡುವುದಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮುದುಕಿ 
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ಎಲವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತ ಲಗ್ನ i ಹುಡುಗಿ ಗಂಡ ಹೆಃಳಿದಂತೆ ಇರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿತು. 

ಜಹಿ ಗ ಹೇಳುವುದು ನನಗೆ ಯೋಚಿಸಲು ಹಚ್ಚಿತು. “ನಾನು ನಂಬಿದ್ದನ್ನೆ € ಆ ಹುಡುಗಿ 
ನಂಬಬೇಕೆಂದೇನಲ್ಲ. ಆದರೆ ನನ್ನ pose ಅಡ್ಡ ಬರಬಾರದು” ಎಂದು ಹೆಳಿ ಆಫೀಸಿಗೆ ಹೊ: ನ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿ ನ ಮೇಲೆ ಹುಡುಗಿಯ ತಂದೆಯಿಂದ. ಫೋನು ಬಂದಿತು. ಹಾಗೇ ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ 

ಫೋನು ಮಾಡುತ್ತ ಕ್ಷೇಮ-ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ. ಅನೇಕ ಸಲ ಊಟಕ್ಕೆ 

ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ. ಬಹಳ ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ | ಊಟಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗಲೆಲ್ಲ 
ಸಿಕ, ಗೆಳೆಯನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆಗ ಬಂದವನ ಮುಂದೆ ನನ್ನ ಗುಣಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಿ ದ. ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮದುವೆ ಸರಳವಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಜಹೇರು ವಗೈರೆ ಕೊಡಬಾರದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೇ ಆತನ ಹೊಗಳಿಕಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. 
ಮಗಳೆ ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಲು ವರ್ಷಗಟ್ಟಲೆ ಕೂಡಿಸಿಟ್ಟ ಬೀರು, ಕುರ್ಚಿ, ಟೇಬಲ್ಲು, ಸ್ಟೀಲುಪಾತ್ರೆ 
ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಎರಡನೆಯ ಮಗಳ ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗವಾಗುತ್ತವೆಂದು ಲೆಕ್ಕ ಹಾಕಿದ್ದ. 


ಕೆಲ ತಿಂಗಳುಗಳ ನಂತರ ಮದುವೆಯ ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಯ ಜನರನ್ನು ಕರೆಸಿದೆ: 
ಜದೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಸಾಯಂಕಾಲ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋದೆವು. ಎಲ್ಲ ಮಾತನಾಡಿದರು. ಆದರೆ 
ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು ಮುಂದು ಹಾಕಿರುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದರು. ಇದು ಬಹಳ ಬೇಸರದ ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು. 
ಏಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ಜನ ಮತ್ತೆ ವಿಜಾಪುರದಿಂದ ಬರುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿಶ್ಚಯವನ್ನು 
ಮುಂದೂಡಿದ ಕಾರಣ ನನಗೆ ಮುದುಕಿಯ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಿತು. ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ತಂದ 
50 ರೂ. ಸೀರೆ ಹುಡುಗಿಯ ತಾಯಿಗೆ ಬೇಸರ ಹ.ಟ್ಟಿಸಿತ್ತಂತೆ, ನಿಶ್ಶ ಶ್ಲ ಯಾರ್ಥ ದೊಡ್ಡ 
ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಾಗಬೇಕೆಂಬುದು ಅವರೆಲ್ಲರ ಇಚ್ಛೆ ಯೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾದಾಗ ಅದು ನನ್ನೀದ ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಸಂಬಂಧ ಮುರಿಯುವ ಸ್ಥ ತಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮುದುಕಿ ನನಗೆ ತಾಳ್ಮೆಯ ಪಾಠ 
ಹೇಳಿತು. ಅವರು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ ಹುಡುಗಿ ಮ ಖ್ಯ ಮ ನನಗೂ ಅನಿಸಿತು. ಸುಮ್ಮನಾದೆ. ಮತ್ತೆ 
ಹುಡುಗಿಯ ತಂದೆ ಬಂದ. ತನ್ನ ಸಯ್ಯದ್‌ ಮನೆತನದ ಮರ್ಯಾದೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಸಿದ. ತನ್ನ 
ಪೂರ್ವಜರು ಧರ್ಮಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಿ Se ನದಿಂದ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದದ್ದು, 18ನೇ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರು-ಸುಲ್ತಾನನ ರಾಜಗುರು ಗಳಾಗಿದ್ದುದು, ಅದಕ್ಕೆ ದಾಖಲೆಯಾಗಿ ಸುಲ್ತಾನನ ಪತ್ರ ಗಳಿದ್ದುದು 
ಳಿಸಿದ. ಈ ಎಲ್ಲ ಸತ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇವನೊಬ್ಬ ಹುಚ್ಚ ಎಂದನ್ನಿಸಿತ್ತು. "ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಯೊಂದನ್ನು 
ಟ್ಪರೆ ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನನಗಾವ ಆಸ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ನನ್ನೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು 'ಸಮಕ್ಷಮ 
ಸಿ ಮೇಲೆ ಮುಂದಿನ ವಿಚಾರ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕೆಲ ದಿನಗಳಿಂದ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರವೇ ಇದ್ರ ತಮ್ಮನೊಂದಿಗೆ ಅವನನ್ನು ವಿಜಾಪುರಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದೆ. 
ಏರಡು ದಿನಗಳ ನಂತರ ನನ್ನ ತಮ್ಮ ಅವನನ್ನು ಮರಳಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು. ಬಂದ. ವಿಜಾಪುರದ 
ಅಸಂಖ್ಯ ಮಸೀದೆಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಜ್ರ ಬೆರಗಾಗಿದ ದ್ವ. ಆ ಪುರಾತನ ನಗರ ಮುಸ್ಲಿಮರ ವೈಭ ಭವ 
ಸಾರುತ್ತ ನಿಂತಿದೆಯೆಂದು ಅವನ ಅನಿಸಿಕೆ. "ಅಲ್ಲದೆ ಆಲಿ ಅದಿಲಷಾಹಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಪೂರ್ವಜನೊಬ್ಬ ಧರ್ಮಪ್ಪ ಚಾರಕ್ಕೆಂದು ವಿಜಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದು ತುಂಬ ದಿನಗಳ ನಂತರ ಅ 
ಮ ತನಾಗಿದ್ದುದರ ಐಲ್ಲ ವಿವರಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೊನೆಗೂ ಗೋರಿಯನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚಿ ಆ ದರ್ಗಾಕೆ 
ಹೋಗಿ ಬಂದದು ಅವನಿಗೆ ಅಮಿತ ಆನಂದವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ತ್ತು. ತನ್ನ ಶ್ರೀಮಂತ ಆಣ ರ 
ಟ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಉಳಿಸಲೆಂದು ಮತ್ತು ವಿದೇಶಿ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜ್‌ 40 ಸಲ 


ಗಿ). 


2 
ಲ್ಲೇ 
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ಮಕ್ಕಾಯಾಶ್ರೆ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಿಂತಲೂ ತನ್ನ ವಿಜಾಪುರದ ಯಾತೆ ) ಪವಿತ್ರವಾದದ್ದೆಂದು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡ. 
ಅವನ ಅಣ್ಣನ ಕಳ ತನದ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ವಿವರ ಕೇಳಿದೆ. ತನ್ನ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ತಮ್ಮ, ಆ ಶ್ರೀಮಂತ 
ಅಣ್ಣ ತಮಗೆಲ್ಲ 'ಮೋಸಗೊಳಿಸಿದ್ದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾಗಿ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟೊ ನ ಸಲ ಮಕ್ಕಾಯಾಶ್ರೆ 
ಮಾಡಿದ್ದರ ಸ ಸಾಧ್ಯ ತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಕೋರ್ಟಿಗೆ ಹೋದದ್ದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ. ನಮಾಜ ಪ್ರ 
ಅವರಣ್ಣನ ಬೂಟಾಟಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ. ನಗೆಯಾಡಿದೆ. 


ವೀಣ 

ನನ್ನದು ಬಡ ಮನೆತನವಾದರೂ ನಾನು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲೇ ಇರುವೆನೆಂಬ ಧೈರ್ಯದಿಂದ 
ಮತ್ತು ನನ್ನಿಂದ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ಆರ್ಥಿಕ ಸೌಲಭ್ಯಗಳು ದೊರೆಯತ್ತವೆಯೆಂಬ ಅನಿಸಿಕೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲದೆ 
ಅವರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಅರಿತು ಲಗ್ನದ ನಂತರವೂ ಬಾಲವಾಡಿಯ ಶಿಕ್ಷಕಿಯಾಗಿರುವ ಅವರ ಮಗಳ 
ಸಂಬಳವನ್ನು ನಾನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಲ್ಲದೆ ಲಗ್ನ ಸರಳವಾದಷ್ಟೂ ನನಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಮಾಧಾನವೆಂಬುದು ತಿಳಿದದ್ದರಿಂದ ಆತ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಮಾನಮೇಷ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 
1977ರ ಜೂನ್‌ 19 ರಂದು ಮದುವೆಯ ನಿಶ್ಚಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವಿಟ್ಟುಕೊಂಡರು. ಈ 
ಮೊದಲಿನ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದಾಗಿ ಒಂದು ವಾರ ಮೊದಲೇ ಬೆಲೆ ಬಾಳುವ ರೇಷ್ಮೆ ಸೀರೆ ಕಳಿಸಿಕೊಟ್ಟೆ. 
ಹುಡುಗಿಗೆ ಹೊನ್ನಿನುಂಗುರ ಹಾಕುವುದು ಪದ್ಧತಿ ಅಂದಾಗ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹಣ ಕೊಟ್ಟೆ. 
ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ತರಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಪಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟರು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬ್ಯಾಂಕಿನಿಂದ 
ಎರಡು ಸಾವಿರದಷ್ಟು ಸಾಲ ಮಾಡಿದ ನಾನು ಒಂದು ರೀತಿಯ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಸಥ್ಯ “ಹಂಪಲು, 
ಸಿಹಿ ಮತ್ತು ಸಿಂಗಾರ ಸಾಧನಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಒಳ್ಳೆಯ ಗುಣಮಟ್ಟದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿ 
ಟ್ಟೆ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನೋಡಿ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ವಿಚಿತ್ರವೆನಿಸಿತು. 


ab 


ನಿಶ್ಚ ಯದ ದಿನ ಸವಮಿಾಪಿಸು 
ಅವರೊ ಡನೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು 
ಸಂದು ಹಾ ತನ್ನ ಕ ಹುಂಬತನದಿಂದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನದವರೆಗೂ 
ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಕೃಷ್ಣನನ್ನು ವಿಷಯ ಲಂಪಟನೆಂದೂ ಹಿಂದೂಗಳು ಗೋಮೂತ್ರ 
ಕುಡಿಯುವಷ್ಟು ಗ ಗಲೀಜರೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ. ಹಳೆ ಮೈಸೂರಿನ ಏಳ್ಗೆಗೆ ಮಿರ್ಜಾ ಇಸ್ಮಾಯಿಲ್‌ರೇ 


ತ, ಯತಿ ಗ್ಗೆ ನಾನು ಅವನ ಮೂರ್ಪತನಕ್ಕೆ 


ಕಾರಣ, ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರದ ತುಂಬ ಉರ್ದುವಿನ ಕೊಲೆ ಮಾಡಿತು. ಈ ಸಲ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ಸಿಗೆ ಮತ 
ಹಾಕುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿ "ರಾಜಕೀಯ ವಿ ಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ 


ಜಮಾತ್‌-ಎ-ಇಸ್ಲೂಂದ ಎಲ್ಲಾ ಗುಣಗಳಿದ್ರವು. ಭೂಸುಧಾರಣೆಯಿಂದಾಗಿ ಗದ್ರೆಗಳನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹಣವೂ ಕೈ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಅವನಿಗೆ ವೈರಿಗಳ ಪಕ್ಷವೆನ್ನಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. 
ಶ್ರೀಮಂತನಾಗಿದ್ದರೆ ಮತ್ತು ಅಧಿಕಾರದಲ್ಲಿದೆ ಖಂಡಿತ ತನ್ನ ಗದ್ದೆಗಳು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಅವನ ವಾದ ನಿಜವೂ ಆಗಿತಂ 

ನಿಶ್ಚಯಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಖರ್ಚು ಮಾಡಿದ್ದು ಅವನ ಮನೆತನದ ಪ ್ರತಿಷ್ಠೆಗೆ ಗ್ರಹಣ 
ಸ್ತ್ರ, ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಸೂಟು ಹೊಲಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ, ನಾನು ಎಷ್ಟು ಬೇಡವೆಂದರೂ 
ಕೇಳಲಿಲ್ಲ, ಟೇಲರನ 'ಹತ್ತಿ ರ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅಳತೆ ಕೊಡಿಸಿದ. ಮರಳಿ ಬರುವಾಗ ಹೊಸ 
ಅಂಗಿಯನ್ನು ನಾನೇ ಹೊಲಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ಹೊಸ ಬೂಟುಗಳನ್ನು ಕೊಂಡರೆ ಒಳ್ಳೆ ಯದೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ. ನಾನು ಏನೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಆತ ಮತ್ತೆ ಮಾತು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಟೇಲರನ ಕೂಲಿಯನ್ನು ನಾನೇ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದ. ಇವನ ಮಿತಿಮಿಾರಿದ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕತನಕ್ಕೆ ಬೇಸತ್ತೆ. ವಿಚಿತ್ರವೆಂದರೆ 
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ಇತಿಗೊ ಹೆಂಡತಿಯ ಆಜ್ಞೆ ಕ್ಲೈೆಯನ್ನು 
ಎಂದ ಕಲಿತು ಬಂದದ್ರು. ತನ್ನ 
ಚೈವಾಗಿ ಹೇಳಿದ. 


ಇದನಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಸ ತಂತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವಿರಲಿಲ್ಲ. ಚಿಕ್ಕೆ ವೆ 
ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದ. ಅವನು “ಹೀಗೆಲ್ಲ ಮಾತನಾಡುವುದು ಹೆಂಡ 
ಹೆಂಡತಿಯ "ಯಾವ ಮಾತಿಗೂ ಎದುರಾಡುವದಿಲ್ಲನೆಂದು ಆತ ಅನೇಕ ಸಲ ಸೂ 


೨. 
2 


ನಿಶ್ಚ ಯದ ವೇಳೆಗೆ 8-10 ಜನ ಗೆಳೆಯರು ಬಂದಿದ್ದರು. ಸೂಟು ಬೂಟಿನ ಒಳಗೆ 

ಹೂಜುರದಿಂದ ಕುಳಿತಿದ್ದೆ. ಭಾವಿ ವಧು ನಸೀಮಳೆ ಗ ನನಗೆ ಹೂ ಮುಡಿಸುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ 
ಇಶಾಕಿ ನಮಾಜ (ಸ ಂಜೆಗತ್ತ ಲಿನ ಪ್ರಥಮ ನಮಾಜ)ದ ಅಜಾ (ಪ್ರಾ ರ್ಥನೆಯ ಕರೆ) ಕೇಳಿಸಿತ 

ಇದು ತುಂಬ ಶುಭಸೂಚಕವೆಂದು ಜನ ಮಾತನಾಡತೊಡಗಿದರು. ನಸೀಮ ಒಳಗಿನ ಸ್ವಷ್ಟ? 

ಯಲ್ಲಿದಳು. ನಾವಿಬ್ಬರು ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬರು ನೋಡದೆ ಇಂದು ನಿಶ್ವ ಯ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನನ್ನ 

ಈ ನಿರ್ದಾರ ? ನನಗೇ. ವಿಚಿತ್ರ ಬನ್ನಿ ಸುತ್ತಿ ತ್ತು. ಅವಳನ ನ್ನ್ನ ಒಳಗೆ "ಹೆಂಗಸರು ಸಿಂಗರಿಸಿ ಕೂ ಸಿದ್ದರು. 

5 ಒಟ್ಟು ವೈಭವವನ್ನು ತೆಗೆಯಿಸಿದ ಫೋಟೊಗಳನ್ನು ನೋಡಿಯೆ ತಿಳಿದುಕೊಂಡೆ. -ನಸೀಮ ಎಲ್ಲಾ 


ಬ 
ಫೋ ಟೊಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದ್ದಳು. ಅದು ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ! 


ಫೋಟೆ 

ನಿಶ್ಚಯ ಕಾರ್ಯ ಮುಗಿದಾಗಿನಿಂದ ಆತ: ನನ್ನ ಆರೋಗ್ಯದ ಕಡೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ. ಕೊಡ 
ಹತ್ತಿದ ಮತ್ತು. ಮುಸ್ಲಿಂ ಭಾಷೆ - ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ತಿಳಿದುಕೊಳ ಬೇಕೆಂದು `ಒತ್ತಾಯಿ 
ಸುತ್ತಿದ... ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಕರು ಒತು ಸಕತ ನನ್ನನ್ನು ಮನೆಗೆ ಕರೆದಾಗ ಅವನಿಗೆ ಕಸಿವಿಸಿ 
ಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಎಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೋಗಿ "ಪೆದ್ದುತನ' ತೋರಿಸುವೆನೋ ಎಂಬ ಭಯ ಅವನನ್ನು ಸ 
ಕಾಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ತನ್ನ ಬಳಗದಲ್ಲಿ ಯಾರದೇ ಲಗ್ನವಿದ್ದರೂ ನನಗೆ ಬರಲು ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ. 
ರೀತಿ-ರಿವಾಜುಗಳೆ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಲಿ ಎಂಬುದೇ ಅವನ ಆಸೆ. . -ಮುದುಕಿ ಕೂಡ ನನಗೆ 
ಹೋಗಲು ತಿಳಿಸುತ್ತಿ ದಳು. ಅವಳ ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಲಗ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖ ಸ್ಥಾನ ಪಹೆದಿತ್ತು. 
ವನ್ನ ಲಗ್ನದ ದಿನವನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಕಲ್ಲಿಸುತ್ತ ಲಗ್ನದ ನಂತರ ನಾನು ದಪ್ಪಗಾಗುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಪ್ರೆಥಮ ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದ ನಂತರ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಅತ್ತೆ ಕುಡಿಯುವುದಕ್ಕೆ ತಯಾರಿಸಿ ಕೊಡುವ 
ಹರಿರಾದೆ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡರೂ ಕೇ ಳದಂತೆ ಸುಮ್ಮನಿರುತ್ತಿದ್ದೆ. 


ಆತ ಮೊದಲೇ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಲಗ್ನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಬಂದ. ಈ ಸಲದ 
ಲಗ್ನ ನನಗೆ ವಿಚಿತ್ರವೆನ್ನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಹಾಗೆಯೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ಸಾಗಿದೆವು. 
ನಸೀಮಳ ದೊಡ್ಡಪ್ಪನ ಮಗನ ವಿವಾಹ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ ಮಗಳೊಡನೆ ಆಗುವುದಿತ್ತು. ಇದು ನನ್ನ 
ಪ್ರಕಾರ ಅ ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿಯ ಲಗ್ನವಾಗಿತ್ತು. ಕೇಳಿಯೇ ಬಿಟ್ಟೆ, ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಹಿಂದೂಗಳ ಪ್ರಭಾವ 
ಬಹಳವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ. ಹಿಂದೂಗಳು ಅಕ್ಕನ ಮಗಳನ್ನು ಲಗ್ನವಾಗುವುದನ್ನು ಜ್ಞಾ ಪಿಸ 
ಅವನು ಆ ಪದ್ಧತಿ ಅಸಹ್ಯವೆಂದು ಹೇಳುವ ಮೊದಲು ನನಗೆ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಏನೂ ಅನ್ನಿ ಡ್‌ 


ದೊಡ್ಡ ಮನೆಯ ಮುಂದಿನ ಅಂಗಳವನ್ನು ಶಾಮಿಯಾನಾದಿಂದ ಸಿಂಗರಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೂ 
ನಮ್ಮೂರಿನ ಲಗ್ನದ ಉತ್ಸಾಹ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಹಿಂದಿನ ಸಮಾರಂಭ 
ಗಳಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಕಂಡ ಮ ) 3 | 
4 ನಿಗ ಕಂಡ ಮುಖಗಳೇ ಕಾಣುತ್ತಿ ದವು. ಪುಟ್ಟ ಹುಡುಗಿಯರು ಹಂದರದ ಒಳಗೆ 
ಕೋಗುವ ಮುನ್ನ ಅತ್ತ ರನ್ನು ಸಿಂಪಡಿಸಿ ಸುತ್ತಿ ದರು. 


| 


ಹಾಗ 
ಬ ು೫ಳುುಗಿ ಹೆ ಕೆ | - ಜಾ ಜ್‌ ತು ಇ 
ುಳುಗಿ ಹೋದ ವರ [ಕೌಸಾ ನಮಾಜು ES ಕಾರಲ್ಲಿ ಬಂದು ಇಳಿದ. ಜನ 
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ಹ 
ಪಡೆದಾಯಿತು. ಕಾಜಿ ನಿಕಾ ಓದಿದ ತ ಸ J er RR 
* ಉತ್ತತ್ತಿ-ಕಲ್ಲುಸಕ್ಕರೆ ಸುರುವಿದರು 
ಮತ್ತು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಹಂಚಿದರು. ಜನ ತಾವು ತುಂಬ ನಾಜೂಕಿನವರು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಂತೆ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆರು. ಶಾಯರ್‌ ಬಂದು ವರನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತ ಶಾಯರಿ ಬಿಡಲು ಶುರು 
ಮಾಡಿದ. ಜನ ಕಾಣಿಕೆ ಕೊಡುವುದು ಮುಗಿದ ಕೂಡಲೆ ಊಟಕ್ಕೆ ಜಾಗ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಯಥಾಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಊಟಕ್ಕೆ 
ಕೂಡಿಸಿದ. ಅಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ವೈಭವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತ ಈ ಲಗ್ನಕ್ಕೆ ಬಂದ' ಪ್ರವ ಮುಖರೆಲ ನನ 
ಲಗ್ನಕ್ಕೂ ಬರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಲಗ್ನದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಿಜಾಪುರದಿಂದ "ಬರುವ 
ನನ್ನ ತಂದೆ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಜನರು ಧೋತರದ ಬದಲು ಪೈಜಾಮು ಇಲ್ಲವೆ ಪ್ಯಾಂಟು ಹಾಕಿಕೊಂಡು 
ಬರಬೇಕು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇವರೆಲ್ಲ ಅಸಹ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣುವರೆಂದು ಖಡಾ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟ. 
ನನ್ನೂರಿನ ಜನ ಇಂಥ ಲಗ್ನಗಳನ್ನು ಎಷ್ಟೊಂದು ಸಪ್ಪೆಯಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಶುವರೆ:ಬುದು ಇವನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯದ ಮಾತಾಗಿತ್ತು. : ಅವರು ಇಂಥ ನಾಜೂಕುತನಕ್ಕೆ ಮಾರು ಹೋಗದೆ, ಲಗ್ನದ ಸಮಯ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಾಗಿ ಕೂಡದೆ ಹುಮ್ಮಸದಿಂದ ಓಡಾಡುತ್ತ ವರನ ಮೇಲೆ ಹಿಡಿ ಅಕ್ಕಿಕಾಳನ್ನು 
ಎಸೆಯುವಾಗ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ ನೋವನ್ನೆ ಲ್ಲ ಮರೆತು ಒಂದಾಗುವರು. ಅಂಥವರ ಧೋತರದ 
ಬಗ್ಗೆ ಈತ ಜೀಯಾಳಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ನೋಡಿದೆ. ಚಾರ್ಶಿ ಚಾಪ್ಲಿನ್ನನ 
ನೆನಪಾಗಿ ನಗು ಉಕ್ಕಿ ಬಂತು. 


ಈ ಲಗ್ನದ ಊಟದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಭಾರವೆಲ್ಲ ಈತನ ಮೇಲೆಯೆ ಬಿದ್ದದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರಿ 


ಸೆ 
ಡೆ ಸ 
ಹೊತ್ತಿನವರೆಗೆ ದೇಕರೇಕಿ ಗ ನಿದ್ದೆ ಕಾಯ್ದು ಸುಸ್ತಾಗಿದ್ದ. ಅಣ್ಣನ ಕಡೆಯಿಂದ 
ಶಾಬಾಷ್‌ಗಿರಿ ಪಡೆಯುವುದು ಇವನಿಗೆ ಬಹುಮುಖ್ಯವ ನಸೀಮಳ ಲಗ್ನದ. ಸಮಯಂ ಜೆ 
ಚನಾ; ದೆಂಬ ಕನಸನ್ನೂ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ. 
ಅದು ಅಪಮಾನದ ವಿಷಯ' ವೆಂಬಂತೆ ಮಾತನಾಡುವ ಈತನ ಈ ಅಪಮಾನದ ಸ್ಥಿತಿ ನೋಡಿ 
ಸಿಟ್ಟು ಮತ್ತು ಕನಿಕರ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಇದಾವುದನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೆ ಆ ಶ್ರೀಮಂತ 
ಅಣ್ಣ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯುತನಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕ 


[2 


ವ 

ಊಟ ಸಾಗಿತ್ತು. ಎರಡನೆಯ ಪಂಕ್ತಿಗಾಗಿ ಜನ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಪೋಸ್‌ ಮನ್‌ 

ಮದುವೆಯ ಶುಭಾಶಯಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬಂದ. ಅವನಿಗೆ ಸ್ಥಳಾವಕಾಶಮಾಡಿ ಅದಾರೋ 

ಊಟಕ್ಕೆ ಕೂಡಿಸಿದರು. ಇದಕ್ಕೆ ಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಯ ಕೊಟ್ಟಿ ರದ ಈತ ಪೊ:ಸ್ಟ್‌ ಮನ್‌ ಊಟ ಮಾಡುತ್ತಿರು 

ವುದನ್ನು ನೋಡಿ ನೇರವಾಗಿ ಹೋಗಿ ನ್‌ ಪೋಸ್ಟ್‌ ಮನ್‌ ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತ ಪಡಿಸಿ 

ಕೊಂಡ ಮೇಲೆ ಸಮಾಧಾನದ ಉಸಿರು ಬಿಟ್ಟ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಇನ್ನೊಬ್ಬನನ್ನು ತನ್ನ ಹದ್ದಿನ ಣ್ಹಾಗಳಿಂದ 
4 


ಪತ್ತೆಹಚ್ಚಿದ. ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಹಳ್ಳಿಯ ಬಡವನ ಹಾಗೆ. ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ. ಈತ ಹೋದವನೇ ಅದೇನೋ 


ಚ 
ಬಯ್ಯುತ್ತ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಹೊರ ಸಾ ಮತ್ತು ಕೂಡಲೆ ಬಂದ. ಆತ ಕಳ್ಳತನದಿಂದ ಊಟಕ್ಕೆ 


ಕುಳಿತಿದನ್ನೂ ತಾನು ಹೊರಗೆ ಹ ಎಕಿದ್ದನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ. ನನಗೆ ಊಟ ಮಾಡಲು ಬೇಸರವಾಗುತ್ತಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ನನ್ನ ಮನಸ್ಥಿತಿ ಶಯ ೨ರಿವು ಮಾಡಿಕೊಂಡ: " ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ 


ಫೀಫಾ ಇದೆ 
ರೀದ ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ವಾಡ್ತಾ ಇದ್ದೇನೆ' ಎಂದು ಹೀಳಿ ಕಾಲು ಕಿತ್ತ. 
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ದೋ ಹಬ್ಬದ ದಿನದಂದು ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲು ಬಂದೆ. ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಹಣ 
ಕ್ರ ಬ x 

ಹೊರಗೆ ಹೋಗದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತ ನುನು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ 

ಇ 92೦೬ 

ನೆ SN ಬಸ್ಸು ಹತ್ತಿ ಹೊರಟೆವು. ಹೆಣವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಟಿಕೇಟು 

ು ; ಬಂದ. ಈತ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತ. ನಾನು ಬೆವತು 

ಏನೂ ಮ್‌ ಹ ಅಂದಿನಿಂದ ಹಣವಿಲ್ಲದಾಗ ಅವನೊಡನೆ 
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ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 

ದಿನಗಳೆದಂತೆ ನಸೀಮಳನ್ನು ನೋಡುವ ಮಾತನಾಡುವ ತವಕ ಹೆಚ್ಚತೊಡಗಿತು. ಅವಳೆ 
ಬಾಲವಾಡಿಯ ವಿಳಾಸ ತುಂಬ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಪತ್ರ ಬರೆದೆ. ನನಗೆ ನೆನಪಿದ್ದಂತೆ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಪ್ರೀತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಾತುಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀಯರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ವಿಕಸನದ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳು ಎಲ್ಲ ಎಲ್ಲೆಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ॥ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಸಮತೆಯ ಜಗತ್ತ ನ್ದ 
ಕಾಣುವ ಕನಸಿಗ ನಾನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ಅದು ತುಂಬ ದೀರ್ಫವಾದ ಪತ್ರ ವಾಗಿದ್ದು ನ ನನ್ನ 
ಇರುವಿಕೆ ಮತ್ತು ಬಯಕೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತಿತ್ತು. ಅವಳಿಗೆ ಪತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ತೊಂದರೆಯಾಗ 


ಬಾರದೆಂದು ಲಕೋಟೆಯೊಳಗೆ ಸ ವಿಳಾಸದ ಅಂತರ್ದೇಶೀಯ ಪತ್ರವೊಂದನ್ನಿ ಟ್ಟ ದೆ. 3 ದಿನಗಳ 
ನಂತರ ಆ ಪತ್ರ ಬಂದಿತು. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ ಬರೆದಿರಲಿಲ್ಲ. 'ಬದಲಾಗಿ ಒಂದು 


ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ಕರಪತ್ರವಿತ್ತು. ಅದು ಬಂದದ್ದೂ ತೀರ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ. 


ಮರುದಿನ ಗಾಯನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಸೀಮಳ ಬಾಲವಾಡಿಯ ಮಕ್ಕಳ ಹಾಡು ಕುಣಿತಗಳಿದ್ದವು. 
ನಾನು ಬರಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸಿಯೆ ಕರಪತ್ರ ಕಳಿಸಿದ್ದು ತಿಳಿಯಲು ತಡವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮರುದಿನ ಅರ್ಧ 
ಗಂಟೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೆ ಗಾಯನ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಹೋದೆ. ಮಕ್ಕಳು ಹಂತ ಹಂತವಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇಷ್ಟುಬೇಗ ಆಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆ ಹ ಕಾಫಿ ಕುಡಿದು ಬರಲು ಹೋದೆ. ಅದಾರೊ 
ಗೆಳೆಯರು ಸಿಕ್ಕು ಮರಳುವಾಗ ತಡವಾಯಿತು. ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಪೂ ಫ್ರರಂಭವಾಗಿತ್ತು, ನಾನು ಎಂದೂ 
ನೋಡದ ನಸೀ ಮಳನ್ನು ಹುಡುಕತೊಡಗಿದೆ. AE ಮುಖ ಕೂಡ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಜನ ಎದ್ದಾಗ ನಿಶ್ಚಯದ ಸೀರೆ ಕಾಣಿಸಿತು 
ಉಲ್ಲಸಿತ ಸಸ್ತಿಮುಲಳ ಮಾ 
'ತನಾದೆ. ಆದರೆ ನಸೀಮಳ ಮುಖ ಕಾಣುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸನಿಹದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಮಾತನಾಡ 
ಬೇಕೆಂದರೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಜನರ ಮಧ್ಯೆ ಅದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ ಮಾತಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲದೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಅವಳ 
ಇಬ್ಬರು ತಂಗಿಯರಿದ್ದದ್ದು ಕಾಣಿಸಿತು. ತುಂಬ ಎ ಮರಳಿದೆ. 


ಮತ್ತೆ ಪತ್ರ ಬರೆದೆ. ಬರೆಯುತ್ತಲೇ 
~ Pe “ಇ ದೂ 
ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ನೋಡುವ ಮಾತನಾಡುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಫಿ Ce ಷೆ ಕಾಸರ 2 

ಇದ್ದೆ. ಸಾಧ್ಯವಾದಾಗಲೆಲ್ಲ ಮನೆಯ ಕಡೆಗೆ 

ಆದರೆ ಅವಳ ತಂದೆಯ 
ದವಾಗುತ್ತಲೇ ಇತ್ತು. ಆತ, ಹೋದಾಗಲೆಲ್ಲ ನಮಾಜ ಮಾಡಲು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಇದ. 

ರಾಜದ ಜನ ತನ್ನನ್ನು ವ್ಯಂಗ್ಯ ವಾಗಿ ನೋಡುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ. ಅವನ ಪ ತಿಗ 

ನಾನೊಂದು ವಸ್ತುವಾಗಬೇಕಿತು 


ಹಿ: ನಾನು ಅ ಅವನನ್ನು ಎಂದೂ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ತೆಗೆದ 
ಖೆ ಕೆ ¢ 
ವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಗಾಗೆ ಹ ನ 
ಇದ್ದರೆ ಇಳಿವಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಬಹ 


ಬೇ ಸಸರ ಪಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ. ನಾನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿಯೇ 
| ಷ್ಟವಾಗುವುದೆಂದು, ಅಲ್ಲದೆ ದುಂದುಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 


ಕಷ 
ಛಿಸ್ಸು A ಇಸಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ವಿುದುಕಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು ಮತ 


ಆ 


ಲ್ಸ ಮ 


ರಿ ಪರವೂರಿನಿಂದ ನೌಕರಿಗಾಗಿ ಬರುವ 


ಏಪ್ರಿಲ್‌-ಜೂನ್‌ ೮೨ ೧) 159 


ಕ್ವ 


ಗೆಳೆಯರನ್ನು ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸಾಧ್ಯ ವಾದಷ್ಟು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುವುದು ಜನ ಜೆ 
ಯಲ್ಲಿ ದುಂದುವೆಚ್ಚ ವಾಗಿತ್ತು. "ಇವೆಲ್ಲ ನನ್ನ ವೈ ಯಕ್ಷಿ ಕ ವಿಷಯಗಳು” 


ಲ್‌ 
ಎಂದು ಅನೇಕ ಸಲ 

ಹೇಳಿದರೂ ಆತ ತನ್ನ ಚಾಳಿ ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, 

ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಇಂಥ ಆನೇಕ ಚರ್ಚೆಗಳನ್ನು ನಸೀಮ ಒಳೆಗಿನಿಂದಲೆೇ 


| ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ ನನ್ನ ನಡವಳಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡಿದ್ದನ್ನು ಆತ ಒಂದು ದಿನ 
ಅಳಿಸಿದ. ಇವರು ಎಂಥ ಚಿಲ್ಲರೆ ಜನವೆಂದು ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಹಳ ದಿನ ಬೇಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ನೆನ್ನನು 
ಅವರ ಕೆ ಗೊಂಬೆಯ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಹವಣಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರು. ದಿನಗಳೆವಂತೆಲ್ಲ ನಮ 
ಮಧ್ಯೆ ಬಿರುಕುಗಳು ಬೀಳುತ್ತ ಆವು ದೊಡ್ಡದಾಗುತ್ತ ನಡೆದವು. ನನ್ನ ಮುಂದೆ ತತ್ತ್ವ ಮತ್ತು 
ನಸೀಮ ಸವಾಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹಳ ಇಕ್ಕ ಟ್ಟ ನಸ್ಮಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ದಿನಕಳೆಯತೊಡಗಿದೆ. ನನ್ನ ವಿಚಾರ 
ಗಳು ತತ್ತ_ದ ಕೂಡ, ಮನಸ್ಸು ಸರಿಮ ಕೂಡ ಇದ್ದವು 3 


ಇದೇ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಗೆ ವರ್ಗವಾಗುವ ಸೂಚೆನೆ ಬಂದಿತು. ಅದನ್ನು 
ಆ ಆ ವಸ ಅನ್ನು ದೂರ ಕಳುಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಿದ, 
ನನಗೆ ಯಾವುದೂ ತೋಚದಾಯಿತು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಓಪ್ಪಿ ಅವನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಃ ಬೇಕೆನ್ನುವ 
ಇಚ್ಛೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಬೇಕೆಂದೆ. ಅದು ಬಹು ಮೂರ್ಪತನದ್ದೆನಿಸಿತು. ಹಾಗೇ ಮರಳಿದೆ. ನೆನಗೆ 
ಪ ಚಿತಳಿರುವ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳನ್ನು ಒಂದು ಸಲ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಕರೆತಂದು ಅವಳು ಒಳಗೆ 
ಹೋಗಿ ನಸೀಮಳ ಕೂಡ ಮಾತನಾಡಿಸುವ ಜ್ಞಾಪಕವಾಯಿತು, ಕೂಡಲೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಓಡಿಹೋದೆ. 
ಸಾಯುಂಕಾಲ ಶಾಲೆ ಬಿಡುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ನಸೀಮಳ ಬಾಲವಾಡಿಯ ಹತ್ತಿರ ಹೋದೆವು. ಅವಳು 
ಒಳಗೆ ಹೋಗಿ ನಸೀಮಳನ್ನು ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಾನು ' ಬಂದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಳು. ಅವಳು ಶಾಲ 
ಬಿಟ್ಟ ಕೂಡಲೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅರ್ಧಗಂಟೆಯ ಒಳಗೇ ಮರಳಿ ತಾನು ಪಿ.ಯು.ಸಿ. ಓದುವ 
ಸಂಜೆ ಕಾಲೇಜಿಗೆ , ಬರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅದು ಶಾಲೆಯ ಸಮೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತು. ಅದರ ಹಿಂದೆಯೆ 
ಮಂದಿರ ' ಸಮೇತವಾದ ಉಪವನವಿದ್ದದ್ರರಿಂದ ಆ ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಕಾಯಲು ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದಳು- 
ನಂತರ ನಾವು ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ನಸೀಮಳ ॥ ಬರವಿಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿದ್ರೆವು. 
ನಸೀಮ ಬಂದಳು. ಅದೊಂದು ಅನನ್ಯ ಅನುಭವ. ಅವಳು ತುಂಬ ಮೃದುವಾಗಿದ್ದಳು. 
ಮುಖ ಬೆವತು ಹೋಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವಳು ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಸೋತಳು. ನಾನು 
ನಗುತ್ತ ಅವಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. ನಾವು ಮೂವರು ಮಂದಿರದ ಕಟ್ಟೆ ಹಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತೆವು. 
ನನಗೆ ಆವಳೊಡನೆ ಏನು ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಮಂದಿರದ ಶೈಲಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದು ದ್ರವಿಡ ವಿಮಾನ ಶೈ ಲಿಯನ್ನು ಹೋಲುವಿದೆಂದು ತಿಳೆಸಿದೆ. ಧ್ಯ ಮಾತುಗಳು 
ಯೋ ೇಜನಕಾರಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ಅವಳು ಸುಮ್ಮನೆ ಮುಗುಳ್ನೆ ಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಮಹಿಳೆ 
ಬ್ಬರ ಮಧ್ಯೆ ಕುಳಿ ಶು ಅವಳು ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ವಳು. ಅದೇ 
ವೇಳೆಗೆ “ನವದಂಪತಿಗಳು ಅ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು. ಆತ ನಮಗೆಲ್ಲ ಬಿಸ್ಕತ್ತು ಕೊಟ್ಟ. “ಹೊಸದಾಗಿ 
ಮದುವೆಯಾಗಿದಾರಾ?” ಎಂದ ಆ ಮಹಿಳೆಗೆ ಕೇಳಿದ. ಅವಳು ಹೌದೆಂದಳು. ಆತ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ 
ಕಡೆಗೆ ಮುಖಮಾಡಿ “ಈಕೆ ಸಟೆ ಮದುವೆಯಾದ ಹೊಸದರಲ್ಲಿ. ಹೀಗೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ನೀವು ಮಂದಿರದ ಒಳೆಗಡೆ ಹೋಗಿ ದೇವರ ದರ್ಶನ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಅವರು ಹ ಯಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡುವರು” ಎಂದು ಹೇಳಿದ... ಆ ಮಹಿಳೆಗೆ ಅದು ಸರಿಯೆನಿಸಿತು. ಅವರೆಲ್ಲ ಹೋದ 


ಗೆ ಸ್ಸ 


ಮೇಲೆ ನಾನೂ ಮಾತನಾಡಲು ಒತ್ತಾ ಯ ಪಡಿಸಿದೆ. ವಿಜಾಪುರದ ಮತ್ತು ಬೀದರದ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಆಡಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಅವಳಿಗೆ ನಗು ತಡೆಯಲಾಗಲಿಲ್ಲ. "ನಸೀಮ್‌ 
ಅಂದರೆ: "ಮುಂಜಾವಿನ ತಂಗಾಳಿ ' ಅಲ್ಲವೆ” ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಹ" ನೌದೆನ್ನುವಂತೆ ತಲೆ 
ಅಲಾಡಿಸಿದಳು. ಪರ್ಷಿಯನ್‌. ಪೆದಾರ್‌, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಫಾದರ್‌, ಸಂಸ್ಕೃತ ಪಿತೃ ಹೇಗೆ ಒಂದೇ 
ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅವಳಿಗೆ ಇದು ರುಚಿಸಿತು. ಒಂದೆಡೆ ಭಾಷೆಯ 
ಗೊಂದಲಗಳು ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಭಾಷಾ ಸಂಬಂಧಗಳು ಹೀಗೆ ಇವೆರಡರ ಮಧ್ಯೆ ಒದ್ದಾಡುವ ನಮ್ಮ 
ಬದುಕು ಅವಳಿಗೂ ಬೇಸರ ಹುಟ್ಟಿ ಸಿದಂತಿತ್ತು. ಈ ಎಲ್ಲ ಮಾತುಗಳ ವ ಮಧ್ಯೆ A ತುಂಬಪ ಯತ್ನ 
ಉದ್ವೇಗದಿಂದ ನಮ್ಮ ಲಗ್ನ ಮಾಡಬಾರದೆಂಬ ಅವರ ಮನೆಯವರ ನಿರ್ಧಾರದ ಬಗ್ಗೆ 
ತಿಳಿಸಿದಳು. ಭೆಟ್ಟಿಯಾದ ಮೊದಲ ದಿನವೇ ಅಗಲುವ ಭಯವುಂಟಾಯಿತು. ಎಂಥದೇ ಪ ಸಂಗದಲ್ಲಿ 
ಲಗ್ನವಾಗಬೇಕೆಂಬುದೇ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಆಶಯವಾಗಿತ್ತು. ನಾವು ಮೌನವಾಗಿ ಕುಳಿತಾಗ ಆ ಮಹಿಳೆ 
ಬಂದಳು ಮತು ಸೆ ಟು] ನೋಡಿ ತಾನು ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದಳು. ನಾವು 
ಹತ್ತಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಅಲ್ಲಿಯೆ ಬಂದು ಕುಳಿತೆವು. ನಾವು ಹೀಗೇ ಮೇಲಿಂದ . ಮೇಲೆ 
ೋೋಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು. ನಾನು ಮೇಲಿಂದ ಮೇಲೆ ಆವಳ ಮನೆಗೆ 

ಬರುವುದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ತ ಒಳಗೆ ಇದ್ದದ್ದು ತಿಳಿಯಲಿಕ್ಕೆ ಕೆಮ್ಮಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅಂದಿನಿಂದ ಬಹಳಷ್ಟು ಸಲ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನನಗಾವ ಬೆಲೆ 
ಸಿಗು ಗು ತಿಳಿದರೂ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ. ನಸೀಮ  ಕೆಮ್ಮುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಳು. ನಾನು 
ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು ಕೆಮ್ಮುವುದನ್ನು ಕೇ ಹ ತ್ತಲೇ ಇದ್ದಳು. ಹೀಗೆ ನಮ್ಮ ಭಾಷೆ ಹೆಚ್ಚು 
RAN ಆದರೆ ಆತಿಥ್ಯ ಈಗ ಚಹಾಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಂತಿತ್ತು. ನೀರು ಕೇಳಿದರೆ 
ಅಲ್ಯೂಮಿನಿಯಂ ಲೋಟದಲ್ಲಿ Ap ಇದೇ ಆತಿಧ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ 
ದಿತ್ತೆಂದು ಒಳಗೇ ನಕ್ಕೆ. 


ಣಾ ಎ ಎಷ ನಾ ಬ ಲ 9 
ನನ್ನ ತಾಯಿ ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ವಿಜಾಪುರದಿಂದ ನನ್ನ ಗೆಳೆಯನ್ನೊ ಬ್ಬ ನ ಕೂಡ ಬಂದಳು. 
€ಎರಲಿ ದರಿ ಭಾ ಇವ ಇ. ಭಕ ರ್‌ PR ಇ. HAN ಎ ೨೧೪೧ 
Ks ಸೂಸೆಯನ್ನು ನೋಡುವ ಹಂಬಲ ಲವಿದ್ದದ್ದು ತಿಳಿಯಿತು. ಅದೇ ದಿನ ನಸೀಮಳ ಮನೆಗೆ 
ೋದೆವು. ನನ ತಾಲಿ 2 ನಸೀಮ ಎರಿ ಕೆ 
ಕ ಡಿಪಿ, ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನಸೀಮಳ ತಾಯಿ ಯಾವುದೇ ಆಸಕ್ತಿ ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ. 
NE ಇ*ಔ7ನೇಶೆಗಿಗಾೂ ಮಮ ನು, ೨೮೨27 4 
ಸೊಸೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ತಾಯಿ ತಿಳಿಸಿದಾಗ ಅವಳು ಅಜ್ಜಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಒಳಗಿನಿಂದ ನಸೀಮ ಕೆಮುತ ಲೇ ಇದಳು. ನನ್ನ ತಾಯಿ €ಸರದಿಂದ 
pe) 
ರಳಿದಳು. ಂತ್ತು ಬೆ ಇರಿನಲಿ ಇರಲಿಕೆ ಇಷ 
ಮರಳಿದಳ ಮತ್ತು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಇರಲಿಕ್ಕೆ ಇಷ್ಕ ಪಡದಿದರಿಂದ  ಅದಾರೊ ಗುರ್ತಿನವರ 
ಕೂಡ ವಿಜಾಪುರಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದೆ. 
ಶಿ ಎ 
ಖೂದಿಲೀ ನಿಶ್ಚ ಯಿಸಿದಂತೆ ಇನ್ನೊ ದು ಸಲಆ ಉ ಟೆ 
ಚು ದುಃ ನಿಯಾ? ದಳ ಕಾಲ ಸಷ ಇ ಪ್ಯು ಹ್‌ ಕೂಡಿದವು ಈಸ ಸಲ 
ಿ ದುಃಖಿಯಾಗಿದ್ದಳು ಮತ್ತು ನ ಸುನ ಮಾರಿ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಜ್‌ ನ ಮು ನೆ ಬಾ 
ಗಳೂರಿನ {os ಕೂಡ ನೋಡಬ Aris RRR ಲಗ್ನ ಆಟ ತಿಳಿದಷ್ಟು 


ಳೊಂಡೆ. ಗಂಭೀರವಾಗಿ ₹ ಭವಿಷ್ಯ ದ ಆಲೋಚನೆ 
x WT ಹ 
RE ಸ್ಸ ಗಿ ಗಲ್ಲಿ 0% ತ್‌ ನಬ ಲಿ ನಮಗೆ ಹ 
ಕ್ಸ ಳೌತ್ಸಗಿಲಲ, 8 ಒಂಬತ್ತು ಗಂಟೆಯಾಗಿರಬಹುದು 


ಹ್‌ 
4 WY, ಮಂದಿರದ ಅರ್ಚ ಕರು 
ಹ 1D WiC ದರೂ ಶು ಳಿತದ್ವನ್ನು ಪ ಶ್ರಿ [a ಲೌ ಛಿ ಸತೊ ದ ಕ 
[| — y ಣೆ v WO NV ಇಡ] ದರ ವರಣದ [NS 


ಪಾವಿ ವಿತ. PP 
ನ್ಯ ಕೆಡಿಸುವವರೆಂದು ಬೈದರು. ಇಸೀಖಿ) ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪು ವ ಸ್ಥಿ ತಿಯಕ್ಸಿದ್ದೆಳು. ಹಾಗೇ 


ಆವಳ ತದ್‌ ತೃ ಇ bce 
Sn ಮುಂದೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಟ್ಟೆ, . ಅವಳ ಸ್ಥಿತಿ ತುಂಬ ನೋವನ್ನು 'ಂಟುಮಾಡಿತು. 
ಇನ್ನು ನಾವು ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗುವುದು ಲಗ್ನ ವಾದ ಮೇಲೆ ಯೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡೆ. 
ಹುಬ್ಬ ೪ ಗೆ ಹೋ ಗುವುದಕ್ಕಿ ೦ತ ಮೊದಲೆ ಲಗ್ನ 


pe ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ: ಬೇಕೆಂದು ಬಹಳ ಪ್ರಯತ್ನ 
ಪಟ್ಟೆ. ನೀವು ಗಿನ ಹಾಸ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


Ns ಆದರೆ ಇದು ತಂತ್ರವೆ ವೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡರು. 
NA ಗೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಆರ್ಥಿಕವಾ ಇಗಿ ಕೂಡ ಯಾವುದೇ ಸಹಕಾರ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ವೆಂ) ಒತತ 


ಔಡ ಕಾ? 
ತೂ ನಾನು ನಸೀಮಳೊಡನೆ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಭೇಟಿಯಾಗುವುದು ತಿಳಿದದ್ದರಿಂದ ಮಗಳು 
ಕೂಡ ನನ್ನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವಳೆಂಬ ಭ ಆಟಾ 


ಬ್ಬಳ್ಳಿಗೆ ಬಂದ ನಂತರ ಮತ್ತೆ ಅವಳೆ ತಂದೆಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದು ಭೇಟೆಯಾಗಲು ಬರುವೆ 
ನೆಂದು ಬ್‌ ಟ್ರ ಬರುವುದನ್ನು ನಸೀಮಳಿಗೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅವರು ನಸೀಮಳನ್ನು 
ಕೆಲಸದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಿತು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಿ ಅವರು ನಮ್ಮ ಸಂಪರ್ಕದ ಎಲ್ಲಾ ಮೂಲಗಳನ್ನು ನಾಶಗೊಳಿಸಿದರು. ನಾವು ಏನೂ 
ಮಾಡುವ ಹಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಅವಳ ತಂದೆ ನನಗೆ ಶಕಾರನಂತೆ ಮೂರ್ಬನೂ ನೀಚನೂ ಆಗಿ 


ಛಿ ಪ ಲ ಬಟ್‌ ಆಲು ಆಲಿ 


ಅವರ ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಅವಳ ತಂದೆ ಕೆಲ ಸಂಬಂಧಿಕರೊಡನೆ ನನ್ನ ಬರ 
ವನ್ನೇ ಕಾಯುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದ. ಎಂಥದೇ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಲಗ್ನ ಮುರಿಯಬೇಕೆಂಬುದೇ ಆವರೆಲ್ಲರ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಾಗಿತ್ತು. "ನಾವಿಬ್ಬ ರೂಪ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೇವೆ” ಎಂದಾಗ ಅವಳ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ "ಚುಪ್‌ ಮಾದರ್‌ ಚೋದ್‌' 


ಎಂದು ಬೆ ಬೈಯ್ದು ಬಿಟಿ. ಸ್‌ ನಸೀಮ ಒಳಗಿನಿಂದ ಜೋರಾಗಿ ಆತ್ತ ತ ಒಳಗಿನವರು ಅವಳ ಬಾಯಿ 


ಮುಚ್ಚಿಸಿದರು. ಆ ಆಳುವಿನ ಮಧ್ಯೆ ನಸೀಮ ಕೆಮ್ಮುವುದನ್ನು ಮರೆತಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


“ಈ 


ಆವರು ಹೊಲಿಸಿದ ಸೂಟನ್ನು ನಾ ಜೂ ಇಟ್ಟದ್ರರಿಂದ ಅವರು ಮಿ ತಂದು ಒಯ್ಯಲು 
ತಿಳಿಸಿದರು. “ಪ್ರೀತಿಸುವ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೂಟು ಒಯ್ಯಲೆ' ಎಂದು ಸುಮ್ಮ ನಾದೆ. 
“ನೀವು ಕೊಟ್ಟ ಸೀರೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ನಿಮಗೆ ಕೊಡುವುದಿನಿ, ನೀವು ಸೂಟನ್ನೇ ಒಯ್ಯಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ನಿಮ್ಮ. ಅಳತೆಯ ಸೂಟು ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ” [ಎಂದು ಅವಳ ತಂದೆ ಹೇಳಿದ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಹೊನ್ನಿನುಂಗುರಕ್ಕೆ ನಾನು ಹಣ ಕೊಟ್ಟೆ ಲ್ಲವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ. ನಾನು ಇದಾವುದನ್ನೂ 
ಕೇಳುವ ಸಿ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. “ನನಗೆ, ಯಾವುದೂ ಬೇಡ” ವೆಂದು ಹೊರಟು ನಿಂತೆ. ನಸೀಮ ಒಳಗಡೆ 


ಅಳುತ್ತಿದ್ದಳು ಮತ್ತು ಕೆಮ್ಮುತಿ ದಳು. 


ದ 
ವರ್ಷಗಳುರುಳಿದ ನಂತರ ನಸೀಮಳಿಂದ ಆರು ಸಾಲಿನ ಒಂದು ಪತ್ರ ಬಂದಿತು : 


My heart is sad 

My eyes are wet 

My mate is not beside me 
So the garden now appears 
To be a graveyard 


There but thistles grow. 
Yours, 


162 ೧ ರುಜುವಾತು 


೧ ಜಿ. ರಾಜಶೇಖರ್‌ 


ಕ್ಸ ಚರಿತ್ರೆಕಾರೆರೆ ಪ್ರಕಾರೆ ಜನ್ನನ ಟೆಶೋಧರ ಚರಿತೆಯೆ ಕಾವ್ಯ ರೆಚನೆಯ ಕಾಲ ಕ್ರಿ. ಶೆ, 
1209. ಆಂದರೆ ಅವನು ಹೆಚ್ಚುಕಡಿಮೆ ವಚನಕಾರರಿಗೆ ಮತ್ತು..ಆ ಯುಗದ ಇತರ ಇಬ್ಬರು ' 
ಪ್ರಮುಖ ಕವಿಗಳಾದೆ ಹರಿಹರ ರಾಘ ಘವಾಂಕರಿಗೆ ಸಮಕಾಲೀನನಾದವನು. . ಆದರೆ ವಚನ ಯುಗದ : 
ಮನೋಧರ್ಮ ಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಜನ್ನ ಓಂದು ಅಪಪಾದಮಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಶೋಧರೆ ಚರಿತೆ 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ಜ್‌ ಕೃತಿಯಾದ ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣಗಳ ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆ ಮತ್ತು 
ನಿರ್ವಹಣೆಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಜನ್ನ ಸಂಪ ಪ್ರದಾಯ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟ ಹಾದಿಯನ್ನೇ RNR Ao ಹೋಗಿ : 
ಧಾನೆ. ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣ ಜೈನ ತೀರ್ಥಂಕರನೊಬ್ಬನ ಕಥಾನಕೆವಾದರೆ ಯಶೋಧರೆ ಚರಿತೆಯ : 
ವಸ್ತು 11ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಕವಿ ವಾದಿರಾಜನ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿ ಕಾವ್ಯದಿಂದ ತದ್ವತ್ತಾಗಿ ಪಡೆದದ್ದು. 
(ಆದರೆ ಜನ್ನ ವಾದಿರಾಜನಿಗಿಂತ ಒಳ್ಳೆಯ ಕವಿ; ಮತ್ತು ತನ್ನ ಇವ್ಯದ ಪ್ರತಿಮಾವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತಿ 

ಯನ್ನೂ, ವಾದಿರಾಜನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸದ ಸ್ವೊ ೇಪಜ್ಞತೆಯನ್ನೂ ತೋರಿ ಓಸಿ : *ಜನ್ನನೂ 
ವಾದಿರಾಜನೂ'-ಡಿ. ಎಲ್‌. ನೆರಸಿಂಹುಚಾರ: : ಷೀಠಿಕೆಗಳು ಲೇಖನಗಳು. ಪುಟ 482). 
ಕ್ಷಿತಿಯೊಳ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂ ಪ್ರಾ 
ಕ್ರ ೃತಿದಿಂ ಕನ್ನ ಡದಿನಾದ್ಯ ರಾರ್‌ ಈ ಕೃ ತಿಯ 
ಕ ತಿವ ಸಾಡಿದರವರ್ಗಳ ಸ 

ಮತಿ ಕೈಗುಡುಗೆಮಗೆ ಬೆ ks 
(1ನೆಯ ಅವತಾರ ; ಕಂದ : ಪಡ್ಕ5.) 

ಏಂದು ಇನ್ನೆ ತೆನ್ನ ಕಾವ್ಯದ ನಾಂದಿಯೆಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಈ ಕಾವ್ಯ ರಚನೆಗೆ ಕೈ ಹಾಕಿದೆ 

ವೇಳೆಗಾಗಲೇ, ಸ ಹವ ಸ್ತು ಭರತಖಂಡದಲ್ಲೆಲ್ಲ ಪ್ರಚಾರದಲ್ಲಿತ್ತು ಸರ್‌ ಡ್‌ ಪದ್ಮದ 
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ಧ್ವನಿಯಾಗಿದೆ. ಜನ್ನನಿಗಿಂತ ಮೊದಲು, ಕ್ರಿ..ಶೆ. 8ರಿಂದ 11ನೆಯ ಶತಮಾನ! 


ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತ, ಅಪಭ್ರಂಶ, ಹಿಂದಿ, ಗುಜರಾಥಿ, ತಮಿಳು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಯಶೋಧರ ಕಾವ್ಯಗಳು ರಚಿತವಾಗಿವೆ. ಕ್ರಿ.ಶ. 650 ರ ಸುಮಾರಿಗೆ ರಚಿತವಾದ 


ಪ್ರಭಂಜನನ ಕಾವ್ಯವೇ ಮೊದಲ ಲಿಖಿತ ಯಶೋಧರ ಕಾವ ವೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಈ 


ಅ 


ವಸ್ತು ಜಾನಪದರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಈ ಕಥೆಯ ಮೂಲವನ್ನು ಕ್ಲಿ ನು 1ನೆಯ ಶತಮಾನದ 


೧4 


ಪ್ರಾರಂಭಕ್ಕೂ ಕೊಂಡೊಯ್ಯಬಹುದೆಂದೂ ವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. (ನೋಡಿ 


ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ-ಸಂಪಾದಕ- ಕ. ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್ಯ : ಮುನ್ನುಡಿ ಪುಟ 55ರೀದ 67 ; 
ಜನ್ನೆ-ಸಿ. ಪಿ. ಕೃಷ್ಣಕುಮಾರ್‌ : ಪುಟ. 24). 


ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಕಂದಪದ್ಕದ ಛಂದಸ್ಸು ಲಲಿತವಾಗಿದೆ, 
ಯುಗದ ಶುದ್ಧ ಕನ್ನಡ ದೇಶೀಯ ಆವಿಷ್ಕಾರಗಳಾದ ವಚನ, ರಗಳೆ ಮತ್ತು ಷಟ್ಟದಿಗಳಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿದರೆ ಕಂದಪದ್ಯದ ರಚನೆ ಹೆಚ್ಚು ಬಿ/ ತ ದದು. ವಚನ್ಮ ರಗಳೆಗಳ ಸರಳ 
ಯಾಗಲೀ ಷಟ್ಪದಿಯ ಓಟವಾಗಲಿ ೇ ಅದಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಅದರದ್ದು ಹೆಚ್ಚು ಸಂಯಮದ ನಡಿಗೆ. ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನ್ನ ಸೊಗಸಾದ ಕನ್ನಡ ದೇಸಿಯ ಬಳಕೆಯನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದರೂ, 
ಕಾವ್ಯದ ಶಿಲ್ಪ ಮತ್ತು ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು ಮಾರ್ಗ ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಗೇ ಸೇರಿದವನು. ತನ್ನ 
ಕಾವ್ಯದ ನಿಲುವಿನಲ್ಲಂತೂ, ಅವನದ್ದು ವಚನಕಾರರ ಹಾಗೆ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವಂಥದಲ್ಲ. ಹೇಳಿ ಕೇಳಿ ಅವನು ಒಬ್ಬ ಆಸ್ಥಾನಕವಿ. ತನ್ನ ಜೈನ ಧರ್ಮಗುರು 
ಗಳನ್ನು ವರಾತ್ರವಲ್ಲ, ತನ್ನ ಆಶ್ರಯದಾತರಾದ ಹೊಯ್ಸಳ ” ದೊರೆಗಳನ MOR ಅವನು ತನ್ನಕಾವ್ಯದ 
ನಾಂದಿಯಲ್ಲಿ ಸುದೀರ್ಫವಾಗಿಯೇ ವಂದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೊಯ್ಸಳ ದೊರೆಗಳ ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯವಸ್ಥ 
ಮತ್ತು ಆ ವ್ಯ ವಸ್ಥೆ ಯ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿದ್ದ ಜೈನಧರ್ಮ (ಅದು ಅವನ ಕಾಲದ ಹೊಯ್ಸಳ ರಾಜರ 
ಆಚರಣೆಯ 3 ರ್ಬುವೂ ಆಗಿತ್ತು) ಎರಡಕ್ಕೂ ಅವನು ಬದ್ಧ ನಾದವನು. ಹೀಗೆ "ಕನ್ನಡ-ಪ್ರಾದೇಶಿಕ' 
ವಲ್ಲದ "ಭಾರತೀಯ' ಎನ್ನಬಹುದಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಅದರ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಕಂದ 
ಪದ್ಯ ದ ಛಂದಸ್ಸು, ಮಾರ್ಗಶೈ ಲಿಗಳನ್ನು ಅವನು ಆಯ್ದು ರಾ ಜನ್ನ ಪರಂ ರೀ ರಾಜ 
ಮಾರ್ಗ ಹಿಡಿದಿರುವುದು ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದೇಶದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲೂ ಕೂಡಾ ಅವನು ಜಾ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೇ 
ಯೋಚಿಸುವವನು. ಅವನ ಅನಂತನಾಥ ಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ತಾನು “ಜಾರಚೋರರ ಕಥೆ”ಯನ್ನು 
ಕೀಳುವವನಲ್ಲವೆಂದೂ, ತನ್ನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು “ಅರುಹನ ಮೂರ್ತಿಯಂತಿರೆ ನಿರಾಭರಣಂ ಮೆರೆಯಲೈ 
ಪೆನ್‌” ಎಂದೂ, ಅದರ ಉದ್ದೇಶ “ ಬಾಳಬಟ್ಟೆಪರಮಾಗಮ ” ವೆಂದೂ ಹೇ ಕ್ರ 
ಕೆ.ಂಡಿದ್ದಾನೆ. (ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಜನ್ನ ನ ರೂ ಕಾವ್ಯಗಳೆಲ್ಲೂ ದಾಂಪತ್ಯದ ಚೌಕಟ್ಟಿನ ಹೊರಗೆ 
ಹಾಯು ವ ವಿಷಮ ಪ್ರ ಇಯದ ಕಥೆಗಳಿವೆ. “ಆರುಹನೆ ಮೂರ್ತಿಯಂತಿರೆ ನಿರಾ ER ಎಂಬ 
ು ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಗೇ ಹೆಚ್ಚು ಒಪ್ಪತಕ್ಕ ದಾಗಿದೆ.) ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ನಾಂದಿಯಲ್ಲಿ 
“ಶ್ರಾವಕ ain 
ಜೀವದಯಾಷ್ಟ RE Fe ರಣೆ ಕಿವಿಗ 
ವಸು ಆ 1 2A), 


ತ್‌್‌... 


1 


ಬಾತ 


1) 
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ಎಂದು ತನ್ನೆ ಕಾವ್ಯ ರೆಚನಿಯೆ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಅವನು ಹೇ ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಜೀವದಯಾಷ್ಟಮಿ 
ಯಂದು ಉಪವಾಸವ್ರತ ಹಿಡಿದು ಕೂತ ಗೃಹಸ್ಥರ ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಪಾರಣೆಯಾಗಲಿ ಎಂದು ರಚಿಸಿರುವ 
ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಆಲಿಸುವುದರಿಂದ “ಪರೆವುದು ದುರಿತ ತಮಿಸ್ರಂ” (1. ಕ.ಪ. 26) ಎಂದೂ ಸ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದ ಕಥಾನಕವಾದರೂ ನೇರವಾಗಿ 'ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರದೆ, ಪುನರ್‌ ವೃತ್ತಾಂತ 
ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಜನ್ಮಜನ್ಮಾ ಂತರಗಳಲ್ಲಿ ನರಳಿದೆ ಕಾವ ದೆ ನಾಯಕ ಮತ್ತು ಅವನ ತಾಯಿ, p 
ಮತ್ತೆ ಮನುಷ್ಯ ದೇಹಿಗಳಾಗಿ, ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ರಾಜ ಮಾರಿದತ್ತ ಆಚರಿಸುವ ಒಂದು ಪ್ಪಾ ಣಿ 
ಹಿಂಸೆಯ ಜಾತ್ರೆಗೆ ₹ ಬಲಿಕೊಡಲು ಎರು ತರಲ್ಪಟ್ಟೆ ವ ಆಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೇಳಿದ ತಮ್ಮ 
ಭವಾವಳಿಯ ಪೂರ್ವ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ನಾರಿದತ್ತನೂ, ` ಅವನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹಿಂಸೆ 
ದೇವತೆಯೂ ್ಛಅಆಹಿಂಸಾವ್ರತಿಗಳಾಗುತ್ತಾರೆ. ನವ್ಯದ ನಿ ರ್ವಯದಂತೆ ಬರುವ ರಾಜ, ರಾಜ 
ಮಾತೆಯರ ಭವಾವಳಿ, ಅಕಂಪನ ಮುನಿಗಳ ದೇಹ-ಆತ್ಮಗಳ ವಾ ಖ್ಯಾನೆ, ಅಣುವ್ರತ ಬೋಧನೆ 
ಮಾರಿದತ್ತನ ಹೃದಯ ಪರಿವರ್ತನೆ ಇವು ) ಕಾವ್ಯ ಬ ನೈ ತಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಜೈನ ಪರಂಪರಾಗತ 
ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನೇ "ಓದಗಿಸುತ್ತ ವೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ದುರಂ ತಕಥೆಯಾಗಬಹುದಿದ್ದ ವಸ್ತು ಡುರಿತೆ 
ತಮಿಸ್ರಷನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಪುರಾಣ ಪುಣ್ಯಕಥೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯದ ಔಷಧ ಣದಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ» 
ಕಥೆ ಪುನರ್‌ ವೃತ್ತಾಂತ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು, ಮತ್ತು ಿ ಕಥಾಶ್ರ ವಣವೇ ಒಂದು ಆಚರಣೆಯಾಗು 
ವ್ರದು--ಇವು ಮಾರ್ಗ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂಪ್ರ ರ ಜೆ (ಉದಾ : ಮಹಾಭಾರತದ ಕಥೆಯನ್ನ 
ವೈಶಂಪಾಯನ ಮುನಿಗಳು, ಜನಮೇಜಯ ವ ಹಾರುಜನಿಗೆ ಸರ್ಪಹತ್ಯಾಪಾಪ ಪರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ ಅವನ ಪಿತೃಪಿತಾಮೆಹರ ಸ ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡ ಸೂತ ಪುರಾಣಿಕರು ಶೌನಕಾಡಿ 


ಮುನಿಗಳಿಗೆ ಅದನ್ನು "ಮತಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿರುವುದು). 


ಧಿ 


ಹೀಗೆ ತಾನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಜೈನ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿಯೂ 
ತನ್ನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾರ್ಗ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಕಾವ್ಯ ಇಷ್ಟ ಕೇ 
ಪೀಮಿತಗೊಂಡಿದರೆ. ಇದು ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರ್ಜುಮೆಯಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಚಾರ ಕಾವ್ಯ 
ವಷ್ಟೇ ಆಗಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಂತೆ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯೂ ತನ್ನ 
ಕಾಲ ದೇಶದ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಮಾರಿ ಮನು ಷ್ಯ ನ ಅದೃಷ್ಠ [ದ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕವಿ 
ಮನುಷ್ಯಾನುಭವದ ಬಗ್ಗೆ ಎತ್ತುವ ನೈತಿಕ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು. ಅವನು ಅವುಗಳಿಗೆ ಜೈನಧರ್ಮ ರೀ 


ಓದಗಿಸುವ ಉತ್ತರಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಮುಖ್ಯವಾಗಿವೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಕಾವ್ಯದ ಅನುಭವ ಮತ್ತು ಅದು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಜೈನ ಧಾರ್ಮಿಕ ನಂಬಿಕೆ ಇವೆರಡರ ನಡುವೆ a ವಾದ ಸಂವಾದವೂ 
ಕವಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯದ ಈ ಡಯಲೆಕ್ಟಿಕ್‌ ಬಹುರೂಪಿಯಾಗಿದೆ ; ಪ್ರವೃತ್ತಿ-ಸಂಸ್ಕಾರ, 


೬) 
ಬಾಲಿ ಗಾತ 1 ಇ) 
ದೀಹ-ಆತ್ಮ, ಇಂದ್ರಿಯಾನುಭವ-ಜಿತೇಂದ್ರಿಯತ್ವ, ದಾಂಪತ್ಯ-ಹಾದರ, ವ್ಯಕ್ತಿ-ಸಮಾ 
ಗಂಡು-ಹೆಣ್ಣು, ಹಿಂಸೆ-ಅಹಿಂಸೆ, ಧರ್ಮದ ಶುದ್ಧ ಸತ್ಯ Wess ಚರಣೆ, ಹೀಗೆ ಹಲವು ದಂದ 
ಳನ್ನು ಅದು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾರಿದತ್ತೆನ ಜೀವಬಲಿಯೆ ಆಚರಣೆಗೆ ಬಲಿಗೆಳಾಗಿ ಬಂದಿರುವ 
Rವ೧ಖಿAವಿ ರುಚಿ 


ಅಭಯರುಚಿ, ಅಭಯಮತಿ (ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಯಶೋಧರ ಮತ್ತು ಅವನ ತಾಯಿ ಚಂದ್ರಮತಿ) ಯರ 


Wale te 


ಹಂ ಇವನೆ ದ್‌್‌ 
ನಿಂಭಾ ುಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮತ್ಯ ೯ದ ಬದು ಕನ್ನು ಜೆ ನಧಾರ್ಮಿಕ ದ ಷ್ಟು ಯಿರಿದ ನೋಡ ಡುವ, 


ಏಪ್ರಿಲ್‌-ಜೂನ್‌ ೮ 


to 
[] 
ಫಿ 
NW 
Wr 


ಧೋರಣೆ ಸ್ಮಾಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾರಿದತ್ತನ ಜಾತ್ರೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಚಂಡಮಾರಿ ದೇವತೆಯ 
ಗುಡಿಯ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಬೀಭತ್ಸವಾದ ಹಿಂಸಾಚರಣೆ ಕಂಡೂ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ನಿರ್ವಿಕಾರ ಚಿತ್ತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ತಮಗೆ ಸಾವು ಈ ಬಲಿಯ ಸುದ ಬರುವುದಾದರೆ ಬರಲಿ, “ನಿಯತಿಯನಾರ್‌ 
ಮಾರಿದಪರ್‌ ...... ಪೆತ್ತ ಪರೀಷಹ ಜಯಮೆ ತಪಂ” (1.ಕ.ಪ.49) ಎಂದು ಅಭಯರುಚಿ ತನ್ನ 
ತಂಗಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ಜೆ ಓನಧರ್ಮದ ಪ್ರ ಪಠೀಷಹಗಳು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ಜೀವಿತದಲ್ಲಿ ಎದು 
ರಾಗುವ ಶೀತ, ಉಷ್ಣ, ದಾಹ, ed ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀ, ಆಕ್ರೋಶ, ತಿರಸ್ಕಾ ರ, ಪುರಸ್ಕಾರ 
ಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳು ವ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಬಗೆಯ ಕ್ಲೇಷಗಳು. ಹೀಗೆ ಜೀವಾನುಭವದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ಕ್ಲೇಷವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದರಲಿಯೇ ಜೀವದ ಮುಕ್ತಿ ಇದೆ ಎಂದೂ ತಿಳಿಯುವು ು 
ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುವ ಧೋರಿಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಜನ್ಮಾಂತರಗಳ 
ತಾವಿಬ್ಬರೂ ಅನುಭವಿಸಿದ “ಭವಪ್ಪಕ ೈಶಿ-ವಿಕೃತಿ'ಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 

ಎನಿತೊಳವಪಾಯ ಕೋಟಿಗ ಭಿ 

ಳನಿತರ್ಕಂ ಗೇಹಮಲ್ತೆ ದೇಹಮಿದಂ ನೆ 
ಟನೆ ಪೊತ್ತು ಸುಖಮನರಸುವ 
ಮನುಜಂ ಮೊರಡಿಯೊಳೆ ಮಾದುಪಳಮನರಸದಿರಂ 
ಎನಗಂ ನಿನಗಂ 
ಮೂಡುವ ಮುಳುಗುವ ದಂದುಗ 
ಮಾಡಿದ ಹೊಲನುಂಡ ಮರ್ದು ಕಂಡ ವಿಚಾರಂ 
AY Ee 

ಎಂದು ಅಭಯಮತಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಈ ದೇಹ ನಾನಾವಿಧದ ಅಪಾಯಗಳಿಗೆ ಈಡಾಗು 
ವಂಥದು, ಇದರಲ್ಲಿ ಸುಖವರಸುವುದು ಕಲ್ಲು ಗುಡ್ಡೆಯಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣು ಹಃಡುಕಿದಂತೆ; ಮಾಡಿದ ಹೊಲ, 
ಉಂಡ ಮದು, ಕಂಡ ವಿಚಾರದಷ್ಟು ಖಚಿತವಾದ ಮೂಡುವ ಮುಳುಗುವ ಕೋಟಲೆ ಈ ಬದುಕು 
ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಈ ಮರ್ತ್ಯ ದೇಹ ಯಾತನೆಗೆ ಮಾತ್ರ ಕಾರಣವೆಂದೂ ಸಾವು ಒಂದೇ ಖಚಿತವಾದ ಈ 
ದೇಹ ಕುಲ್ಲಕವಾದಧ್ರಂದೂ ತಿಳಿಯುವ ಇನ್ನೊಂದು ಧೋರಣೆ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಭವದ 
ಬದುಕು ಒಂದು ಬಂಧನವೆಂದೂ, ಅದು ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದೂ. ತಮ್ಮ ಬದುಕೇ ಅದಕ್ಕೆ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವೆಂದೂ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ (“ಭವನಿಬದ್ಧ ಮಳಲಿಸೆತೆಮ್ಮಂ ”—1.ಕ.ಪ. 65). 
ಅವರು ಮಾರಿದತ್ತನಿಗೆ ಹೇಳುವ ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಕಥೆಯ ಪ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರನ 
ತಂದೆ ಯಶೌಘ, ಇಂದ್ರಿಯ ಭೋಗದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದ್ದವನು, ಒಂದು ದಿನ ತನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಳಿ 
ಕೂದಲು ಕಂಡು, ಐಹಿಕ ಬದುಕಿಗೇ ಬೇಸತ್ತು “ಅಖಿಳ ವಿಷಯ ಆಮಿಷಮಂ” ತೊರೆದು “ಕಟ್ಟು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡ ಆನೆಯಂತೆ” ಕಾಡಿಗೆ ತೆರಳುತ್ತಾನೆ. ಮರ್ತ್ಯ ಜೀವನದ ಕ್ಷಣ ಭಂಗುರತೆ, ವಿಷಯ 
ಆಮಿಷವೆನ್ನುವ, ಭವ, ಬಂಧನವೆನ್ನುವ ಧೋರಣೆಯ ಈ ಚಿತ್ರವಾದರೂ, ಅಭಯರುಚಿ 
ಅಭಯಮತಿಯರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ವ್ಯಕ್ತವಾ ವಾದ ಜೈನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೆ ಪೂರಕ 


ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಕಾವ್ಯದ ಕೊನೆಯ ಅವತಾರ (ಪರಿಚ್ಛೆ ದ) ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಕಂಪನ ಮುನಿಗಳ 
ಗ! \ ಕ 
ದೇಹ-ಆತ್ಮ ಬೇರೆಬೇರೆ, ದೇಹ ನಶ್ವರ, ಆತ್ಮ ಅವಿನಾಶಿ ಎಂಬ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಪರಮಾತ್ಮನ ನಿರವಯವ 
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ಸ ರೂಪದ ವಿವರಣೆ, bad ಬೋಧನೆ (4. ಕ. ಪ. 15 ರಿಂದ 35)- ಇವು ಕಥೆಯ 

ಚೌಕಟ್ಟಿ ಗೆ ಹೊರತಾಗಿ ನಿಲುತ್ತವೆಯಾದರೂ ಕಾವ್ಯದ ಅನುಭವದ ಬಗ್ಗೆ ಜೈನ ಧರ್ಮದ ನಿಲುವನ್ನೇ 

ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ತ ವಿಂ ಜೀವ ಬೇ ರೆಂದು ಮಗನೆ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಾ” (4. ಕ. ಪ. 2೨) 
ರ೯ವಾಗಿದೆ 


ಎಂಬುದು ಆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದ ತಾತ್ನ ಯ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವೈರಾಗ್ಯದ ತಾತ್ವ್ವಿಕತೆಗೆ ಪ ್ರತಿದ್ವಂದಿಯಾಗಿ ಬರುವುದು, ಯಶೋಧರನ 
ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಅಮೃತಮತಿ. ಅರಮನೆಯ ಪಟ್ಟದಾನೆಯ ಮಾವುತ, ಕುರೂಪಿ ಅಷ್ಟ ಶವಂಕನನ್ನು 
ಮೋಹಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗದ ವರ್ಣನೆ. ಅಮೃತಮತಿ ಯಶೋಧರರ ದಾಂಪತ್ಯವನ್ನು ಕವಿ. ಕೇವಲ 
ಶಿಷ್ಟಾಚಾರಕ್ಕೆ ಎಂಬಂತೆ, ಸವಕಲು ರೂಪಕ ಉಪಮೆಗಳಲ್ಲಿ, ಕವಿಸಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ 
ಉದಾ: ಐರಾವತ ಅಭ್ರಮುವನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡಂತೆ, ಕಬ್ಬಿನ ಬಿಲ್ಲಿನಂತಿರುವ ಹ 
ಚಂದ್ರನ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಕರಗುವ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಶಿಲೆಯಂತೆ, ಅವರಿಬ್ಬರು ಕೂಡುವುದು ಇತ್ಯಾ 
(2 ಕ.ಪ. 17ರಿಂದ27. ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಸತು ಏನೂ " ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ , ಅವರಿಬ್ಬರ ದಾಂಪತ್ಯ ದ್ರಿ 
ಕೊರತೆ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ; ಉಭಯರಿಗೂ, ಲೈಂಗಿಕವಾಗಿ ಕೂಡ ಅದು ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬ 
ಬಹುಮುಖ ವಾದ ವಿವರ ಈ ನ | ಆದರೆ ಅಮೃತಮತಿ ಅಷ್ಟವಂಕನಲ್ಲಿ 
ಮೋಹಿತಳಾಗುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕವಿ, ಯಾವ ಅತಿಶಯ ವರ್ಣನೆ, ಕವಿ ಸಮಯಗಳನ್ನೂ ಬಳಸದೆ, 
ನಿಜವೆನ್ನಿಸುವ ಮೂರ್ತ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಹ ದ್ರುತಗತಿಯಲ್ಲಿ ಓಡುವ ಈ ಚಿಕ್ಕ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಮೃತಮತಿಯನ್ನು ಮರುಳು ಮಾಡಿದ ಅಷ್ಟವಂಕನ ಸಂಗೀತದ ವರ್ಣನೆ ದೀರ್ಫವಾಗಿಯೇ ಇದೆ 
(2. ಕ. ಪ. 27ರಿಂದ 32). ತನ್ನ ವಿನೋದಕ್ಕಷೆ ಟೀ ಹಾಡಿಕೊಳುತ್ತಿದ್ದ ಅಷ್ಟವಂಕನ ಮಾಳವಸಿರಿ 
ರಾಗದ ಹಾಡನ್ನು “ಮೃಗಲೋಚನೆ ತಿಳಿದಾಲಿಸಿ ಮುಚ್ಚಿದ ಮನಮನೆ "ತಟ ನೆ ನೆ ಪಸಾಯ 
ನ 


4 


(cl. 


ky ಛ್‌” (2. ಕ. ಪ. 28). ಅದನ್ನು ಸ ಕೇಳಿಯೇ, ಸ ಬದಗನನ್ನು “ನೋಡುವ, ಕೂಡುವ 

ತೆ” ಅವಳನ್ನು ಆವರಿಸಿತು (2.ಕ.ಪ.32). (ವ ದಿವ್ಯ ಸಂಗೀತವಾದರೂ, ಈ ಮರ್ತ್ಯ ೯ ದೇಹದ 
ಬಸಿ ಮುಖಾಂತರವೇ ಅನುಭವವಾಗಬೇಕಲ್ಲವೆ ? ಅಷ್ಟವಂಕನ ಸಂಗೀತಕ್ಕೆ ವಸ! 
ಅಮೃತಮತಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮುಖಾಂತರ ದಕ್ಕುವ ಅನುಭವಗಳು ಬೆಲೆ ಇಲ್ಲದ್ದು ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿರ ದ್ರಾಳೆ. ಅವನನ್ನು ನೋಡಬಯಸಿದ್ದು ಮತ್ತು ಕೂಡಬಯಸಿದ್ದು, = ತಿರಸ್ಕಾ ರದ 
ತಾರ್ಕಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಷ್ಟೆ . ಹಾಡನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದ ಅವಳು ಆ ಹಾಡಿನ ಹಿಂದಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ನನ್ನೂ 
ಎ ಡಿ ಬಯಸಿ ಇಂದ್ರಿಯಾನುಭವದ ಅಬಂಡತ್ವ ವನ್ನೂ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾ ಳೆ ಅಷ್ಟ ವಂಕ ಮಾವುತ; 
ಯಾವ ಧರ್ಮದವನೋ ಯಾವ ಜಾತಿಯವನೋ (ಕವಿ ತಿಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ). ಮಾವಿ ಮೇಲೆ 
ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳೇ ಅನವಶ್ಯವೆನ್ನಿಸುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ತೀರ ಕೆಳಗಿನವನು. ಹೀನಜ ಸಾತಿಯವನು 
ಎನ್ನುವುದಂತೂ ನಿಶ್ಚಯ. ಆದರೆ ರಾಣಿ ಅವನ ರೂಪ, ಚರೈ, ಕುಲಗೋತ ಶ್ರಿ, ಅಂತಸ್ತು ಯಾವು 


ದನ್ನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ತನ್ನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಮೋಹದ ತೀವ ತೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆವರಣದ 


ಮೌಲ್ಯಗಳಾದ ಸಂಯಮ, ಶ್ರೇಣಿ ಚ ಜು ು ಕ ರ್ಕಾದೆ, ದಾಂಪತ್ಯ ನಷ್ಠ, ಯ 
ಧಿಕ್ಕ ರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ನ 


ತ 
ಗ 
ಳನ್ನೂ ಕೂಡ ಆಕೆ ತಿರಸ್ಮರಿಸ ಸುತಾ ಳೆ, ಅಷ್ಟವಂಕನ ವಿಕಾರ ರೂಪ ಸಾ ಬಣಿ 
ಬ & ಎಂ 


ee 


ಪ 


Lp 


ಬು 


ಬ ಸಿ ಹೇಳುವ 

ಜೊತೆಗೆ ಆಕೆಯ ಪ ಶ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯಲಿ, ಅವಳು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಮರಿ ರಿಸಿಕೊಂಡ ಈ 0: ಕ ದೆ 

ಇ ಲ, ಕ್ಷ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
'ಬಐಾಡೂಡ ರೂಪಿನ ಕೋಟಲೆ ಯಾ ರಾವುದೋ?”" (2. ಕ. ಪ ವ ' £ 
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ಬಯಕೆ ಕೇವಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. 
ಪ್ರಪಂಚವನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಅಷ್ಟವಂಕನಂಥ ಅಪಾತ್ರನನ್ನೂ ರಮಿಸುವುದೇ ಎಂಬ 
ದೂತೆಯ ಉದ್ದಾರಕ್ಕೆ (2. ಕ.ಪ. 34, 36) ಅಮೃತಮತಿ ಒಂದು ಕ್ಷಣ ಧೃತಿಗೆಟ್ಟ ರೂ 
(ಪ. ಕ. ಪ. 41) ತನ್ನ ಬಯಕೆಯ ಅಂತರಂಗವನ್ನು ಹೀಗೆ ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಕ 

ಕರಿದಾದೊಡೆ ಕಿತ್ತುರಿಯಂ 

ಮುರುಡಾದೊಡೆ ಮಲಯಜಂಗಳಂಕೊಂಕಿದೊಡೇ6 

ಸ್ಮರಚಾಪಮನಿಳಿಕಯ್ದರೆ 

ಮರುಳೇ ಪೊಲ್ಲಮೆಯೆಲೇಸು ನಲ್ಲರ ಮೆಯ್ಯೊಳ್‌ 

೧. ಕ.ಪ. 42) 

ಅಷ್ಟೈವಂಕನ ವಿ ವಿಕಾರರೊಪೆ, ಅವಳಿಗೆ ಕಸ್ತೂರಿಯ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣದಂತೆ, ಗಂಧ ಗಂಟು ಗಂಟಾಗಿರುವಂತೆ, 
ಚಃ ನಬಿಲ್ಲು ಡೊಂಕಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಬಾಹ್ಯ ಮತ್ತು ಅಂತರಂಗಗಳ ನಡುವೆ ಆಕೆಯೂ 


ಆದು ತನ್ನದೇ ಆದ ಒಂದು ಮಾನಸಿಕ ಒಳೆ 


rT 


SW ಛ1್‌ wu 


ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಕಲ್ಪಿ ಸಬಲ್ಲಳು ; ಆದರೆ “ತನುವಿಂ ಜೀವ ಬೇರೆಂದು" ಭಾವಿಸಿ ನೋಡುವ ಪರಂಪರಾಗತ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲ. ಅಮೃತಮತಿ ಅಷ್ಟ ವಂಕವನ್ನು ಮೋಹಿಸುವೆ ವರ್ಣನೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ದುಕೊಂಡಿರುವ ಸಂರ್ಕೀಣ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ, ಈ ಕೃತಿಯ ಬಹುತೇಕ ವಿಮರ್ಶಕರು, 
ತ ಸಧು ಅನೈತಿಕ ರತಿ ಎಂಬ ಒಮ್ಮ ತದ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. [ನೋಡಿ- 1. ಯಶೋಧರಚರಿತೆ 
ಸಂ: ಕ, ವೆಂ. ಡೇ ವಾಚಾರ್ಯ, ಮುನ್ನುಡಿ ಪುಟ 55ರಿಂದ 67; 2. ಜನ್ನ -ಸಿ. ಪಿ ೈಷ್ಣಕುಮಾರ' 
ಪ್ರಟ 24 ; 3. "ಯಶೋಧರಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮವಿಕಾರ ನಿರೂಪಣೆಯ ಉ ದೇಶ” ಕುವೆಂಪು- 
ದ್ರೌಪದಿಯ ಶ್ರೀಮುಡಿ ಪ್ರಟ14-28; 4. “ಜನ್ನೆನ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಣಯ ನಿರೂಪಣೆ' -ತೀ.ನಂ.ಶ್ರೀ 
ಕಾವ್ಯ ಸವಿಚಕ್ಷೆ-ಪುಟ 63 ; 5. “ಜನ್ನನ ಅಮೃತಮತಿ "ಎಲ್‌. ಆರ್‌. ಹೆಗ್ಡೆ_-ಕಾವ್ಶ್ಕ ವ್ಕಾ ಸಂಗ 
ಬಟ a RO SR ಜನ್ನ -ಕವಿಕಾವ್ಮಮಾ ಮಾಲೆ-ವ.ಸೀ. ಪುಟ 3, 4 ಮತ್ತು ಬಿ. ಸ ಶಿ ಧರ 
ಪ್ರಟ 57-94 ; 7. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ರಂ. ಶ್ರೀ. ಮುಗಳಿ-ಪುಟ 200-205.; 
8. ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರೆ ಚೆರಿತೆ-ವಬನ್ನು 'ಡ- ತ ತೆಕ್ಕುಂಜ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಭಟ್ಟ-ಪುಟ 5ರಿಂದ10 ; 
9, "ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ'-ಗಿರಡ್ಡಿ ಗೋವಿಂದರಾಜ-ನವ್ಯ ವಿವ: ರ್ಶೆ: ಪುಟ 60-81; 
10. “ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ'-ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟ -ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತೆ (ಬೆಂ.ವಿ)- ಪುಟ 500]. ಅಮ್ಯ ತಮತಿಯ ನ್‌ ದ ಬಗ್ಗೆ ಎಂಥದು ವ್ಯ ky BK 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹೀಗಿವೆ : “ನೈತಿಕ ಅಧಃಪತನ ನ(ಕುವೆಂಪ ರ), *ಶೀಲವಳಿದು ಗುಣವಳಿದು 
ಅಧೋಗತಿಯತ್ತ ಹೆಜ್ಜೆ: ಜಾಕೆದವಳು”' (ತೀ. ನಂ. ಶ್ರೀ.), “ಮನೋವಿಕಾರದ ವೈಪರೀತ್ಯ” 
ಓಲ. ಆರ್‌. ಹೆಗ್ಗೆ), “- ಅಮಾನುಷವಾದ ಪಶು ಪ್ರವೃತ್ತಿ” (ಗಿರಡ್ಡಿ RE 9 
ಯುಕ್ತಾಯುಕ್ತ ವಿವೇಚನೆಯಿಲ್ಲ ದ “ಬರಿಯ ಕಾಮುಕ ಸ್ತ್ರೀ” (ತೆಕ್ಕುಂಜ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣಭಟ್ಕ ಸ 
ಆದರೆ ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ, ಈ ಅಭಪ್ಪಾ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಹೇಗೋ ಹಾ ಹಾಗೆಯೇ, ಅವುಗಳನ್ನು 
ಳೆದು ತದ್ದಿರುದ್ದವಾದ ನಿಲುವನ್ನು ತಳೆಯಲೂ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿವೆ. ಕಾವ್ಯದ ವಿನ್ಕಾ ಸವೇ 
ಗಿದೆ. ಆಮ್ಲತಮತಿಯದ್ದು. ಕೇವಲ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಮಾತ್ರ ಜೀವಂತವಾಗಿರುವ ಪಾ ಪ್ರಾಣಿ 
ನದೇ ಆದ ತಾರ್ಕಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೂ ಸ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಒಮ್ಮೆ 


(% 
3 
ರ್ಟ 


5ನ ಅತೆ ಹ ಡಾ. ಶಿ ಸತ್ರ 
[ESRI SS UUW ಲ) ಲ್‌ ಲ್ನ 
ಚ ದ ವ ಮಾತಾಡುವ 
ಅಷ ವಂಕನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದಮೇಲೆ, ಅವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನೂ ನೋ 
ಲ) 
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ad ್ಮೃ ತ್ರಾ ತ 


ವಣದಿಸಂವ ಮೊದಲಿನ ಸ್ಲಿತಿ ಮತ್ತೆ ಮರುಕಳಿಸದು (2. ಕ. ಪ. 46). ತನ್ನ 
ಭಾವಿಸುವ ಮತ್ತು ಯೋಚಿಸುವ ರೀತಿಗಳಿಂದ ಆಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರಳಾಗಿ, ತನ್ನ ನ 4p 
ಹೊಸಲೋಕವೊಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದನ್ನು ಕವಿ ಚಿತ್ರಿ ಸುವುದು ಕಾವ್ಯದ ಅತ್ಯಂತ ಧಃ ಸ 
ಧನಿ ಶ್ರೀಮಂತವಾದ ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಅಮೃತಮತಿ ಬರುವುದು RS ರುತ್ಕ 
ಗೊಂಡು ಅವಳಿಗೆ ಒದು ಬಾರಿಸುವ ಅಷ್ಟವಂಕನಿಗೆ, ಅವಳು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವ ಈ ನಾಲ್ಕು 
ಕಂದ ಪದ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಿ : 

ಮುಳಿದಾಕೆ ತಂದ ವಾಲಾ 

ಮಳಯಜ ತಾಂಬೂಲ ಜಾಲಮಂ ಕೆದರ್ಮಿಕುರು 

ಛ್ಲನೆಳೆದು ಬೆನ್ನ ಮಿಳಿಯಿಂ 

ಕಳೆಹಂಸೆಗೆ ಗಿಡಿಗನೆರಗಿದಂತಿರೆ ಬಡಿದಂ. 


ತೋರ ಮುಡಿವಿಡಿದು ಕುಡಿಯಂ 
ನಾರಂತದೆವಂತೆ ತದೆದು ಬೀಟೆಯ ಕಾಲಿಂ 
ಬಾರೇಳಿ ಬದಗನೊದೆದೊಡೆ 

ಕೇರೆ ಪೊರಳ್ವಂತೆ ಕಾಲಮೇಲೆ ಪೊರಳ್ಗಳ್‌ 


ತಡವಾದುದುಂಟು ನಲ್ಲನೆ 
ಬಡಿಮುಳಿಯದಿರರಸನೆಂಬ ಪಾತಕನೆನ ೦ 
ತೊಡೆಯೇರಿಸಿ ಕೇಳಿಕೆಯಾ 


ಕಾವಿ ನಿ ೨ eB Na ~~ 
ದೊಡೆ ನೋಡುತ್ತಿರ್ದೆನುಂತೆ ನಿಲಲಣ್ಮುವೆನೇ 


ಕಿವಿ ಸವಿದನಿ ಕಣ್ಣವಿರೂ 


ಧರಿಸೆಲೆ ಗಜವೆಡಂಗನೀನುಳಿದೊಡೆ ಸಾ 
ವವಳೆನಗೆ ಮಿಕ್ಕ ಗಂಡರ್‌ 
ಸವ ಸೋದರರೆಂದು ತಿಳಿಪಿದಳ್‌ ನಂಬುಗೆಯಂ. 
(2. ಕ. ಪ. 49ರಿಂದ 52) 


ಆಪ್‌ ಸಾ| ONO RA HEA ಧಣುಸೃತ್ರಿ 

ಅಷ್ಟವಂಕನ ಬಳಿ ಸಾರುವಾಗ, ಅಮ ್ರಿತಮತಿ ಹೂವು, ಗಂಧ, ವೀಳೆಯಗಳನ್ನೂ ಒಯ್ದಿ ದಳು ಎಂಬ 

[3 ಎಎ 3 
Me ಇಗ್ಲೂ ಎವಿ ಬ ಕಾಫ ಭಾ ಟೌ 

ಖೀೋಲನ ಪದ್ಯಗಳ ಮೊದಲ ವಿವರದಲ್ಲಿ, ಅವಳೆ ಮೋಹ ಇಂದಿ ಯಗಳ ವ್ಯಭಿಚಾರವನ್ನು 


ee 


ವೆ 
ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅದನ್ನೂ ಮಾರಿದ ಒಲವಿನ ಶೃಂಗಾರದ ಧ ಿನಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ತ್‌ 
ಅಷ್ಟವಂಕನ ಸಂಗೀತದಿಂದ ಅವಳು ಅವನಲ್ಲಿ ಮೋಹಿತಳಾದಳು ಎಂಬ ವಿವರವನ್ನೂ ಇದು ಇನ ಹು 
$೧3 pd ಪಿ < ) ೫ ಇ ಕ 
ಖಚಿತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟವಂಕ ಅವಳನ್ನು ಬಡಿದಾಗ, ಅವಳು ತನ್ನ ರಾಣಿತ ಓದ ಉಪಾಧಿ, ಅಹಮಿಕೆ 


ಗಳನ್ನೂ ಮರೆತು, “ಕೇರೆ ಹೊರಳಿದಂತೆ” ಅವನ ಕಾಲ ಮೇಲೆ ಹೊರಳಿದಳು. “ತಡವಾದದಕೆ.. 

ನ್‌ ಇ ಹ ೭ ° si 
ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಅರಸ ನನ್ನನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂರಿಸಿಕೊಂಡು ಲಲ್ಲೆಯಾಡತೊಡಗಿದ್ದು ; 
ಅದನ್ನು, ನಾನು ನೋಡುತ್ತ ಕೂತಿರಬೇಕಾಯಿತು” ಎಂದು. ಹೇಳಿಕೊಳು ವುದು ಅಮ್ಮ ತಮಸಿ 


ಹ | ಸೆ ರ 
ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ತನ ಗಂಡನಿ ಇರವು ಗ A 
೮! ಠದ್ಡಿ ಗಂಡನಿಂದ ದೂರವಾಗಿ, ತನ್ನ ದಾಂಪತ್ಯದ ಬದುಕಿಗೆ ಹೊರಗಿನವಳಾಗು 
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ವ್ರೆದನ್ನು, ಕೇವಲ jk ಧ್ವಸಿಸುತ್ತದೆ. “ನಿನ್ನ ಧ್ವನಿ ನನ್ನ ಕಿವಿಗೆ ಸೊಗಸು, ನಿನ್ನ 
ರೂಪ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಸೊಗಸು ; ನೀನು ಸಿಟ್ಟುಗೊಂಡರೆ ನಾನು ಸಾಯುವುದೇ ಸ ಸರಿ. ಮಿಕ್ಕ ಗಂಡಸರೆಲ್ಲ 
ನನಗೆ ಸೋದರ ಸಮಾನರು” ಎಂದು et ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಅವಳ ಈ ಫತಂತ್ರ್ಯ ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಗಟ್ಟಿಯಾಗುತ್ತದೆ; ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅದು ಒಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯದ ಧ್ವನಿಯನ್ನೂ ಗಳ) ದೆ. 
ಯಶೋಧರನೊಡನೆ ತನ್ನ ದಾಂಪತ್ಯದ ನಿಷ್ಮೆಗೆ ಎರಡುಬಗೆದ ರಾಣಿ ಅಷ್ಟವಂಕನಿಗೆ ತನ್ನ ನಿಷೆ ಪೈಯನ್ನು 
ನಿವೇದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ; ಅವನ ಕಾಲ ಮೇಲೆ ಹೊರಳಾಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಗಂಡಸರೆಲ್ಲ 
ಸನ ಸೋದರ "ಸಮಾನರು ಎಂದು ಪತಿವ್ರ ತೆಯೊಬ್ಬಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಹಜವಾದ ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ: 
ನ್ನ ಗಂಡನಿಂದ ಅರ್ಥಾತ್‌ ತನ್ನ ಆವರಣದಿಂದ ಸ ಸ ಸತಂತ್ರಳಾದ ಅವಳು ತನಗೆ ತಾನೇ ಇನ್ನೊ ಒ೦ದು 

ವಾಟ್‌ ದ ಕಟ್ಟುಪಾಡನ್ನು ವಿಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದಾಳಿ. (ಅಮೃತ ತಮತಿ ತನ್ನ ಗಂಡನನ್ನೂ ಅತ್ತೆಯನ್ನೂ 
ಕೊಲ್ಲಿಸಿ, ಕಡೆಯವರೆಗೂ. ಎಗ್ಸಿ ಲ್ಲದೆ ಅಷ್ಟ ತಾತ ಜೊತೆ ಬಾಳಿದಳು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಗಮದಿಸಬೇಕು.) 
ಅಷ್ಟವಂಕನಿಂದ ಬಾಸುಂಡೆ ಬರುವಂತೆ ಹೊಡೆಸಿಕೊಂಡೂ ಅವನಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಪ್ರಿತಿ ಸಾರುವ ಅವಳು 
ಯಶೋಧರ ನೆ ನೈ ದಿಲೆ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ ನೆಪಕ್ಕೆ ಹೊಡೆದರೆ (ಅವಳ ಹಾದರವನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು) 
ಅವಳು ಬೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ (2. ಕ.ಪ. 67-70). ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳನ್ನೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಅಷ ೈವಂಕನೊಡನೆ ತದೇಕಳಾಗಿ ಭಯದ! ಧ ಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವ ದ 
ಒಂದು ವಿವರ ಕಾವ್ಯದ ಕಡೆಯ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತದೆ. 

ತೊನ್ನನ ಕೂಟದಿನಾದುದು 

ತೊನ್ನೀ ರೋಗಕ್ಕೆ ಬಾಡುಕಳ್‌ ವಿಷಮೆನೆಯುಂ 

ಮನ್ನಿಸಳೆ ಮಗನ ಮಾತನಿ 

( ದೇಂ ನಾಯಕ ನರಕ ಗೀಕೆ ಗೊಚ್ಚತಮಾಯ್ತೊ 
(3. ಕ. ಪ. 74) 

ನನ್ನು ಹಿಡಿದ ಮೈ ಯಿಂದ ಕೀವು ಇಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೂ, ಮಗ ಬೇಡವೆಂದರೂ, ಆಕೆಯ ನಾಲಗೆ 
ಮತ್ತು ಮಾಂಸಗಳಿನ ಸ್ನ ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರದು. ಕಣ್ಣು, ಕಿವಿ, ನಾಲಗೆ, ತ್ವಚೆ- ಯಾವ ಇಂದ್ರಿಯವನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಳು ಒಪ್ಪ ಳು. ಅಮೃ ತಮತಿಯ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರ ಣದಲ್ಲಿ ಅನೈತಿಕ ಅಥವಾ 
ವಿಕ್ಠತ ರತಿಯ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಂಡ ನಮ್ಮ ವಿಮರ್ಶಕರು ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮ “ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿಲ್ಲ. ಅಮೃತಮತಿಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಕಾಮ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ಅದು ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಅನುಭವವನ್ನೂ ಇಷ್ಟಪಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಹಾತೊರೆಯುವಂಥದ್ದು. ಅದರೆ ಅವಳು ಬಾಳಿದ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆವರಣ ಇದಕ್ಕೆ ತದ್ಧಿ 'ರುದ್ಧ ವಾದ ನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ. 
ಆಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ, ಇಂದ್ರಿ ಯ. ನಿರಾಕರಣೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ ಜೀವನ 
ದೃಷ್ಟಿಯ ಸಂಕೇತವಾಗಿದೆ. 


ಅಮೃ ಶಮತಿಯ ಈ "ಸ್ವಾತ " ವನ್ನು ಕವಿ ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ನೇರವಾದ ಹೇಳಿಕೆಗಳ 
ಮುಖಾಂತೆರ ಅಲ್ಲಃ ಬದಲು, ಧ್ವನಿ Es " ಏವರಗಳ ಜೋಡಣೆಯ ವಿನ್ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಗಮನಿಸದೇ ಹೋದರೆ ಈ ಪಾತ್ರ ಚೆತ್ತ ಣದ ಓಳ ಅರ್ಥಗಳು ಹೊಳೆಯವು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಇದೇ 
ಕಥಾವಸ್ತುವಿನ ಮೇಲೆ ರಚಿತೆವಾದ 'ಸೋಮೇಶ್ವ ರನ (10ನೆಯ ಶತಮಾನ) ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ 
ಯಶಸ್‌ ತಿಲಕ ಚಂಪು ವಿನಲ್ಲಿ “ಅಷ್ಟ ವಂಕನ ಮೋಹಕ ಗಾಯನದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿಲ್ಲ. ಅಮೃತ 


ಛು 


(0 


೩ 


170 ಣ್ರ ಠುಜುವಾತು 


' ಮತಿಯ ಅವನೂ ಜಾರ ಪೈ $ ೀಮದಲ್ಲಿದೆರೆಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಿಂದ ವಾದಿರಾಜ, 
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ಜನ್ನರ ಮಾರ್ಪಾಡಿನ ಮೇಲ್ಮೆ ಕಾಣುತ್ತ ದ” (ಯಶೋಧರ ಚರಿತ, ಸಂ: ಕ. ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್ಯ 
ಪುಟ 43). ಆದರೆ "ಯಶಸ್‌ ತಿಲಕ'ದೆ ಅಮೃತಮತಿ ತನ್ನ ಪ್ರಣಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
“ದೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಮಕ್ಷಮ, ತಂದೆ ಕಾಯಿಗಳಿಂದ ವಿಕ್ರಯ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕುಲವಧುಗಳೆ ಸಾದ 
ಮೇಲೆ ಅನ್ಯ: ಪುರುಷನು (ಅಪ್ರಿಯ ಪತಿ) ಅಧಿಕಾರ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಹೊರತು, ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಅಲ್ಲ” ಬ ಉದ್ಗರಿಸುತ್ತಾಳೆ (ಎಲ್‌. ಆರ್‌. ಹೆಗ್ಡೆ- ಕಾವ್ಕ ವ್ಯಾಸಂಗ. ಪುಟ 53). ಜನ್ನನ 
ಅಮೃತಮತಿಯೂ ಹೀಗೆ ಘೋಷಣೆ ಕೂಗಿದ್ದರೆ, ನಮ್ಮೆ ಸಮಾ ಕರು ಆಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ 
ರಿಯಾಯಿತಿ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂದು ಕಾಣುತ. ದೆ. ಆದರೆ ವಾದಿರಾಜ ಮತ್ತು ಜನ್ನನಿಗೆ ಈ ರೀ ತ್ರಿ 
ವಾಚ್ಯ ಹೇಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ಅಮ್ಮ ತಮತಿಯ ಬುದ್ಧಿ ಭಾವಗಳ ಸ್ಟಾ ತಂತ್ರ್ಯ 
ವನ್ನೂ, ಅವಳೆ ಬಯಕೆಗಳಿಗೆ ಅವಳದ್ದೇ ಆದೆ ಒಂದು. ಒಳ ಪ್ರಪಂಚ” ಇರುವುಡನ್ನೂ ಅವರು 


ತಾ 


ಕಾವ್ಯದ ವಿನ್ಮೂಸ ಸದಲ್ಲಿ, ಭಾಷೆಯ ಧ್ವ ನಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಅಮೃತಿಮತಿಯನ್ನು ಓಬ್ಬ ದುರಂತ ನಾಯಕಿಯನ್ನಾಗಿಯೋ, ಅಥವಾ ಪ್ಪಾ ಫ್ರಚೀನೆ 
ಕಾಲದ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಮಾದಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಖಂಡಿತ ಕವಿಯ ಉದ್ರೇಶವಲ್ಲ. ಕವಿ, 
ಅವಳನ್ನು ಪಾತಕಿ, ಮಣ್ಣೆ, ಪಾದರಿ, ಕೆಸುಗುಳಿ, ನಾಯಿ ಬುದ್ಧಿಯವಳು, ತೊನ್ನನ ಕೂಟ 
ಮಾಡಿದವಳು, ಬೇವು ಮೆಚ್ಚಿ ದ ಕಾಗೆಗೆ ಮಾವು ರುಚಿಸುವುದೇ-ಇತ್ಯಾ ದಿಯಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಹಳಿದಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವಳೆ ಪಾಪಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಫಲವಾಗಿ ಅವಳು ಧೂಮಪ್ರಭೆಯೆಂಬ ನರಕವನ್ನು ಸೇರುವುದನ್ನು ಕವಿ ಒಂದು 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯಾದರೂ ನಮಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ (ಕಾವ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಮಹಿಮರಾದ ಸುದತ್ತಾ 
ಚಾರ್ಯರು, ಯಶೋಧರ ಅಮೃತಮತಿಯರ ಮಗ ಯಶೋಮತಿಗೆ ಹೀಗೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದರ ನೇರ ನಿರೂಪಣೆಯಿಲ್ಲ. ಇದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ). ಆದರೆ ಅಮೃತಮತಿಯ 
ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಮೇಲಿನ ನಾಮವಿಶೇಷಣಗಳಿಗೆ ' ಮತ್ತು 
ಮೊದಲು ಉದ್ಭರಿಸಿದ ಖಡಾಖಂಡಿತವಾದ ಏಕವಣಖವಾದ ತೀರ್ಪುಗಳಿಗೆ ಮಾರಿದ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ ಇದೆ. 
ಅಮೃತಮತಿ 'ಆಹ್ಮವಂಕರ ಸಂಬಂಧ ಅನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಅದು ತಕ್ಕ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು 
ಎಂಬುದು ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿ ಕವಿಯ ನಂಬಿಕೆ. ಆದರೆ ಅದು ಅಮೃತಮತಿಯ ಆವರಣದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ನಂಬಿಕೆಯೂ ಹೌದು. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಸ ಸ್ಫೃತಿಯ ಆವರಣ ಮತ್ತು ಅಮ್ಮತಮತಿ ಅದನ್ನು 
ಧಿಕ್ಕರಿಸುವುದು-- ಇದು ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ ರೀತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಷ್ಟವಂಕನ ಕುರೂಪವನ್ನು ಕಂಡು ಹೇಸಿಕೊಳ್ಳು ವವರು ಅಮ ತೆಮತಿಯ ದೂತೆಯರು ಮತ್ತು 
ಅವಳ ಗಂಡ, ಸ್ವತಃ ಅವಳಿಗೇ ಅಷ್ಟವಂಕ ಹೇಗೆ ಕಾಣಿಸಿದ ಎಂಬ ವಿವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. *ಕಿವಿ 
ಸವಿ ದನಿ, ಕಣ್ಣವಿ ರೂಪವ ಧರಿಸಿದ ಗಜವೆಡಂಗ” ಎಂಬುದು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ರೊಪದ ಬಗೆ 
ಅಮೃತಮತಿ ಹೇಳುವ ಒಂದೇ ಒಂದು ಮಾತು (ಅವಳೆ ಮಾತಿ ನಲ್ಲಿ ಅವನ ಸಂಗೀತ, ಅವನ 
ರೂಪ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾದ ಒತ್ತು ಬಿದ್ದಿದೆ ನಖದ ಗಮನಿಸಬೇಕು). ಮುಂದೆ ರಸ 
ವ ರ ವಾ 
ತಿ ನ್ನು ಕ ಪ ತಮ ತಮೊ ಳಗೆ 
ಾಾತಾಡಿಕೊಳು ವಂತೆ ಕವಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾ ಚೆ ಹೊರತು ನೇರವಾಗಿ ಅಲ್ಲ (ತ3ಿ.ಕ. ಪ, 71ರ೦ದ74). 
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ಅಲ್ಲದೆ ಅಮೃ್ಭ ತಮ:ತಿಯ ವರ್ತನೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಕವಿ ಲೋಕೋಕ್ತಿಗಳನ್ನು 


ಬಳಸಿ, ಅವಳ ನಡತೆ ನೀಚವಾದರೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಸಹಜವಾದದ್ದೇನೂ ಅಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವವನ್ನೂ 
ಮೂಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆಮೃತಮತಿಯ ಕಥೆ ಕೇಳಿದ ಮಾರಿದತ್ತ ಸಾತ್ವಿಕ ರೋಷದಲ್ತ 
PRS ದೂಷಿಸಿದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ. ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅಭಯರುಚಿ “ಮನಸಿಜನ ೫ನ ವಿಧಿ 
ನದನೆರಂಬಡೆಯೆ ಕೊಂದು ಕೂಗದೆ ನರರಂ” 'ಎಂದು ಹೆಳಳುತ್ತಾನೆ (2. ಕ. ಪ. 60. 61). 

ಆಷ್ಟ ಘಃ ಕುರೂಪ ಕಂಡು ಹೇಸಿದ ದೂತೆಗೆ, ತನ್ನ ರಾಣಿಯ ಮೋಹ, “ಚಿತ್ತಮಪಾತ್ರೇರ | 
ಮತೇನಾರಿ ಎಂಬುದು ಸಮನಿಸುದುದು ; ಬೆಂದಬಿದಿಗೆ ಕಣ್ಣಿ ಲ್ಲಕ್ಕುಂ” ಎಂದನ್ನಿಸುತ್ತದೆ(2.ಕ.ಪ.342, 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ದೋಷವೆಣಿಸಿದ ರಾಜ, ರಾಜಮಾತೆಯರನ್ನು ಅಮ್ಮ ತಮತಿ ಕೊಲ್ಲಿಸಿದಾಗ ಕವಿ “ಸ್ತ್ರೀಚರಿತ | 
ಮದೇಂ ಕಳೆಯಲರಿಯದು ಪೆಂಡಿರ ಕೃತಕಂ” ಎಂಬ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಲೋಕೋಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳ | 
ಅಪರಾಧವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವನ್ನಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿನ್ಯಾಸ ಅಮೃ ತಮತಿಯ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ದೊರಕಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಸಾಂಕೇತಿಕತೆಗೆ ಇನ್ನೂ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಉದಾಹರಣೆ, ಇದೇ ವಸ್ತುವಿನ: ಜೀವದಯಾಷ್ಟಮಿಯ- 
ನೋಂಪಿಯ ಕಥೆ (ಕಾಲ 15ರಿಂದ 17ನೆಯ ಶತಮಾನ-ಕವಿ-ಅನಾಮಧೇಯ; ಆದರೆ ಕಥೆ, ಜನ್ನ, 
ವಾದಿರಾಜರ ಕೃತಿಗಳನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿದೆ) ಯಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟವಂಕ ಅಮೃತಮತಿಯರ | 
ಸಂಗವನ್ನು ಕಂಡ ಯಶೋಧರ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲೆಂದು ಕತ್ತಿ ಎತ್ತಿ, i ತ್‌. 
ಕೊಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆ ವರ್ಣನೆ ಹೀಗಿದೆ:' “ರಾಯಂ ಕೊಲೆಗೆ ಪೇಸಿ ತಿರುಗಿ ಬಂದು 
ಮಂಚದ ಮೇಲೆ ಪವಡಿಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗುಣಾಗುಣಂಗಳಂ, ಸ್ತ್ರೀಯರ ಕ ಬಸ ೦ ಭಾವಿಸುತ್ತಮಿರ 
. ««.ರಾಯಂ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮಾಯಮಂ ನೆನೆಯುತ್ತ.........” (ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ. 
ಸಂ. ಕ. ವೆಂ. ರಾಘವಾಚಾರ್ಯ , ಅನುಬಂಧ. ಪುಟ 135). 1 ಸ್ತ್ರೀಯರ ಎಂದಿರುವ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅಮೃತಮತಿಯ ಹೆಸರೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ, ಇಡೀ ವಾಕ್ಮದ ಧ್ವನಿ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗಳೇ 
ಬೀರೆಯಾಗಿರುತ್ತಿದವು. ಅಮೃ ತಮತಿಯ ವರ್ತನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಬರುವ ನೈತಿಕ ತೀರ್ಪುಗಳು ಸ್ವತಃ 
ಅವಳೇ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ, ಅವಳ ಆವರಣವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಪಾತ್ರಗಳದ್ದು ಎಂಬುದು ಕಾವ್ಶದಲ್ಲ 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 'ಧ್ವನಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟವಂಕನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿದಾಗಲೇ, ಅವಳು, ಅವನನ್ನು ತನ್ನ 
ಗಂಡನೆಂದು ಒಖ್ಳಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ ; ತನ್ನ ದೇ ಆದ ನೈತಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟು ಆ ಪಾತ್ರಕ್ಕಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕಾವ್ಯದ ನಿಜವಾದ ಸಮಸ್ಯೆ ಯಿರುವುದು FE ಹಾದರದ್ದಲ್ಲ: ಅವಳು ಬದುಕಿದ 


ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಅವಳಿಗಿರುವ ನಿಂ ಎತಂತ್ರ್ಯಧು 


ುದಾಹರಣೆಗೆ, ಭವಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ತೊಳಲಾಡುವ ಯಶೋಧರ ಮತ್ತು ಅವನ ತಾಯಿ 
A ಬೀಭತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ, ರತಿ ವಿಕೃತಿಗಳ ನಡುವೆ ವ್ಯತ್ಕಾಸನೇ ಕಾಣಿಸದಂಥ, 
ಪಶುಕಾಮದ ಅವಸ್ಥೆ ಯೂ ಒಂದು. ನಾಯಿ, ಹಾವು, ಮೊಸಳೆಗಳ ಜನ್ಮ ಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ಈಗ ಆಡಾಗಿ 
ಇಟಿ ರುವ ಚಂದ ಮತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲೇ ಯ ಶೋಧರ ಹೋತವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದಾನೆ. ಈ ಹೋತ 
ಬೆಳದು ಸೆ ಸೊಕ್ಕು ತ್ತದೆ; ಆಡಿಗೂ ಆಗ ಬೆದೆಯ ಕಾಲ ; ಹೋತ ಆಡನ್ನೆ ರುತ: ದೆ ಸ 
ಸೊರ್ಕಿದ ಗೂಳಿ ತಾಯನೇರಿದಂತೆ”-3. ಕ. ಪ 54). ಅಮೃತಮ 

ಧರ, ಅವನ ತಾಯಿ ವ ್ಯಭಿಚಾರವೆಂದು od 

ಈ ತಪ್ಪಿ ಗೆ-ರಾಜ ನೇರವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಡದಿದ್ದರೂ, ಶಿಕ್ಷಿಸ ಸಲೆಂದು ಕತ್ತಿ ಎತ್ತಿ ದಾನೆ ; ತ re 
ಕ ಒಟಿ ನಕೋಳಿ ಕಡಿದು ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ದಾನೆ ಜ್‌ ಸಂಕಲ್ಪ ಹಿಂಸೆಯ 


ಟಿ 


ತಾಯನ್ನೆ €ರಿತ್ತ ದಂ 


ಅಷ ವಂಕರ ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಯಶೋ 
ಒತ್ತಾಸೆಯಿಂದ 


172 ಗ್ರಾ ರುಜುವಾತು 


' ಜ್ಛಲವಾಗಿ, ಅವರು ಪಡೆದ ೪ ಬಿವಾವಳಿಯ ಬೀಭೆತ್ಸ ಗಳಲ್ಲ ಸ ಚ ಬ್‌ ಪ NT 
| ುಗ ಕೂಡುವ ವಿಷಮ ರತಿಯ ಅನುಭ ನತ 
ತ್‌್‌ ಇ ಸ ಮತ್ತೆ ನಮ್ಮ ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಸ್ವಾ ಸ ಲ 
1 ಅರಿವಿನಲ್ಲಿ (ಅಮೃತಮತಿ ಮತ್ತು ಅವಳ ದೂತೆಯ ಸಂಭಾಷಣೆ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ ಳೆ ಬ 
' ಅಷ್ಟವಂಕನನ್ನು ಕೂಡಿದ್ದರ ಚಿತ್ರ ಣದ ಧ್ವನಿ ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತ ಷ್ಟು ಖಚಿತವಾಗು 

; ಜಾಗಿಯೇ ಒಟ್ಟಿನ ಹುಂಜವನ್ನು ಕತ್ತ ದ ರಾಜ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ ರಾಜಮಾತೆ, 

| ಭವಾವಳಿಯ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಚೀಟಿಯನಡ ತಿನ್ನುವ ಚಿತ್ರಣವೂ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 


ಸ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 


1 ಹೀಗೆ ವಾಚ್ಯವಾಗಿ ಅಮ್ಮತಮತಿಯನ್ನು ಹಾದರಗಿತ್ತಿಯೆಂದು ಜರಿಯುವ ಕವಿ ವಿವರಗಳ 
" ಚೋಡಣೆಯ ವಿನಾ ಸದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮಾತಿನ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ;ವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯು 
ತ್ರಾನೆ. ಈ ಕಾವ್ಯ ಸೂಕ್ಷ್ಮ, ಬೇತಾಳ ಪಂಚವಿಂಶತಿಯ ಕಥೆಗಳ ಎನ್ಮಾ ಸವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ. 

ಆ ಜರನಗಳ್ಲ ಚೆ: ತಾಳ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಕೇಳುವೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಿಗೆ ನಮಗೆ ಉತ್ತರ "ಎನೇ ನೂ ಹೊಳೆಯದಿದ್ದರೂ 
ಇಜ ಕೊಡುವ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ನಾವು ಅತ ಎ೦ತ ಸಹಜವೆಂಬಂತೆ ಸ್ವ ಕರಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇವೆ. ` ಇದಕ್ಕೆ 

| ಕಾರಣ, ಬೇತಾಳ ಹೇಳುವ ಕಥೆಯ ವಿನ್ಯಾಸ, ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವ ಲೋಕಚರಿತೆಗಳ ಚಿತ್ರಣ, ಹ 
ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನಮಗೆ ಗೊತ್ತಾ ಗದಂತೆ ಈ ಉತ್ತರ ರೆಗಳಿಗೆ ಸಿದ್ಧಪೆಡಿಸಿರುತ್ತ ವೆ. ಈ ಕಾವ್ಯದ 
ಕ ಆಂತರಿಕ ವಿನ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವದ ಚಿತ್ರಣವೂ ಈ "ಬಗೆಯದು. ಅಮೃತಮತಿಯ 
' ಪಾತ್ರ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವ ವತೌಲ್ಮಗಳನ್ನು ಕವಿ ಅನುಮೋದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ, 

' ಅದಕ್ಕೆ ತದ್ಧಿ ್ವರುದ್ಧವ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ದೇಹ-ಮನಸ್ಸು-ಆತ್ಮಗಳೆ ಸಂಬಂಧಗಳು; ಇಂದ್ರಿಯ 
೫ ಸಂಯಮ-ಇಂದ್ರಿಯಾಸಕ್ತಿ, . ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಅಂತಸ್ತುಗಳನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುವ ಪ್ರೀತಿ, 
ಇವು ಕವಿಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಾಗಿ ಕಾಡಿವೆ ಎಂಬುದಂತೂ ನಿಶ್ಚಯ, ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತುಕೋಟಿ 
' ಹೇಳುವಂತೆ, “ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಧಾರ್ಮಿಕತೆಯ ಅಂಶಗಳೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಅವು ಸ್ವಲ್ಲ ವಾಗಿವೆ. 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅದು ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡುಗಳ ಕಾಮ ಹಾಗೂ ಧರ್ಮ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹೋರಾಟವನ್ನೂ 
. ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯ, ಜೀವನದ-ಮೂಲಭೂತವಾದ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕೊ:ಡಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಾಗಿದೆ. ಅಂತೇ ಅದು ಒಂದು ಕಾಲದ ಜಿ €ವನ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಮಾರಿ 
ಆಕಷ ನಕ; ವಾಗಬಲ್ಲದು. ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಎರುದ್ಧ ವಾದ ಕಾಮ ದುರಂತವಾದರೂ ಪ್ರಬಲವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ತನ್ನದೊಂದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ನೀತಿ ಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು ಕೂಡಾ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆ 
ಬಾಳನ್ನು ವಿಷಮಯವನ್ನೊಗಿಸುವುದೆಂಬ ನೋವಿನ ಸತ್ಯವನ್ನು ಈ ಕಾವ್ಯ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ 
ತೆರೆಯುತ್ತದೆ” (ಬುಗಧರ್ಮು ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ದರ್ಶನ. ಪುಟ. 7). 


ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರಗಳೂ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿರುವ ಈ | ಪುಣ್ಯ ಕಥೆನ 'ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೆವಂಕನ 
ಕುರೂಪ, ವಿಕಾರ ದೇಹ, ಸೂಕ್ಷ ವರ್ಶನೆಗಳು ಏನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರೆಬಹುದು? ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರು 
3 ಹಕ "ಅಷ್ಟವಂಕೆ ಸಟ ಅವನ ಸೌಂದರ್ಯವೇ ಅಮೃತಮತಿಯ 
ವ್ಯಭಿಚಾರಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ ನೀಡುತ್ತಿತ್ತು. ಬೇರೆ ಕಾರಣವೇ ಬೇಕಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ' ಅವನು 


k Ks; J 4 AS ನ ಇ ಫ್ರಿ ೨ಫಿ ) 5 
|. ನಿಶೂಪಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿ ಅಮೃತಮತಿಯ ವ್ಯಭಿಚಾರಕ್ಕೆ ದೆ ೃಹಿಕೆ ಆಕರ್ಷಣೆ ಮುಖ 
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ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸ 

ಪುಟ. ಸ ಜತ ಕವಿ ಅಷ್ಟ ವಂಕನನ್ನು ಕುರೂಪಿ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ. 
“ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಿತ್ತ ತಲೆಗೂದಲು, sh ಬಿದ್ದ ಹಣೆ, ಕಿಸುರುಗಣ್ಣು ತ್ರ 
ಮುರುಟು ಕಿವಿ, ಜೊಲ್ಲುಸುರಿಯುವ ಬಾಯಿ, ಉಬು ಭಲ ಹ 
ಚರ್ಮದ ಹಾಗೆ ಕಠ್ರಗಿರುವ ಒರಟು ಚರ್ಮ, ಸೊಂಟಮುರಿದ ಕತ್ತೆಯ ನಿಲುವು. 
ನಾರುವ ದೇಹ” ಹೀಗೆ ಮೂರ್ತವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ (2. ಕ. ಪ. 38ರಿಂದ 40). ಹಾಗೆಯೇ ' 
ತಾನಾಗಿ ಒಲಿದು ಬಂದ ರಾಣಿಗೆ, ಈ ಅಯೋಗ್ಯ, ಬರುವುದು ತಡವಾಯಿತು ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕೆ 
ಒದ್ದು ಬಾರಿಸುವುದನ್ನು ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಟ್ಟು ವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸಮಗ್ರ ಬದುಕಿನ ವಿನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ 
ಚೆಲುವಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಕುರೂಪ, ಏಕಾರ, ಭೀಭತ್ಸಗಳಿಗೂ ಸ್ಥಾನವಿದೆ-ದೇವತೆಗಳ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ 

ರಾಕ್ಷಸರಿಗಿರುವಂತೆ-ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿರಬಹುದೆ? ಹೀಗೆ ಯೋಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದರೆ, 
ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಈ ಪುಟ್ಟ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕವಿ ಅಷ್ಟವಂಕನ ಜು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವನ 
ಸಂಗೀತವನ್ನು ಕೂಡಾ ವಿವರ ನರವ ವರ್ಣಿಸ ವಟು (2. ಕ. ಪ. 29ರಿಂದ32). ಜೊತೆಗೆ, 
ವಿಲಕ್ಷಣವಾದದ್ದು, ವಿಕಾರವಾದದ್ದು ಎಲ್ಲವೂ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮೂರ್ತ ಎವರಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ರು 
ಕಾವ್ಯದೊಳಗೆ, ಅದರದ್ದೇ ಒಂದು ವಿನ್ಮಾಸವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮಾರಿದತ್ತನ ಒಂಸಾಬಲಿಯ 
ಜಾತ್ರೆಯ ವರ್ಣನೆ ನೋಡಿ: “ಯಮನ ಅಡಿಗೆ ಮನೆಯಂತಿದ್ರ ಮಾರಿ ಗುಡಿ ; ಅಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗದಿಂದ 
ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವೇ ಇರಿದುಕೊಳ್ಳುವವರು, ತಮ್ಮ ಕೈ ಕಾಲುಗಳನ್ನೇ ಕತ್ತ ರಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವವರು, ತಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ದೇವಿಗೆ ಏರಿಸ ಸುವವರು, ತಮ್ಮ ಕರುಳನ್ನೇ ಕಿತ್ತು ಹೊರಗೆಳೆದು ತೋರಣಕಟ್ಟಿ 
ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡುವವರು, ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ಉರಿಸಿ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೂಳು ಬೇಯಿಸುವವರು, ಬಾಯಿಗೇ 
ಗಾಳ ಸಿಕ್ಕಿಸಿಕೊಂಡು ನೇತಾಡುತ್ತ ಸಿಡಿಯಾಡುವವರು, ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ತಲೆಬುರುಡೆಗಳು, 
ಚೀತ್ಕರಿಸುವ ಆಡು ಕುರಿ ಕೋಳಿಗಳು” (1. ಕ. ಪ. 53ರಿಂದ 57). ಕವಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ವಸಂತಖತುವೂ ಕೂಡಾ ಇಲ್ಲಿ ಬೀಭತ್ಸ. ಹೂಬಿಟ್ಟ ಅಶೋಕವೃಕ್ಷ ಬೆಂಕಿಯ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಂತೆ 
ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ; ಕೋಗಿಲೆಗಳ ಧ್ವನಿ ಮೂದಲೆಯ ಮಾತಾಗಿದೆ: ನೆಲದಲ್ಲಿ ಚೆಲ್ಲಿದ್ದ ಮುತ್ತುಗದ 
ಮೊಗ್ಗೆ ಗಳು ಹಸಿವರಾಂಸದಂತೆ ಕೆಂಪಾಗಿವೆ (1. ಕ. ಪ. 36-38). 
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1 
ರಾಜಮಾತೆ ಕೋಣವಾಗಿ ಜನ್ನ ತಳೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳ ಮಗ ಯಶೋಮಂತಿ, ಆ ಕೋಣವನ್ನು 


ಬೇಟೆಯಾಡಿ ವಿಚಿತ್ರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ಜೀವಂತ ಕೋಣವನ್ನೇ ತಲೆಕೆಳಗೆ 
ನೇತಾಡಿಸಿ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿ ಉರಿಸಿ, ಕೋಣನ ಹೆಗಲಿನ ಅಷ್ಟು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಸುಟ್ಟು, ಅದರಿಂದ 
ಹೊರಬಂದ ಮಾಂಸಕ್ಕೆ ಸಾಸಿವೆ, ಮೆಣಸು, ಉಪ್ಪು ಬೆರೆಸಿ, ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ಒಳಗೆ ತಳ್ಳಿ, ಮತ್ತೆ 
ಬೇಯಿಸಿ, ಆ ಅಡುಗೆಯನ್ನು ತಾಯಿ ಅಮೃತಮತಿಗೆ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಮೃತಮತಿಯಾದರೋ 
ತೊನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಾರುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ; ಮೈ "ಯಿಂದ ರಸಿಗೆ ಹ ಹೆ ಮಾಂಸ ಮದ್ಯ 
ಬಿಟ್ಟಿರಲಾರಳು. ಮಗ ಕಳುಹಿಸಿದ ಅಷ್ಟ ಚೊ ತಿಂದು ರುಚಿಹತ್ತಿ ಅಡಿಗೆಮನೆಯ ಹತ್ತಿರಕಟ್ಟಿದ್ದ ಒಂದು 
ಹೋತವನ್ನೇ ಕೊಲ್ಲಿಸಿ ತನ್ನ ತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ (3. ಕ. ಟ್‌ ರಿಂದ 74). ಹಾ By 
ಯಶೋಧರ ನವಿಲು, ಮುಳ್ಳುಹಂದಿ, ಮಾನು, ಆಡು, ಹೋತ, ಕೋಳಿಯ ಪ್ರಾಣಿಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ, 
ಅವನ ತಾಯಿ ಚಂದ್ರಮತಿ ನಾಯಿ, ಹಾವು, ಮೊಸಳೆ, ಆಡು, ಕೋಣ, ಕೋಳಿಗಳ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ ಎತ್ತಿ 


ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಲಕ್ಷಣ ವರ್ಣನೆ, ರಾಜ ರಾಜಮಾತೆಯರ ಭವಾವಳಿಯದ್ದು. 


174 ೧ ರುಜುವಾತು 


ತ ಟೆ 


ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಬೇಟೆಯ ವೀಕಗಳಾಗುತ್ತ, (ಒಂದೆರಡು ಬಾರಿ ತಮ್ಮ ುಗನಿಂದಲೆ) ಒಬ್ಬರು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ, ಭೋಗಿಸುವ ಇಡೀ ಭವಾವಳಿಯ ಚಿತ್ನ ಣವೇ ಬೀಭತ್ಸವಾಗಿದೆ; 


ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 

ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಕಾರ ಬೀಭತ್ತಗಳಿಗೆ ' ಪರಿಹಾರವೂ ಇದೆ. ಹಿಂಸೆಯ ಜಾತ್ರೆ 
ನಡೆಸಿದ ಮಾರಿದತ್ತ ತ ಅವನ ಚಂಡಮಾರಿ ದೇವತೆಯೂ, ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯ ಕಥೆ ಕೇಳಿ 
ಅಹಿಂಸಾ ವ್ರತಿಗಳಾಗಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲ ನಡೆಯುವಂತಾಗುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಯಶೋಧರ, ಚಂದ್ರಮತಿಯರು ತಮ್ಮ ಪಾಪ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ತ ಜಃ ಅವರ ಉದ್ದಾರದ 
ಸೋಪಾನವಾಗಿದೆ. - ಅಷ್ಟವಂಕನ ರೂಪ ವಿಕಾರವಾದರೂ ಅವನ ಸಂಗೀತ ದಿವ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಆಮೃತಮತಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದ ಜಾಗರ ಮುಚ್ಚಿವೆ: ಸ್ವರ್ಗ ಅವಳ ಗಮ್ಯವೂ ಅಲ್ಲ. ಈ ಲೋಕದ 
ಸುಖಗಳನ್ನ ತೊ ಅವಳು ಒಂದೂ ಬಿಡದೆ ಅನು ಭವಿಸು ತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಅವರಣವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ಅವಳು 
ಸುಖ ಪಡೆಯಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ, ಅದು ಸ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಕೃ ತವಾಗುವುದು ಅಥವಾ ಹಾಗೆ ಕಾಣುವುದು 
ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ. (ಸಂಸ್ಕಾ NN "ಪಾತ್ರಗಳು ತಮ್ಮ ಹಸಿವು, ಕಾಮಗಳೆನ್ನು 
ನೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿವಿಧ ರೀತಿಗಳ ಸನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಿ.) ಹೀಗೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದದು, 
ವಿಕಾರವಾದದು ಒಳಿತಿನ ಕಡೆ ಮುಖ ಮಾಡಿದೆ. 


ಅಮೃತಮತಿಯ ಪ್ರಣಯವನ್ನು ಅಧಃ ಪತನವೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, ಸಂಕಲ್ಪ 
ಹಿಂಸೆಯ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಭವಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಳಲಾಡಿ ಕೊನೆಗೆ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಯಶೋಧರನದ್ದು 
ಉರ್ಧ್ವಗಾಮಿಾ ಆ 11 ಹೆಚ್ಚಿನ ವಿಮರ್ಶಕರು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಮೃತಮತಿ ಧೂಮ 
ಪ್ರಭೆಯೆಂಬ ನರಕದಲ್ಲಿ ಕೊಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ರಾಜ ಜನ್ಮಾಂತರಗಳನ್ನು ಕಳೆದು ಮೋಕ್ಷ 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಎಯು ಕಾವ್ಯದ ಮುಕ್ತಾಯದಲ್ಲಿ ದೊರಕುವ ವಿವರ (ವಾಚ ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಕವಿಯ 
ಜೈನ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ವಿವರ) ವನ ಸ್ನ ಆಧರಿಸಿ ಈ ವಿಶ್ಲೆ ಷಣೆಯನ್ನು ದ ಇ 
ಆದರೆ'ಸ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರನ ಪಾತ್ರಚಿತ್ರಣ, ಆಮೃತಮತಿಯ 
ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗುವಂತಿದೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿಯಷ್ಟೇ ನಿರ್ಣಾಯಕವಾದ ಪಾತ್ರ 
ಯಶೋಧರನದು. ಅಷ್ಟೇ ಸಾಂಕೆ ವ 
ಗಃ 3 ತೆಯೇ, ತ್ತರಿಸಿದ 
ಯಶೋಧರನೂ ತನ್ನ ಆವರಣದ ಪೊರೆಗಳನ್ನು ಕಳಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತ ಹೋಗುವುದು ಕುತ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದಕ್ಕೂ ಯಶೋಧರ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು, ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ಸಕ್ಕೆ ತೀರ 
ಆಗಂತುಕವಾದ ka ಅನುಭವದಿಂದ ದಿಗ್ಭಾ ೦ತನಾದ, ನಂಬಿಕೆಯ ಕ ಡೆ ಸ: 
ಅನಾಥನಂತೆ. ತಾನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಂಡ ಸ್ವಾ ತಂತ. ದಲ್ಲಿ ಅಮ )ತಮತಿ ದ ಢಚಿತ್ತದಿಂದ ನ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ಿತ್ತಾಳೆ; ತನ್ನ ಬದುಕನ್ನು ತನಗೆ ಇಷ್ಟ ಕಂಡಂತೆ ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ 
ಯಶೋಧರ ತನ್ನ ಸ್ಕಾ ಹತ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧಾ ರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಗದ ರಿ ಒಳಗಾಗ 
ತ್ತಾನೆ. ಅದು ಸ್ಕಾ ತಂತ್ರ ದಸಿ ಸತಿ; ಯಾಕೆಂದರೆ ಯಾವತ್ತೂ ಪಾ ಹಗಳನು ಸತ 
ವಾದ ಮನಸ್ಸು ಸಸ ಅ ಸಂಕಟದ ಪ ಶ್ನೆ ಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸ ತ್ತ್ವ ದೆ pa Em Fi 


ಮ )ಿತಮ ; 
ಅವನ ಜೀವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ, ಮತ್ತು ಅವನ ರಾಜ ಜತ್ತಕ್ಕೆ ತಿಯ ವರ್ತನೆ, 


ಸವಾಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಯಶೋಧರ, ಕಾವ. ದಲ್ಲಿ 
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ಎಲ್ಲಿಯೂ ಜಾರೆಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಕ್ಷುದ್ರಗಂಡಸಿನಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಓದುಗರೆ 
ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ, ಅವನ ಪಾತ್ರ ಅವಮಾನಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ: ; ಓದುಗರ ಗುಪಿತ್‌ ಅದು 
ಬೇಡುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಬದುಕಿನ ಮೂಲಾಧಾರವಾದ ಗ್ವಹಿಕೆಗಳೇ ಒಂದು ನಿರ್ಣಾಯಕ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಸಂಬದ್ಧವಾಗಿ, ಅತಂತ್ರನಾದ ಧೀರನಂತೆ, ಅವನ ಪಾತ್ರಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಗಳ 
ಅನಿಶ್ಚಯತೆಗಳಿದ್ದರೂ ಘನತೆವೆತ್ತ ಮೂರ್ತಿ ಆತ. ಸ ಸ್ಟ 


ತನ್ನ ರಾಣಿಗೆ, ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಆಸಕ್ತಿ ಇಳಿಮುಖವಾಗುತ್ತಿರುವುದನ ಕಂಡುಕೊಂಡ 
ಯಶೋಧರ, ಒಂದು ರಾತ್ರಿ, ತನ್ನ 'ಹಾಸಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ತೆರಳಿದ ತ ತೆಮತಿಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲೆಂದು 
ಬಿಚ್ಚು ಗತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ; ಅಮೃತಮತಿ ಅಷ್ಟೆ ವಂಕರ ಕೂಟವನ್ನು ಕೆಣ್ಣಾರೆಕಂಡು, 


ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲೆಂದು ಕತ್ತಿ ಎತ್ತುತ್ತಾನೆ. ಆಗಿನ, ಅವನ ಮನಃಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕವಿ 
ವರ್ಣಿಸುವುದು ಹೀಗೆ : 


೧) 
— 


೨ 
೩ 
ಳಿ 


“ಆಗಳ್‌ ಬಾಳ್‌ ನಿರ್ಮಿದುದು ತೋಳ್‌ 

ತೂಗಿದುದು ಮನಂ ಕನಲ್ಲುದಿರ್ವರುಮನೆರ 

ಳ್ಳಾಗಂ ಮಾಡಲ್‌ಧೃತಿ ಬಂ 

ದಾಗಳ್‌ ಮಾಣೆಂಬ ತೆರದಿ ಪೇಸಿದನರಸಂ” 

(2. ಕ. ಪ. 3} 

ರೌಜನ ದ್ವಂದ್ವ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿರುವ" ರೀತಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. "ಬಾಳ್‌ (ಕತ್ತಿ) ನಿರ್ಮಿದುದು, 
ತೋಳ್‌ ತೂಗಿದುದು' ಎನ್ನುವುದು ಅವನ ಸಂಯಮ, ಅಹಿಂಸೆಗಳ ಜೈನ ಜೀವನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ 
ಮಾರಿ ಅವನ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹಿಂಸೆಗೆ ಹಾತೊರೆಯುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತ ದೆ; ಆದರೆ ತನ್ನ ನ್ನ್ನ ತಾನೇ 
ಸಾವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ-“ಧೃತಿಬಂದಾಗ ಮಾಣೆಂಬತೆರೆದಿ ಪೇಸಿದನರಸಂ”. ರಾಜನಾಗಿ ಮತ್ತು 
ಗಂಡನಾಗಿ, . ಅವನು ಅಷ್ಟವಂಕನಂಥ ಹೀನ ನೊಡನೆ ವ್ಯಭಿಚಾರಕ್ಕಿಳಿದ ಅಮ ತೆಮತಿಯನ್ನು 
ಶಿಕ್ಷಿಸಬಯಸಿದ್ದು ಮನುಷ್ಯಸಹಜ ವಾ ವ್ಯಾಪಾರವಾಗಿದೆ ( ಅಮೃತಮತಿಯನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ 
ರಾಜನನ್ನು “ಜಿನ್ನೊಳೆ ಪಾಂ ದೋಷದ ಬೆನ್ನೊಳೆ ಪೋದ ದಂಡದಂತರಸಂ” ಎಂದು ಕವಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ-2. ಕ. ಪ. ಹೆ ಆದರೆ ಅವನ ಜೈನ ಸಂಸ್ಕಾರ ಅವನ ಸಹಜ ಪುವೃತ್ತಿಗೆ 
ವಿರುದ ದ್ರವಾಗಿದೆ. ತನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಎದುರು, ತನ್ನ ರಾಣಿತ್ವದ ಅಂತಸ್ತು, ತನ್ನ 
ದಾಂಪತ್ಯ ದ ಕಟ್ಟು ಪಾಡು ಮತ್ತು ತ್ನ 'ಧರ್ಮದ ಶಿಕ್ಷಣ-ಇವು ಅಮೃ ತಮತೆಯ ಗಣನೆಗೆ ಗ 
(ಕವಿ, ಆಮೃ ತಮತಿಯ ಧರ್ಮ ಯಾವುದು, ಅವಳ ಶ ಶ್ರದ್ಧೆ ಎಂಥದಿತ್ತು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಗೋಜಿಗೆ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳ ಪಾತ್ರದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಪ್ನ ಶ್ರ ಯೇ ಅವನಿಗೆ ಗೌಣವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ). 
ಆದರೆ ರಾಜನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ-ಸಂಸ್ಕೌ ರಗಳ ದ್ವಂದ್ವಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಷ್ಟು 
ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಆಮೃತಮತಿ ಅಷ್ಟೆವಂಕನಂಥ ಅಲ್ಪ ನನ್ನು "ಮಚ್ಚಿ ಧು ಅವನ ಮನಸ್ಸು ಎದುರಿಸಲಾರೆ 
ದಾಗಿದೆ; ಸಿ ಸಿಟ್ಟಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಆವನು ಕ ಪಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆ. “ವೈರಿರಾ ಜರನ್ನು ಇರಿಯ ಬೇಕಾದ 
ಈ ಕತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಹ ಳಗಿನ ತ್ನ ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆ ಅದು ಆನೆ "ಇರುವೆಯನ್ನು ಎದುರಿಸಿದ ಹುಗಲವೇ ? 
ಸಿಂಹ ನರಿಯನ್ನು ಎಂದಾದರೂ ಸೆಣೆಸುತ್ತದೆಯೆ?” (2. ಕೆ.ಪ 53ರಿಂದ 55) ಎಂಬ ಜಿಗುಪ್ಸೆಯಿಂದೆ 
ಅವನು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲೂ ಹೇಸುತ್ತಾಸೆ (ಜುಗುಪ್ಸೆ ಇದ್ದೆರೂ ರಾಜ ತನ್ನಷ ಪ್ಟಕ್ಕೆ ತಾನಂ 
ಯೋಚಿಸುವ ಪಪಾತ ವಿಧಾನವೇ ಹಿಂಸಾತ್ಮ ಕವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ ಗಮನಿಸ ಸಬೇಕು). “ಒಲಿದ ಹೆಣ್ಣು 


176 ಗ್ರ ಠತುಜುವಾತು 


ದ್‌ ತ 9, ೧೪ ಸಂ ಮ್ಯಾ 
ಅನ್ಕಾ ಸಕ ಳಾದಳು ಎಂದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನು ಏನೆಸುಖು ಉಳಿಯಿತು ? ನನಗೆ ಇನ್ನು ಸ್ತ್ರೀ ಗವೇ 


ಬೇಡ” ಎಂದು ಒಮ್ಮೆ ವೈರಾಗ್ಯ ತಳೆಯುತ್ತಾನೆ (2.ಕ.ಪ.64). ಆದರೆ ಈಭಾವವೂಸಾ ನ್ಸೀಯಿಯಾಗು 


ವುದಿಲ. ಅದರ ಮುಂ ದಿನ Ke ಪದ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೇ, ರುಜ “ಎಂದಿಂತು ಬಹು ವಿಕಲ್ಪದೊ ನಗೆ ಬೆಳಗು 


ಮಾಡುವ” ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಅಮೃ ತಮತಿಯನ 2 ಕೊಲ್ಲಬಯಸಿದ, ಕೊಲ್ಲದೆ ಹಿಂಜರಿದ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಇಬ್ಬ ಂದಿತನ, ಅವಳಿಗೆ ನೈದಿಲೆ ಹೂವಿನಲ್ಲಿ "ಹೊಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ (2ಕ. ಪ. 
68- 69). ಇದರಿಂದ ಮೂರ್ಛೆ ನಟಿಸಿದ ರಾಣಿಗೆ “ಅಕಟಕಟ ನೊಂದಳಿತ್ತಿ ರೆ ಸುಕುಮಾರಿಯನು” 
ಎಂದಿತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಕೊಂಕು ಮಾತಾಡಿ ತನ್ನ ಉರಿ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ರಾಜ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ; ತಾನು 
ಕಂಡದರ ಬಗೆ ಏನು ಮಾಡಲೂ ತೋಚದೆ ತಾಯಿಯ ಬಳಿ ಸಾರುತ್ತಾ ನೆ ("ಪೋದಂ ಬಗೆ ಕದಡಿ 
ತಾಯ ಪೊರೆಗೆ ನೃಪೇಂದ್ರಂ”-2. ಕ. ಪ. 70). 
ಯಶೋಧರನ ಕಳೆಗುಂದಿದ ಮುಖ ಕಂಡು ಅವನ ವಾ ಕುಲತೆಯ ಕಾರಣ ತಿಳಿಯಬಯಸಿದ 
ತಾಯಿಗೆ ಅವನು ಏನು ತಾನೆ ಹೇಳಬಲ್ಲ? ತಾನು ಎದುರಿಸಿದ ಆಘಾತಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 
ತೋರಿಸಬೇಕೆಂದು ತನಗೆ ತಾನೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದ ಇಬ್ಬಂದಿತನಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ದ ರಾಜಆ 
ಅನುಭವವನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಹೇಳಲೂ ಹಿಂಜರಿಯುತ್ತಾನೆ. “ಪೊಂದ ಇವರೆ Kr ಕಳಲ್ಹಾವರೆ 
ಗೊಳದೊಳಗೆ ನಲಿವ ಭಟ: ಕಂಡೆ” ಎಂಬ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ತಾನು ಕಂಡದ್ದನ್ನು ತಾಯಿಗೆ ಸೂಚ ಕವಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ (3 ಕ. ಪ. 9) ; ಹೀಗೆ ತಾಯಿಗೆ “ವನಿತೆಯ ಕೇಡಂ ಕನಸಿನ ನೆವದಿಂ” ಮರೆ 
ಮಾಚುತ್ತಾನೆ. ಕಗ ವರೆ ಕೊಳದ ಹಂಸ ಕೊಳಕು ಕೋಳೆಯ ಕೆಸರಲ್ಲಿ ಆಡುತ್ತಿತ್ತು” ಎಂಬ : 
ಪಕ, ರಾಣಿ ಅಷ್ಟವಂಕನಂಥ ಕೊಳಕನ ಸ್ನೇಹ ಮಾಡಿದ್ದರ ಬಗ್ಗೆ ರಾಜನಿಗಿರುವ ಜಿಗುಪ್ಸೆಯನ್ನು 
ಡಾ, ಅದು ಅವನ ಗಂಡಸುತನಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲ ಅವನ; ಅಂತಸ್ತಿನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳಿಗೂ 
ಸವಾಲಾಗಿದೆ.  (ಜೀವದಯಾಷ್ಟವಿಂಯ ಹೂ ರು ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಧ್ವನಿ ಇನ್ನೂ ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಅವನು “ಅಮೃತಮತಿ ಏಳು ನೆಲೆಯುಪ್ಪರಿಗೆಯಿಂದಂ ಕೆಳಗಣ ಬಚ್ಚಲ ಗುಳಿಯೊಳ್‌ 
ಪೊರಳುವುದ ಕಂಡೆನು; ಚಂದ್ರನ ಕಾತಿಯಂ ರಾಹು ಪಿಡಿವುದಂ ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಅತಿ ಭೀತನಾದೆನು” 
೦ಬ ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ತಾನು ಕಂಡದ್ದನ್ನು ತನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ-ಯಶೋಧರ ಚರಿತ-ಸಂ: ಕ.ವೆಂ. 
ಘವಾಚಾರ್ಯ, ಅನುಬಂಧ ಪುಟ. 135.) ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಮನಸ್ಸಿನ ದ್ವಂದ್ವದ ಚಿತ್ರಣದ 
ಪ್ರತಿಮಾ ವಿಧಾನ ಸಂಕೀರ್ಣವಾಗಿದೆ. ರಾಜ, ಅಮ )ಿತಮತಿ ಅಷ್ಟ ಸೈ ವಂಕರು ಜೊತೆಗಿರುವುದನ್ನು 


ಕಂಡು ತನ್ನ ಪ್ರವ ವೃತ್ತಿಗೆ ಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ Hi ನಟ್ಟವ ಕತ್ತಿ ಎತ್ತುವುದು, ನಂತರ ವಿವೇಕ ತಂದುಕೊಂಡು 
ಕೊಲ್ಲದೆ ಹಿಂದಿರುಗುವುದು- ಮೊದಲಿ ಈ ವಿವರಕ್ಕೆ, ಈಗ ತಾನು ಕಣ್ಣಾ ರೆ ಕಂಡದ್ದನ್ನು ರೂಪಕದಲ್ಲಿ 
ತಾ ° ಕ್ಕ ತಾ 8 ಡಿ ಸ್‌ ಉಂ! ಅಳ ಜೆ ಸ 
ಪತಾರ್ಪಡಿಸಿ ತಾಯಿಗೆ ತಿಳಿಸ ವಪ್ರುದಿರ, ಹ ಪ್ರಕ್ರಿ ಯೆಯ ಈ ಏವರ ಪೂರಕವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖಿ pa ಗಿ 9 
ಯಶೋಧರನ ತಾಯಿ ಚಂದ್ರಮತಿ, ಕೆಟ್ಟಕನಸಿನ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಜೀವ ಬಲಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ 
ಮತ್ತೆ ರಾಜ, ಹಿಂಸೆಗೆ ಹೇಸಿಕೊಳು ತ್ತಾನೆ. 

ಮೇಗಂ ಬಗೆವೊಡೆ ವಧೆ ಹಿ 

ಮಾಗದು ಮರ್ತ್ಯರಿಗೆ ನಿತ್ಯಮೇಮಾನಸವಾಳ್‌ 

4 (೨... -ಪು15) 

ಎಂದು ಅಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ, ಬದುಕಿನ ನಶ [ರತೆಯನ್ನೂ ಖತ್ರಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನೆ. ಈ ಪ ತಿಕ ಯೆಯಾದರ 
ಅವನ ಜೈನ ಸ ೧0೫: ಗೆ fd ತ ಭನ ಎ ಶೇ 
ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಬಂದದ್ದೇ ಹೊರತು. ಅವನ ಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದಲ್ಲ. 
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ಜೀವದಯೆ ಜೈನಧೆರ್ಮಂ 

ಜೀವಹಿತಂ ನಂಬು ವವರ್ಗೆ ಹಿಂಸೆಯ ಮೋಹೆ6 

ಭಾವಿತಮೆ ? 

(3. ಕ. ಪ. 19) 

ಎಂದು ತಮ್ಮ ಧರ್ಮವನ್ನು ತಾಯಿಗೆ ನೆನಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೊಲೆಗೆ ಕತ್ತಿ ಎತ್ತಿ ಹೇಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು; 
ರೂಪಕದಲ್ಲಿ ತಾನು ಕಂಡದ್ದನ್ನು ಮರೆಮಾಚುವುದು ಮತ್ತು ತಾಯಿ ಹೇಳಿದ ಬಲಿಯ ವ್ಯಕ್ತ 
ಹಿಂಸೆಯ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಅಂಜಿ ದಿಗಿಲಿನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಧರ್ಮದ ಮೊರೆ ಹೋಗುವುದು-ಹೀಗೆ ಉದ್ದಕ್ಕೂ 
ರಾಜನದ್ದು ಸಂಸ್ಕಾರಗೊಂಡ ಶಿಷ್ಟ, ನಾಗರಿಕ, ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳಾಗಿವೆ. ಅವನ ತಾಯಿ, ಕೆಟ್ಟ 
ಕನಸಿನ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆಂದು ಮೊದಲು ನೂರು ಕುರಿಗಳ ಬಲಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು; ರಾಜ ಅದಕೆ 1 
ಒಲ್ಲೆ ಎಂದಾಗ ಒಂದು ಹಿಟ್ಟಿನ ಹುಂಜವನ್ನಾದರೂ ಬಲಿ ಕೊಡಲೇಬೇಕೆಂದು ಹಠ ಹಿಡಿಯುವುದೂ 
ಕೂಡಾ ನಾಗರಿಕ ಮನಸ್ಸಿನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. (ಬಲಿ, ಮಾಟ, ಮಂತ್ರ ಇವಕ್ಕೆ ಆದಿಮಾನವನ 
ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವಿರಲಿಲ್ಲ. ನಾಗರಿಕತೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಹಂತದಲ್ಲಿ-ಪಂಗಡಗಳ ಬದುಕು 
ಮತ್ತು ಕೃಷಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುಬಂದ ಪದ್ಧತಿಗಳು ಇವು. ಬಲಿ ಮತ್ತು ಮಾಟ ಮನುಷ್ಯನ 
ಮೂಲ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲ.) 


ಯಶೋಧರನ ತಾಯಿ, ಹಿಟ್ಟಿನ ಹುಂಜವನ್ನಾದರೂ ಬಲಿ ಕೊಡಲೇಬೇಕು; ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 

ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಬಲಿಕೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. (3. ಕ. ಪ. 12) ಎಂದು ಹಠಹಿಡಿದಾಗ ಯಶೋಧರ 
ತಾಯಿಯ ಮೋಹದಿಂದ ಆದರೆ ಒಲ್ಲದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪುತ್ತಾನೆ; ಇಬ್ಬಂದಿತನವಿದ್ದರೂ 
ಅವನು ಪೂರ್ಣ ಅರಿವಿನಲ್ಲಿ ಕೈ ಗೊಂಡ ನಿರ್ಧಾರ ಇದು. ಬಲಿಯ ಹುಂಜ ಹಿಟ್ಟೆ | ನದಾದರೂ ಅದರ 
ಹಿಂದಿರುವ ಭಾವ ಒಂಸೆಯದು ಎಂಬುದು ಅವನಿಗೆ ಗೊತ್ತಿದೆ. “ ಭಾವನೆಯಿ6ದಮಪ್ಪು 
ವಾಸ್ರವಮೆನಗಿನ್ನೆಂತಪ್ಪ ಪಾಪ ವಿದಿರ್ವಂದುಪುಮೋ” ಎಂದು ಅವನು ಕಳವಳಪಡುತ್ತಾನೆ. 

“ಮಾಡದೊಡೆ ತಾಯ್ಗೆ ಮರಣಂ 

ಮಾಡಿದೊಡೆನ್ನೊಂದು ಗತಿಗೆ ಕೇಡಿಂದೇನಂ 

ಮಾಡುವೆನೆಂದಾಂದೋಳಮವಮ 

ನಾಡೆಮನಂತಮಮನಪ್ಪುಕಯ್ದನಿಳೇಶರ 

(3. ಕ. ಪ. 22 

ಎಂದು ಕವಿ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ "ಆಂದೋಳನ'ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೇಗೆ ನಿರ್ಣಯಿಸಿದರೂ 
ಹಿಂಸೆ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ ಎಂಬ ಯಾತನೆಯ ಅರಿವಿನಲ್ಲಿ ಅವನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ರಾಜ ಹುಂಜದ 
ಬಲಿಕೊಡಲು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟವಂಕ, ಅಮೃ ತಮತಿಯರ ಕೊಲೆ ಮತ್ತು ತಾಯಿ ಮೊದಲ್ಬು 
ಸೂಚಿಸಿದ ನೂರು ಕುರಿಗಳ ಬಲಿಗಳ ವ್ಯಕ್ತ ಹೆಗೆ ಹೇಸಿದ ರಾಜ, ಈ ಅವ್ಯಕ್ತ ಹಿಂಸೆಯ ಬಲಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕತ್ತಲನ್ನೇ ಅಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಅವನ ದೈವ "(“ಆಂದೋಳನಮ 
ನಾಡೆಮನಂತಮಮನಪ್ಪುಕಯ್ದ ನಿಳೇಶಂ”). ರಾಜ, ಕತ್ತರಿಸಿದ ಒಟ್ಟಿ] ನ ಕ ಅವನಿಗೆ 
“ ಬರಲಿರುವ ದುರಿತಗಳನ್ನ್ನ ಕೂಗಿ ಕರೆಯುವಂತೆ” ಕೂಗುತ್ತದೆ “3. ಕ. ಪ. 25). 


ಸಾಂಕೇತಿಕವೆಂದು ತಿಳಿದದ್ದು, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಮೂರ್ತವಾಗಿದೆ; ಹಿಂಸೆ ನಡೆದುಹೋಗಿದೆ. ದಾರುಣವಾದೆ 
ವಿಹ್ವಲತೆಯಕ್ಲಿ ಯಶೋಧರ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ : 


178 ೧). ಕಂಜುವಾತು 


~~ ಟ್‌ 
ನ 


ಏಕೆ ಕನಸಿಂದು ನುಡಿದೆನಿ | | 

ದೇಕಂಬಿಕೆ ನಾಟಾ] ಕೂಗಿದುದೇ 

ಕೀ ಕೃತಕ ತಾಮ್ರಚೊಡನಿ 

ದೇಕೆಂದಾರರಿವರಯ್ಕ ವಿಧಿವಿಳಸೆನೆಮಂರಿ 

(3. ಕಾಪು 215) 
ಮೊದಲಿಗೆ ಜೈ ನೆ ಸಂಸಾ ಸ್ಕಾರಿ ತಿದ್ರಿದ ಮನಸ್ಸಿನ ಧೋರಣೆ, ನಂತರ ಇಬ್ಬ ಂದಿತನ, ಈಗ ಇಬ್ಬ ೦ದಿತನವೊ 
ಕಳೆದು ಕೀವಲ ಏಕೆ ಏಕೆ ಫು ಕೇಳುವ ಮುಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸು ಸಾ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವದ ಈ ಮಾರ್ಪಾಡು 
ಕಡೆಯಲಿ ಅವನು ಕೇಳುವ “ಆರರಿವರಯ್ಮ ವಿಧಿವಿ ಳಸನಮಂ” ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನು po ಜೆ.  *ಮನಸಿಜನಮಾಯೆ ವಿಧಿವಿಳಸನಡೆನೆರಂಬಡೆಯೆ 

ಕೊಂದು ಕೂಗದೆ ನರರಂ” (2. ಕ. ಪ. 61) ಎಂದು ಮಾರದತ್ತನಿಗೆ ಅಭಯರುಚಿ (ಪೂರ್ವ 
ಜನ್ನದ ಯಶೋಧರ) ಹೇಳುವ ಸ *ಎಧಿ' ಮನುಷ್ಯನ ಕೈ ಮಾರಿದ್ದು ಎಂಬ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ 
ಇದ್ದ ಇಲ್ಲಿ 'ವಿಧಿ' ರಾಜ ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ, ತನ್ನಿ ಪ್ರವ ತ್ತಿ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳ ಬಿರುಕಿನ ಅಗ್ನಿ 


ಡ್ನ 


ದಿವ್ಯವ ಗಿದೆ. “ಆರರಿವರಯ್ಯ ವಿಧಿ ವಿಳಸನಮಿಂ” ಎಂಬುದು ರಾಜ ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಛಿದ್ರಗಳ 
ಟಿ ತಾನೇ ಕೇಳಿಕೊಂಡ ಪ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದ್ದ ರಿಸಿದೆ ಪದ್ಮದ ಮುಂದಿನ ಪದ್ಯ ನೋಡಿ : 


ಅಮೃತಮತಿಯೆಂಬ ಪಾತಕಿ 
ಯ ಸ ಬನಮಾಯ್ತು ಚೆಂ 
ತೆಮಗೆ ಬಲೆಯಾಯ್ತು ಹಿಂಸನ 

ಮಮೋಘ ಶಠಮಾಯ್ತು ಕಡೆದುದಾತ್ಮಕುರೆಂಗೆಂ 
(3. ಕ. ಪ. 28) 


೦ದ್ರೆಮತಿ ಮಾತೆಯ ಮಾ 


ಎಲ್ಲ ಬಯಲಾದ ವಿಹ್ವಲತೆಯಲ್ಲಿ, ನಿಷ್ಮುರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯಲ್ಲಿ, ಲಯ, ರೂಪಕ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ 

ವಚನಕಾರರ ರಚನೆಗಳನ್ನು ನಪಿಸುವ ಈ ಪದ್ಯ ಯಶೋಢರನ ಡಾರುಣ ಮನಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು 
ಬ ಲ್ನ 

ಚಿತ್ರಿಸುವಂತೆಯೇ, ಅವನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟವಂಕನ ಕಾಲಮೇ ಲೆ 

we ಹ ರ್‌ ಜ್ರ ಕ್ರ 

ಹೊರಳಾಡುತ್ತ “ರಾಜ ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ನನ್ನನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಲಲ್ಲೆಯಾಡುವುದನ್ನು 

ಸಾ ಕಾತ್‌ ಪಿ ಕ್ಯ 

ಕಾನು < ಕ ರ ೨ ಸಿ ಮಿ ಳು 

ee ನೋಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿರಬೇಕಾಯಿತು” ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದಲ್ಲಿ 

೧ ವಾ Pade ಷ್‌ ತ ಯ (ಗಾ ಇಗ 

ಲಭ್ಯವಾದ ಅತ್ಮಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಬರುವುಡು, ಇಲ್ಲಿ ಜರಾ ತನ್ನ ಅವರಣಕ್ಕೊ 
ಪೂರ್ಣ. ಪರಕೀಯ ಬಃ 

ಸಂಪೂರ್ಣ. ಪರಕೀಯನಾಗಿ, ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ಬೇಟೆಯ ಮೃಗವಾಗಿ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಚಿತ್ತ” 

pe ಧಾತಾ ತಾ| Ne Ne ~ ಣಿ 

ಮೇಲಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗ (“ಚಂದ್ರ ಜಂ ಮಾತೆಯ 

ಮಾತೆವ |. ಗ್ಗೆ 

ಮಾತೆಮಗೆ ಬಲೆಯಾಯ್ತು”) ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನಿವಾರ್ಯ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಬಂದಿದರೂ, ವಿಷಾದದ 

ಆತ್ಮ ವಿಶೇಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಠಾಜನ ವ್ಯಕ್ತಿತ ನತೇ ಬಗ್‌ 
ಲ್ಲಿ ರ ವ್ಯ ಕ್ಟ 3 ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಘನತೆಯನ್ನು ಧ್ವೈನಿಸುತ್ತಡೆ. 


೨ BA: ಳ್‌ ಜಿ 
ಅಮೃತಮತಿಯ ವಿಷಯಾಸಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಯಶೋಧರ ಎದುರಿಸುವೆ ಇಬ ಿದಿತನ 
ಎರಡೊ “ತ್ತನುವಿಂ ಜೀವ ಬೇರೆಂದು ಮಗನೆ ಭಾವಿಸಿ ನೋಡಾ” ಎಂಬ ಕಾಃ | 


ಗ ರ y 
ಪಾದನೆಗೆ ಸವಾಲಿನಂತಿವೆ. ಯಶೋಧರ ತನ್ನ ಅತ್ಯ ೦ತ ಸಂಕಟದ ಕಣದಲಿಯೇ 
po ಸ me AN 
ಬಟ್ಟವನು. ಭವ ಜೀವದ ಉದ್ದಾರದ ಕಥೆ ಹೇಳುವ ಈ ಪ್ರೆಣ್ಯ ಕಥೆಯೆ ಅತ್ಯಂ 


ಳು 


ದೆ 
ತಿ ನಿರ್ಣಾಯ 
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ಯಲ್ಲಿ ಇದರ ನಾಯಕನಿಗೆ ಧರ್ಮಸಂಕಟದ ಪ ್ರೈಶ್ಲೆಗಳು ಎದುರಾಗುತ್ತವೆ. ಅವನ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಎದುರಿಸಿದ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಿಲ್ಲ ; ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ದ್ವಂದ್ವಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರವಿಲ್ಲ. 
ಹೀಗೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಾವ್ಯದ ಕೇಂದ್ರವೇ ಧರ್ಮ ನಿರಪೇಕ್ಷವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ ಧರ್ಮ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದನೆಯಾಗಿದ್ದರೂ, ಕಾವ್ಯದ' ಅನುಭವ ಧರ್ಮವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ನಡೆಯುವ ನಾಸ್ತಿಕತೆಯದು 
(ಉದಾ : ಅಮೃತಮತಿ) ಅಥವಾ ತೀವ್ರ ಧರ್ಮಸಂಕಟದ್ದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ, 
ಪ್ರಚಾರ, ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅದರ ವಾಚ್ಕಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತಗೋಳಿಸಿ ಜಡಗೊಳಿಸಿದರೆ, ಈ ಕಾವ್ಯ 
. ತನ್ನ ಕಥೆಯ ಸಾಂಕೇತಿಕತೆಯ ಸತ್ವದಿಂದ, ಪ್ರತಿಮಾ ವಿಧಾನದಿಂದ, ಮತ್ತು ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಗಿ ವುದರ ಮುಖಾಂತರ, ಭಾಷೆಯ ಅರ್ಥದ ಎಲ್ಲೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಮೃತಮತಿ ಅಷ್ಟವಂಕನ ಸಂಗೀತವನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡುವುದು, ಅಷ್ಠ ಕವಂಕನ 
ಒರಟುತನ, ರಾಜ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲೆಂದು ಕತ್ತಿ ಎತ್ತಿ ಕೊಲೆಗೆ ಹೇಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ತನ್ನ ತಾಯಿಗೆ 
ಕನಸಿನ ಕಥೆ ಹೇಳುವುದು, ಹಿಟ್ಟಿನ ಹುಂಜದ ಬಲಿ ಕೊಡುವುದು. ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಹಿಂಸೆಗೆ ಫಲವಾಗಿ 
ರಾಜ ರಾಜಮಾತೆಯರು ತಿರ್ಯಕ್‌ ಯೋನಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೆತ್ತಿ ಬವಣೆಪಡುವುದು--ಇವು 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕಥೆಯನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವ ವಾಃಕ್ಕ ವಿವರಗಳಷ್ಟೇ ಆಗಿ ಬರದೇ 
ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೇ ವಿಭಿನ್ನ ಜೀವನ ದೃಷ್ಟಿಗಳ ಪ್ರತಿಮೆಗಳೂ ಆಗಿವೆ. 


ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಅನುಭವಗಳ ದ್ವಂದ್ವಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಒಳ್ಳೆಯ 
ಉದಾಹರಣೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಬರುವ, “ಭವ' ಮತ್ತು 'ವಿಧಿ' ಶಬ್ದಗಳ ಬಳಕೆಯ ವಿನ್ಮಾಸ. 
ಭವ ಒಂದು ಬಂಧನ, ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ನಶ್ಚರ, ಮುಂತಾದ ಭವದ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಎಶ್ತಿಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೇ 
ಮಾರಿದತ್ತನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಜನ್ಮಾಂತರದ ಕಥೆ ಹೇಳುವ ಆಭಯರುಚಿ, ಅಭಯಮತಿಯರು “ಭವ 
ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಕೃತಿ”ಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ; “ಭವನಿಬದ್ಧ ಮಳಲಿಸಿತೆಮ್ಮಂ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಪರೀಷಹಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವೂ ಅಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಶೋಧರನಿಗೆ ಹಿಟ್ಟಿನ 
ಹುಂಜದ ಬಲಿ ಕೊಡಲು ರಾಜಮಾತೆ ಸೂಚಿಸಿದಾಗ, “ಏಳುಭವದ ಕೇಡಡಸುವ ಕಿಳುನುಡಿಯಂ 
ನುಡಿದಳು” (3. ಕ. ಪ. 12). ಭವಾಂತರದಲ್ಲಿ ನರಳಿದ ಯಶೋಧರ, “ಸಂಕಲ್ಪ ಹಿಂಸೆಯೊಂದ 
ರಳಾಂ ಕಂಡೆಂ ಭವದ ದುಃಖಮುಂಡೆಂ” ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ (4, ಕ. ಪ. 70). ಭವಾವಳಿಯ 
ಮೊದಲ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರ ನವಿಲಾಗಿ, ಅವನ ತಾಯಿ ನಾಯಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ, ತಾವಿದ್ದ 
ಅರಮನೆಯನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. : ಅಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿಯ ಸಂಗದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಷ್ಟವಂಕನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ನವಿಲು “ಭವರೋಷ?” (3. ಕ. ಪ. 40)ದಲ್ಲಿ ಕುಕ್ಕುತ್ತದೆ. (ಯಶೋಧರ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ 
ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಜೊತೆಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಕೊಲ್ಲಲೆಂದು ಕತ್ತಿ ಎತ್ತಿದ ವಿವರವನ್ನು ಇದು ಮತ್ತೆ 
ನಮ್ಮ ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತದೆ.) ಇದರಿಂದ ಕೆರಳಿದ ಅಮೃತಮತಿ ನವಿಲನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ 
ನೃತ್ಯದ ನವಿಲನ್ನು ಕೊಂದದ್ದು ನಾಯಿ ಎಂದ ತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿದ ಯಶೋಮತಿ (ಯಶೋಧರ 
ಅಮೃತಮತಿಯರ ಮಗ) ನಾಯಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಕೊಂದಾದಮೇಲೆ ನಾಯಿ 
ನವಿಲುಗಳ ಸಾವಿಗೆ, ಅವನು “ತನ್ನ ಮಾತಾ ಪಿತೃಗಳೇ ಸತ್ತರೋ” ಎಂಬಂತೆ ಶೋಕಿಸುತ್ತಾನೆ 
(3. ಕ. ಪ. 39 ರಿಂದ 44). ಅದನ್ನು ಕವಿ ವರ್ಣಿಸುವುದು ಹೀಗೆ; 
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ಮರುಗಿದನಿಳೇಶನಾ ಎರ 
ಡರ ಸಾವಿನಿಂ ತಂದೆ ತಾಯ್ವಿ ರಳಿದಂತಿರೆ ಕೆ 
ಣ್ಣ ರಿಯದೊಡಂ ಕರುಳರಿಯದೆ 
ಮರುಗಿಸದಿರ್ಪುದೆ ಭವಾಂತರ ವ್ಯಾಮೋಹಂ 
(3. ಕ. ಪ. 44) 
ಇಲಿ ಕೆವಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ "ಭವಾಂತರೆ ವ್ಯಾ ಮೋಹ'ದ ನುಡಿಗಟ್ಟು ಮತ್ತು ಆ ಸಂದರ್ಭ ಕಾಳಿದಾಸನ 
ಸುಪ ಸಿದ್ಧವಾದ ಜನನಾಂತರ ಸೌಹೃದದ ಮಾತ ನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ. ತರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ “ಭವಾಂತರ 
ವ್ಯಾಮೊ ಹ” ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅರ್ಥ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಕೀರ್ಣವಾದದ್ರಾಗಿದೆ. 
`ವ್ಯಾಮೋಹ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖಾಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ದ್ದು, ಭ್ರಮಾ ಪೀಡಿತವಾದದ್ದು, ಸಾವು ನಿರಸನಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟಿದ್ದು ಎಂಬ ಭಾವಾರ್ಥಗಳಿರು ವಂತೆಯೇ ಜೀವದ ಜೊತೆ 
ದಕ್ಕೆ ಅಂಟಿದ ನಂಟು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದ ಛಾಯೆಯೂ ಇದೆ. ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಈ 
ಹೋ” ಮತ್ತು “ಭ ಜತರ ವಾ ಮೋಹ ಹೆ” ದ ಪ್ರಯೋಗಗಳ ಸಂದರ್ಭ (ಆ ಎಷ್ಟ ವಂಕ, 
ಅಮೃ ತಮತಿಯರು ಸ ತ್ರೆ, ಅಮ್ಮ ತಮತಿಯ ವ್ಯಾ ಮೋಹದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನಮ್ಮ. 
ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ಪ್ನಾ ಣಿ ಜನ್ಮ ದಲ್ಲಿಯೂ “ಭವರೋಷ "ದ ಪ್ರವೃತಿಯನ್ನು 
ಬಿಡಲಾರದ ಯಶೋಧರನ ಪೂರ್ವಜನ್ಮದ ಇಬ್ಬ ) ಂದಿತನವೂ ಮತ್ತೆ ನಮಗೆ ನೆನಪಾಗುತ್ತ ಡೆ ಹೀಗೆ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಭವ ಪ್ರಕೃತಿ ವಿಕೃತಿ, ಭವನಿಬದ್ಧ, ಭವದ ದುಖ, ಭವರೋಷ, ಭವಾಂತರ 
ವಾ 'ಮೋಹಂ*ಭೆವ' ಶಬ್ದ ಡ್‌ ಈ ನಾನಾಪ್ರಯೋಗಗಳು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವ ಬದುಕಿನ ಕಲ್ಪನೆ ಸಂಕೀರ್ಣ 
ದಾದದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದ ದ್ರ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗ ಮತ್ತೊ ಹ್‌ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಆ ಡಿ 
"ಭವ" ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ 'ಬಿಡಿಸಿಕೊಳು ವುದು ಈ ಕಲ್ಪನೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂಡಿರುವುದು, ಪ್ರಚಾರ 
ಕಾವ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿಯಂತೆ ಸರಳವಾದ ಹೇಳಿಕೆ. ತೀರ್ಮಾನ, ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗ ಛ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ. ಕಾವ್ಮದಲ್ಲಿ 
`ಭವ' ತೀವ್ರ ಧರ್ಮಸಂಕಟ, ತೊಳೆಲಾಟ, ಇಬ್ಬಂದಿತನಗಳ ಅನುಭವ ದಿವ್ಯವಾಗಿದೆ. 


`ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ರೀತಿಯೂ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ಎನ್ಮಾ ಸವನ್ನು 


ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. . ತನಗೆ ಎದುರಾದ ಅನುಭವದಿಂದ ದಿಗ್ಗು ೦ ತನಾದ Ee 
ಆವರಣದ ಮೌಲ್ಯ ಗಳೆ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಬರುವವಳು ಅವನ ತಾಯಿ. ಅವಳು ಸೂಚಿಸುವ ಹಿಟ್ಟೆನ 


ಹುಂಜದ ಬಲಿ, ಕಟ ಕನಸಿನ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಎಂಬುದು ನೆವ; ಬಲಿಯ ನಿಜವಾದ ಉದ್ದೇಶ, ಹಾದರದ 


ಪಾಪ ಮ ಅಷ್ಟವಂಕ ಅಮ್ಮ ತಮತಿಯೆ ರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದು. ಇದು ುಶೋಧರನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಪರಿಹಾರ ಕೂಡಾ (ಅದಕ್ಕೆ ಂದೇ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲೆಂದು ಆತ ಒಮ್ಮೆ ಕತ್ತಿ 
ದಿದ್ದಾನೆ). ತ ಆತ ಜೈನ 'ಮತಸ್ಥ. ಅಮೃ ತಮತಿ ಅಷ್ಟವಂಕರ *ಪಾಪ'ಕ್ಕೆ ತಕ 
ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿ ತ್ತವಾಗಬೇಕು ; ಜತ ಆಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿ ತ್ತದೆ ಒಂಸೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಲಾರ (3. ಕ. ನ 
12ರಿಂದ 15. ರಾಜಮಾತೆ “ಧರ್ಮ'ದ ಹೆಸ ರಿನಪ್ಲಿ ೬ ಬಲಿಕೊಡಬೇಕು, ಅರು “ಅಲಂಘನೀ ಯೆವಾದ 
ಗುರುವಚನ” (3. ಕ. ಪ. 17) ಎಂದು ಮಗನನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತಾಯಿ ಸೂಚಿಸುವ 
ಪರಿಹಾರ “ಧರ್ಮ'ವೆಂದು ಬಗೆದರೂ, ಬಲಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಉದ ಪರಮವ: ಕೌಲ್ಕ ವಾದ 
ಜೈನಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಕೇಡುಬಗೆದಂತೆ ಅಲ್ಲವೆ?” ಎಂದು ರಾಜ ತಾಯಿಯನ್ನು ಪ _ಸುವಲ್ಲಿ (3, ಕ. 
17ರಿಂದ 19) “ಧರ್ಮ”ದ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಅಸ್ಪ ಪ್ಟತೆ, ಬ ಸಮು 
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ಇಡೀ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಧರ್ಮದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ಪಷ್ಟೆ 


೧೨ ¥ ಸಿ ಓಜ 
ನಿರ್ದೇಶನಗಳಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾರಿದತ್ತನ ಹಿಂಸಾವಿಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚಂಡಮಾರಿ 


ದೇವತೆಯ ಜಾತ್ರೆಯ ನ ವಿವರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಮಾರಿದತ್ತನ ರಾಜ್ಯ “ಚಾಗದ 
ಭೋಗದಾಗರಂ” (1. ಕ. ಪ. 33) ಎಂದೂ ಅವನ ರಾಜಧಾನಿ ಅಯೋ ಧೈಯಲ್ಲಿ ".ಜಿನಭವನ 
ದರುಣಮಣಿ ಕಲಶಂಗಳು pss ಜಂ (1. ಕ.ಪ.32) ಎಂದು ಕವಿ ವರ್ಣಿಸಿದರೂ, ಅವನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಚಂಡಮಾರಿ ದೇವತೆ “ಅನೇಕ ಜೀವಹತಿ ತನಗೆ ಸುಖೋದ್ರೀಪನಮೆನಿಸುವ ಪಾಪಕಳಾ 
ಪಂಡಿತೆ” (1. ಕ.ಪ. 33). ಅವನ ಜಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕವಿ ವರ್ಣಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲೇ, ಕಾವ್ಯದ ರಸಿಕ, 
ಆದರ ಬಗ್ಗೆ ಜಿಗುಪ್ಸೆ ಪಟ್ಟುಕೊಳ, ik ಅವನ ಉದ್ದೇಶವಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಠ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
ಆ ಇಡೀ ಪ ಸ್ರ ಸಂಗದ ಉದ್ದೇಶವೇ ಹಿಂಸಾರಭಸಮತಿ'ಯಾದ ಮಾರಿದತ್ತನಿಗೆ ಯಶೋಧರಚರಿಕೆಯ 
ಶುಭಕಥನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಧರ್ಮದ ದಾರಿಯಲ್ಲ ನಡೆಸುವುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮಾರಿದತ್ತನ ಆಚರಣೆಯ 


ತಾತ ಆಫ ಅಪ್ಟ ಇ ರಾಳ ಇಷ್ಟಿ ಷ್ಟ PS ದಾದಾ, ಈ & ವೌ 
ಧರ್ಮ ಯಾವುದು ಎಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ಎಲ್ಲಯೂ ಹುಳಿಲ್ಲ. 


i ಮಾತೆಯ ಆಚರಣೆಯ ಧರ್ಮದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಇದೆ. 
ಯಶೋಧರ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಹೆಸರು ಎತ್ತಿ, ಬಲಿಕೊಡುವುದನ್ನು (ಶಾಮ ಒಲ್ಲೆ ಎಂದರೂ 
pe 


ವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ದಳವಿ ಇಕ್ಕಟ್ಟಿ ಛು ಸಿಕ್ಕಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತಾನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿ ಬ್‌ ಧರ್ಮ, ಕೊಟ್ಟು 
ಗುರುವಚನಗಳಿಗೆ ಆನುಗುಣವ ಎಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಅಂದರೆ ರಾಣಿಯ ಧರ್ಮ ಯಾವುದು? 
ಕವಿ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಖಚಿತವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಎದ್ದ, ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ, ಅವಳೂ ಜೈನ 
ಮತಾನುಯಾಯಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಳು ಎಂದು ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ (ಟಿಪ್ಪಣಿ ನೋಡಿ). ಆದರೆ ಹಿಟ್ಟಿನ 


ಹುಂಜದ ಬಲಿಯ ಪ್ರಸಂಗದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಹೆಸರನ್ನೆತ್ತಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿಸುವವನು 
ಯಶೋಧರ ಮಾತ್ರ. ಕವಿ, ಈ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ರಕತ ದ್ದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ: 
ಮಿ ಫ್‌ 


(ರಾಜಮಾತೆ ಬಲಿಯ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದನ್ನು ಕವಿ ವರ್ಣಿಸುವ ದು, “ವಳುಭವದ 
ಕೇಡಡುಸುವ ಕಿಳ್‌ ನುಡಿಯಂ ನುಡಿದಳ್‌” (3. ಕ.ಪ. 12. ) ಎಂದು. ಹಿಟ್ಟೆನ ಹುಂಜದ ಬಲಿಯೂ 
ಹಿಂಸೆಯೇ ಎಂಬ ರಾಜನ ಸಂಶಯ ಹುಂಜದ ಕೂಗಿನಲ್ಲಿ ದ ಢವಾಗುತ್ತ ದೆ. *ಕೂಗಿಕರೆವ ಕುಕ್ಕುಕೂ 
ಎ-ಬುಲಿ ನೆಗೆದುದು ಕೂಗಿಕರೆವ ದುರಿತಂಗಳ ಬಲ್ಲುಲಿಯೆನೆ” ಎಂದು ಕವಿ, ಹುಂಜದ ಕೂಗನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ--3. ಕ.ಪ. 25.) 


ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇನ್ನೊಂದು ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆ, ಯಶೋಧರನ ಮಗ ಯಶೋಮತಿ 
ನಡೆಸುವ ಜೀವ ಶ್ರಾ ದ್ಧ ದ್ದು: ಯಶೋಧರ, ಭವಾವಳಿಯಲ್ಲಿ ನವಿಲು, ಮುಳ್ಳು ಹಂದಿಗಳ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು 
ಕಳೆದು ಈ ಮಾನಾಗಿ ಈ ಜೀವಶ್ರಾದ್ಧದ ಅಡುಗೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆ ಬೇಯುತ್ತಲೇ 


ಇಟು ಈಗ 
ಊಟಮುಗಿಸಿ ಆಪೋಶನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕಂಡು. (3. ಕ. ಪ. 51), “ನಾನು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿನಾನಾಗಿ ಸಾಯುತ್ತಿ ದ್ದೇನೆ; ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರು ಯಶೋಧರ ಸ ಸ್ವ ರ್ಗದಲ್ಲಿ 3 ಎಂದು 


೧೨ 


ಹರಸುತ್ತಿದಾರೆ; ಅದನ್ನು ಈ ರಾಜನೂ ನಂಬುತಿ ಶ್ರಿಧ್ಧಂನೆ. ಆಯ್ಕೋ ನನ್ನ ವಿಧಿಯೇ” ಎಂದು 
ಮರುಗುತ್ತಾನೆ (3. ಸ ನ್‌ 52). ಮುಂದೆ a ಆಚರಣೆಗಾಗಿ ಯಶೋಮತಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದ 
ಕೋಣನ ಮಾಂಸ ಕೊಳೆತು ಹೋಗುತ್ತದೆ; ಅದರ ಶುದಿ ್ರೀಕರಣಕ್ಕಾಗಿ ಗಿ “ವೇದದ ಪ್ರ ಕಾರ” ಅದಕ್ಕೆ 
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RES KATA 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಅಪ್ಪಣ ಕೊಡಿಸುತ್ತಾರೆ (3. ಕ. 59): 


Ne ದ್‌ ಡ್‌ 
ಬ್‌ 


ಯಶೋಧರ ಈಗ ಆಡಿನ ಜನ್ಮ ತಳೆದಿದ್ದಾನೆ. ಮಹಾಲಯದ ಕೋಣನ ಮಾಂಸಕ್ಕೆ. 4 ಆಡಿನ 
ಉಂಡ ಬ್ರಾ ಹ್ಮ: ಹ “ಯಶೋಧರ 


ರಜಸ್ಸನ್ನೇ ಸೇರಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ೇಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಸ್ಟ ಎನ್ನು ೮ 
ಚಂದ್ರವ ಮತಿಯರು ಸ | ರ್ಗಸೇ ರಿ ಸುಖವಾಗಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು ಘೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ (3. ಕ. ಪ. 60). ಮತ್ತೆ 
ಈ ಎರಡು ಪ 5 ಸಂಗಗಳಿಲ್ಲಿಯೂ ಯಶೋಮಂತಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಧರ್ಮ ಯಾವುದು ಎಂಬುದು 
ಸಂದಿಗ್ಭೃ ವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಶೋಮತಿಯ ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನು ಕವಿ ವ್ಯಂಗ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಆಚರಣೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕಾವ್ಯದ ನಿಲುವು ವಿರೋಧಾತ್ಮ ಕವಾದದ್ದೇ 
ಆಗಿದೆ. ಅಷ್ಟವಂಕ ಅಮೃ ತಮತಿಯರ ಧರ್ಮದ ಬಿ್ಗೆಯಂತೂ ಕವಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವ 
ಗೋಜಿಗೇ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಎಲ್ಲ ಧಾರ್ಮಿಕ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನೂ ನಿಷೇಧಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಚಿತ್ರಿ ಸುವ ಕವಿ, 
ಕಾವ್ಯದ ದ ನಿಲುವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವ ರೀತಿಯೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಮಾರಿದತ್ತ ಮತ 
ಅವನ ಹಿಂಸ್ರ ದೇವತೆಯ ಹೃದಯ ಪರಿವರ್ತನೆ, ಸಂಕಲ್ಪ ಹಿಂಸ ಸೆಯೊಂದರಿಂದಲೇ ರಾಜ ರಾ 
ಮಾತೆಯರಿಗೆ ಒದಗುವ ಜನ್ಮಾಂತರದ ಪಾಡು ಮತ್ತು ಅವರ ಮೋಕ್ಷ, ಅಕಂಪನ ಮುನಿಗಳ ದೇ 
ಜೀವಗಳ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆ, ದೇಹದ ಕ್ಷಣಭಂಗುರತೆ, ಜೀವದ ಅವಿನಾಶಿತ್ವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನ(4.ಕ.ಪ. 
14-35) ಸುದತ್ತಾಚಾರ್ಯರ ತಪಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತಾಂತ (4. ಕ.ಪ. 42- iE ಗೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಧಾರ್ಮಿಕಶ್ರದ್ಧೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಮಾಜಿಕವಲ್ಲದ ಕಾಲ ದೇಶದ ಹಂಗು ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ಅಮೂರ್ತದ್ದು. ಧರ್ಮಶ್ರದ್ಧೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ. ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಈ 
ಎರಡು ರೀತಿಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ ಏನಿರಬಹುದು! ? ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ. ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಆಂತರಿಕ ವೆ ೈರುದ್ಧ್ಯಗಳೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದೆ? 


\ 


ಆಡಿನ ರಜಸ್ಸ ನ್ನುಸೆ ಸೀ ೇರಿಸತಕ್ಕ ದೆಂದು 


ಗಾ 
ಒಟ) 
ರಾ 
[ಈ 
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ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ' 
ಸಂದರ್ಭದ ವಿಶಿಷ್ಟತೆ. ಲಿಖಿತ ಕಾವ ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, ಜಾನಪದದ ರೂಪದಲಿದ ಈ ಕಥೆ 
pe ತಾಳ ಳು | 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದು, ಗ ತನ್ನ ಮೂಲಸತ್ವವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಹಿಂದೂ ಆಚರಣೆಗಳನ್ನೂ 
ಹಿಂದೂ ದೇವ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ಶಿವನ ತಿಯ ಹಾದಿ ಹಿಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೈನಧರ್ಮದ 
ಆಂತರಿಕ ವೈ ರುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅದರ ಅವಸಾನದ ಕಾರಣಗಳೂ ಅಡಗಿವೆ. ಆದರಿಂದ ಯಶೋಧರ 
ದ ರು ಹ 
ಸ 4 ಖಳ ¢ \ — ಡೆ | 
ಎ ಸೃತಿ ಹಾ ಅರಿತುಕೊಳ ಗಲು, ಇದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ನ ವಣ ಬಲ ನ ೧, ು ಚ 
ಜೈ ತ ೯ ಜೂ : ಧರ್ಮದಂತೆಯೇ ಹಿಂದೂಧರ್ಮದ ಎರುದ್ಧ ಬಂಡಾಯವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದು 
Na ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ (ಜೈನಧರ್ಮ, ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಚಿ ನಂದ 
ಆ ೈನಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಡೀಕರಿಸಿ, ಅದ 
ಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ನಳ ನಿತ ರೂಪ ಕೆ ಇಟ್ಟ ವರ್ಧಮಾನ 
ತ 


ಮಹಾವೀರ ಮತ್ತು ಗಾನಾ ಬು ಸಮಕಾಲೀನರು). ಈ ಎರಡೂ ಧರ್ಮಗಳೂ 


ರಾಗ 
i R Ye) 
[8 870) ನ ಚ ; ರು ವ 5 
ಟ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾನತೆ, ಅಹಿಂಸೆ ಮತ ತ್ತು ನಾಸ್ತಿಕತೆಯ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದವ ಆದರೆ 
ಕ ಶಿ £1 ದಾ ಶಕ್ರ ಟು 
ತನಚ ಮತ್ತು ಬುದ್ದ ತಮ್ಮ ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಬೋದಿಸಿದ ಕುಲವೆ 
ಎ ಟ್ರ A ಹ WA ಕಲಲ ಉತ ರ ಭಾರತದಲಿ 
ಆಸ್ತಿಯ . ಖಾಸಗೀ ಒಡೆತನ ವ 
ಯ Ha) ಒಡೆತನ PP ಶ್ರ ಖಿ ಭೂಮಿಯ ಕ ಡೆ ನ ನೀ ನ ಹ ಹ 
ಹಃ ಶೆ ೨ ಡಿಡಿತನ,. ವೀರಿನ ಹಕ್ಕು, ಕ ಷಿಕೆಲಸಗಳಿಗೆ 
ಲಾಮರನ ನ್ನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳು ವುದು, ದೇಶೀಯ ವಾಣಿಜ ಮತ | 
ಜೈಸಾ LO ಬಂಣಜ್ಮ ಮತ್ತು ತತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಲೇವಾದೆ 
A 3 ಅತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಲೇವಾದೇವಿ 


ತಾರಾ ದಿ ಇ ೩ 4 Po 
ರ 47-್ರ- ತಸ”. 
» ಬಡ್ಡಿ, ಮತ್ತು ಕೂಲಿಯ ಗುಲಾಮಗಿರಿಗಳ ಹೊಸ 
ಆರ್ಥಿಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ” ಯೊಂದು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಆಗ ತಲೆ ಎತ್ತುತ್ತಿತ್ತು. ಬೌದ್ದ, ಜೈನ ಧರ್ಮಗಳ 
ಉದಯದ ಕಾಲ ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸದ ಹಸ್ತ ಆವಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆದು; ಆಸ್ತಿಯ 
ಸಾಮೂಹಿಕ ಒಡೆತನ, ಸಮಾನತೆ, ಮುಕ್ತವಾದ ಹಣ್ಣು ಗಂಡಿನ ಸಂಬಂಧ, ಯಾವುದೇ ಪಾಪ ಪ್ರಜ್ನೆ 
ಬಾಧಿಸದ ಹಾಡು, ಕುಣಿತ, ಕುಡಿತಗಳ ವಗ್ಗ ಸುಂದರ ಬದುಕಿನ ಗುಡ್ಡ ಗಾಡಿನ ಪಂಗಡಗಳನ್ನು 
ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಹತ್ತಿಕ್ಕಿ, ಅವರ ಭೂಮಿ ಕಸಿದು, ಅರಸೊತ್ತಿಗೆಗಳು ತಲೆ ಎತ್ತು ತ್ತಿದ ಕಾಲವೂ ಆಗಿತ್ತು. 
ಅದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅರಸೊತ್ತಿಗೆಯ ಜೊತೆ, ಪೂರ್ಣಾವಧಿ ವ ೈತ್ತಿನಿರತ ಸೆ ನಿಕ ಪಡೆಗಳೂ, (ಪಂಗಡಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೈನಿಕ ಪಡೆಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಪಂಗಡದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಸದಸ್ಮನೂ ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ಶಸ್ತ್ರ 
ಸಜ್ಜಿತನಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದ.) ಈ ಸೈನ್ಯವನ್ನು ಸಾಕುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ಇದರ ಉಸ್ತುವಾರಿ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಕಂದಾಯ ಮತ್ತು ಆಡಳಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ನೂ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು (ನೋಡಿ Lಂkayata : A Study in 
Ancient Indian Materialism -ದೇವಿ ಪ್ರಸಾದ ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯ- ಪುಟ 459-524). 


ಪಂಗಡಗಳ ಅಮಾಯಕ ಮುಗ್ಧರು, ನಾಗರಿಕತೆಯ ರಥದ ಚಕ್ರಗಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕು ಹತರಾಗುತ್ತಿದ್ದ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬುದ್ಧ, ಮಹಾವೀರರಂ ಅಹಿಂಸೆಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿದರು. ಖಾಸಗೀ ಆಸ್ತಿ, 
ಬಡ್ಡಿ, ಅಡವು, ವ್ಯಾಪಾರ, ಗುಲಾಮಕೂಲಿ--ಈ ಹೊಸ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಇವರು ಸಮಾನ 
ತೆಯ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ಬುದ್ಧ, ಮಹಾವೀರ ಇಬ್ಬರೂ ತಮ್ಮ ಚಿಂತನೆಗಳಲ್ಲಿ, ತಮ್ಮ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಕಾಲದ ಗತಿಯನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುವುದು ಮಾತ್ರ ಅವರಿಗೆ 
ಮಿರಿದ್ರಾಗಿತ್ತು. ಯಾವುದೇ ಸಮಾಜದ ಆರ್ಥಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನೂ* 
ಆ ಸಮಾಜದ ಆದರ್ಶ ಎಂದೂ ಮಾರಲಾರದು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಖ್ಯಾತ ತತ್ತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ದೇವಿ ಪ್ರಸಾದ 
ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯರು, ರಾಜನ ಕಡ್ಡಾಯ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿರುವ ಗುಲಾಮ ಸೆ ೈನಿಕರಿಗೆ ಮತ್ತು 
ಸಾಲ ಬಾಕಿ ಇರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಸಾಲಿಗರಿಗೆ, ಗೌತಮಬುದ್ಧ, ತನ್ನ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಘೋಷಿಸಿದ್ದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ (Lಂkayata-ಪುಟ 464-466). 


ಬೌದ್ಧ, ಜೈನ ಧರ್ಮಗಳ ಅಹಿಂಸೆ, ಸಮಾನತೆ ಮತ್ತು ಐಹಿಕ ಸಂಪತ್ತಿನೆ ಬಗ್ಗೆ ತಿರಸಾ ರದ 
ಎೌೌಲ್ಕಗಳಿಗೂ ಅವರು ಬದುಕಿದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೂ ಇದ್ರ ವೈರುದ್ಧ ಗಳಿಗೆ ದೇವಿಪ್ರಸಾದೆ ಚಟ್ಟೋ 
ಪಾಧ್ಯಾಯ ಕೊಡುವ ಇನ್ನೊಂದು ಉದಾಹರಣೆ, ಅಜೀವಿಕ ಪಂಥದ ಸ್ಥಾಪಕ ಮಖ್ಕಾಲಿ ಘೋಷ 
ಲನದ್ದು. ಮಖ್ಕಾಲಿ ಘೋಷಲ, ವರ್ಧಮಾನ ಮಹಾವೀರನ ನೆಚ್ಚಿನ ಶಿಷ್ಯ; ಮೇಧಾವಿ, ಜಿಜ್ಞಾಸು, 
ಅಲೆಮಾರಿ ಕವಿ. ಪಂಗಡಗಳ ಬದುಕಿನ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಸಂತೋಷಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಆತನಿಗೆ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಮಮತೆ. 
ಮಗಧದ ಅರಸೊತ್ತಿಗೆ ಪಂಗಡಗಳನ್ನು ನೆಲಸಮ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ ಹಿಂಸೆ, ಅವರ ಸೊತ್ತು 
ಳನು ಅಪಹರಿಸುವಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದ ದುರಾಶೆ ಇದನ್ನು ಕಂಡು ನೊಂದ ಮಖ್ಕಾಲಿ 


ಏತ್ಕಗಳನ 
ಬವ್ಯ ತ್‌ 


ಘೋಷಲನಿಗೆ ಬುದ್ಧ, ಮಹಾವೀರರ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಂಬಿಕೆ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇಬ್ಬರೂ 
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ತಮ್ಮ ಬೋಧನೆಗಳಲ್ಲಿ, ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ಹಿಂಸೆ, ದುರಾಶೆಗಳ ಅತಿರೇಕವನ್ನು 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ; ಆಹಿಂಸೆ, ಆಪರಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಬುದ್ಧನಾಗಲೀ, 


ಮಹಾವೀರನಾಗಲೀ, ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ಅರಸೊತ್ತಿಗೆಗಳು, ಪಂಗಡಗಳ ಮೇಲೆ ಎಸಗುತ್ತಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತ, 


184 ೧ ರುಜುವಾತು 


A ಹುಚಯೊೂಟಟ ಷು ಪ ಬೂಸ 


ಕೂಡಾ, "ಆದರ್ಶವಾದಿ 


ತಿಭಟಿಸಲಿಲ್ಲ. ತಮ್ಮ ಕಾಲದ ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಕ್ರೌರ್ಯ, 


ಮೂರ್ತ ಕ್ರೌ ರ್ಯವನ್ನು, ನೇರವಾಗಿ ಪ್ರತಿ 
ಅವರಿಗೆ ಭಾಸವಾಗಿದ್ದರೂ, ಅದರ ಕಾರ್ಯ ಕಾರಣ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇದ್ರ ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ 


ಒತ್ತಡಗಳನ್ನು ಅವರು ಗ್ರಹಿಸಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಬುದ್ಧ, ಮಹಾವೀರರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ, ಅವರು 
ಬೋಧಿಸಿದ ಅಹಿಂಸೆ, ಅಪರಿಗ್ರಹಗಳೆರಡೂ ಅಮೂರ್ತ ಮೌಲ್ಯಗಳಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ವು. ಇದು ಬಹುಶಃ 
ಎಲ್ಲ ಕಾಲದ ಆದರ್ಶಗಳ ದುದೈ ೯ವ (ಉದಾ: ಸಮಕಾಲೀನ ಗಾಂಧೀವಾದ. ದೇವಿಪ್ರಸಾದ 
ಚಟ್ಟೋಪಾಧ್ಯಾಯರು. ಬೌದ್ಧ, " ತೈನಧರ್ಮಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಭೌತ, ನಾಸ್ತಿಕವಾದದ ಅಂಶಗಳಿದ್ದರೂ 

ಚಿಂತನೆ 'ಗಳ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರತಕ್ಕವು ಎಂದಿರುವುದೂ ಗಮನಾಹಣ). 
ಮುಖ್ಕಾಲಿ ಘೋಷಲ, ತಾನು ಕಣ್ಣಾ ರೆ ಕಂಡ ಹಿಂಸೆಗೆ ಬೌದ್ಧ, ಚ ನ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಹಾರವಿಲ್ಲದ್ದನ್ನು 
ಕಂಡು ಭ್ರಮನಿರಸನಗೊಂಡದ್ರರ ಹಿನ್ನೆ ಲೆ ಇದು. ಜೈನರ ಮತಿ ಗ್ರಂಥ, ಭಗವತೀ ಸೂತ್ರ ದಲ್ಲಿ' 
ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಅವನ ಕಡೆಯ ದಿನಗಳಂತೂ ಮಾರನೆ: ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳಲ್ಲೂ ನಂಬಿ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಅವನಿಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. . ತನ್ನ ಕೊನೆಯ ಗಳಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಹುಚ್ಚು ವಿಪ ಪರೀತವಾಗಿ, 
ಈತ ಹಾಡುತ್ತ ಕುಣಿಯುತ್ತ ಇರುವಾಗ, ಯಾವುದೋ ಧರ್ಮ ಸೂಕ್ಷ್ಮಕ್ಕೆ ಉತ್ತ ರ ಬಯಸಿ ಬಂದ 
ಜಿಜ್ಞಾಸು ಒಬ್ಬನಿಗೆ "ಹೋಗು, ವೀಣೆ ಬಾರಿಸು” ಎಂದು ಗದರಿಸಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾನೆ; ತನಗೆ 
ಪ್ರಿ ಯವಾಗಿದ್ದ ವಜ್ಜಿ ಬುಡಕಟ್ಟಿನ ಜನರನ್ನು ಮಗಧದ ಅಜಾತ ಶತ್ರು, ಕ್ರೂರ ಹಿಂಸೆಯಲ್ಲಿ ಕೊಂದು, 
ಅವರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನೇ ನ: ಶಮಾಡಿದ್ದನ್ನು "ನೆನಸಿಕೊಂಡು. “ಕಡೆಯ ಮದ್ಯದ ಗುಟುಕು, ಕಡೆಯ 
ಕುಣಿತ, ಕಡೆಯ ಹಾಡು” ಎಂದು ಚೀರಾಡುತ್ತ ಸಾಯುತ್ತಾನೆ. 2 ಜಿ 520-522). 


ತಾವು ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ನಿಖರವಾದ ರೂಪ 


ಪಡೆದುಕೊಂಡಾಗ, ತಮ್ಮ ಮೂಲ ಸತ್ತ ವನ್ನು, ಆ ಹೊಸ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಲು 


ಜೈನ, ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ವರ್ಧಮಾನ ಮಹಾವೀರ ಮತ್ತು ಗೌತಮ 
ಬುದ್ಧರ ಅವಸಾನವಾದ (ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಕ್ರಿ. ಪೂ. 468 ಮತ್ತು 486) ಆನತಿಕಾಲದಲ್ಲೇ, ಈ 
ಎರಡೂ ಧರ್ಮಗಳ ಅನುಯಾಯಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮೊಳಗೇ ಕಚ್ಚಾಡಿಕೊಳ ತೊಡಗಿದರು ; ಅವರ 
ಬೋಧನೆಯ ನಾಸ್ತಿಕತೆಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ದೇವ ದೇವತೆಗಳೆನ್ನೂ (ಮತ್ತು 
ವಿಗ್ರಹಗಳನ್ನು) ಪೂಜಾಕ್ರಮ, ವಿಧಿ, ಆಚರಣೆಗಳನ್ನೂ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡರು. (ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ನೆರವೂ ಧಾರಾಳವಾಗಿತ್ತು. ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಈ ಭ್ರ ಷ್ಟಸ್ಟಿ ತಿಗೆ ಸಾ 
ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಬು ಚತ ವೆ.) ಬುದ್ಧ, ವ ಮಹಾವೀಕರು ಅಪರಿಗ್ರಹವನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದರೆ, ಅವರ ಕಾಲಾನಂತರ, ಬೌದ್ಧ, ಜೈ ಡೆ ವಿಹಾರಗಳು ರಾಜರಿಂದ. ಶ್ರೀಮಂತ ವಣಿಕರಿಂದ 
ಅಪಾರವಾದ ಭೂಮಿ, ನಗದುಗಳ ದಶ್ನಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಈ ಭೂಮಿಯ 
ಕೃಷಿಗೋಸ್ಕರ, ಅವು ಕೂಲಿಯಾಳುಗಳನ್ನೂ ' ಗುಲಾಮರನ್ನೂ 'ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದುದನು 
ಇತಿಹಾಸಕಾರರು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾರೆ (ನೋಡಿ-- ಗತಕಾಲದ ಬಗ್ಗೆ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹ ರೆ RE 
ಥಾಪಾರ್‌, ಪುಟ 44). 


* ಬ 
ಮನುಷ ರು ತ ತಮ್ಮ ರಿತೆ ಯ 
್ಯ ಚರಿ ಸ ತಾವೇ ಸ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ರೆ; ಆದರೆ ತಾಪ್ರ ಇಷ ಪಡುವ 


ಅಲ್ಲ; ತಾವೇ ಆಯ್ದು ಕೊಂಡಸ ನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲ. ನೇರವಾಗಿ ತಮಗೆ ಬಾಣೆ. 


ತ 
[ne] 

ತ್ರ ಜೆ ಗಾ 

ಗತಕಾಲದ ಬಳುವಳಿಗಳಾಗಿ ಬಂದಿ ಸನ್ನಿ ವೇ "ಶಗಳಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಚರಿತೆ ಓಯನ್ನು ಸ್ಭ ಕೆ ಸಸಿಕೊಳ್ಳು 


ಆ ಶಿ 
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ತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ಹೇಳುತ್ತುನೆ. ಆಯುಧ ಬಲವಿಲ್ಲದೆ, ಸುಸಜ್ಜಿತ ಸೆನ್ನ ವೃವಸ್ಥೆ ಇಲದೆ 
ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವ ನಿರಂಕುಶ ಪ er ಆಳ್ವಿಕೆ ನಡೆಸಿಲ್ಲ. ಕತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ಆರಸರು, "ಬೌದ್ಧ, 
ಜೈ ನ ಧರ್ಮಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಸಂಗಳ ವಾಗಿದ್ದರೂ. ಭಾರತದ ಅನೇಕ ರಾಜವಂಶಗಳು ಈ ಧರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ ನೀಡಿದ್ದವು; ಅಥವಾ ತಾವೇ ಸ ಹತಃ ಈ ಧರ್ಮಗಳ ಅನುಯಾಯಿಗಳಾಗಿದವು. ಈ 
ಧರ್ಮಗಳ ತತ್ತ್ವಗಳು, ಅವುಗಳ ಹುಟ್ಟಿ ನಲ್ಲೇ ಅಮೂರ್ತ ಮಾತ್ರವಾದದ್ದರಿಂದಲೇ ಈ 'ವಿಸಂಗತಿ' 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಜೈನಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 'ಪರೀಷಹ'ದಂತೆಯೇ 'ಹಿಂಸೆ'ಯ ನಿರ್ವಚನೆಯ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ ; ಆದರ ಪ್ರಕಾರ, “ಅಭಿಮಾನ, ಭಯ, ಜಿಗುಪ್ಸೆ, ಹಾಸ್ಯ, ರತಿ, 
ಶೋಕ, ಕಾಮು, ಕೋಪ ಇತ್ಯಾದಿಗಳೂ 'ಹಿಂಸೆ'ಯ ಪರ್ಯಾಯಗಳು.” ("ಜೈನ ಧರ್ಮ'- 
ಮಿರ್ಜಿ ಅಣ್ಣಾರಾಯ-ಪುಟ 48). ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಜೈನಧರ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಆರಸರು ಶಸ್ತ್ರ 
ಸಜ್ಜಿತ ತರಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದನ್ನೂ ಮ ಮನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ವೆ ವೈರುದ್ಧದ 
ತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವ ಮತ್ತು ಜ್ಯ ನಡುವೆ, ಆಚರಣೆ ಮತ್ತು ತತ್ತ ಗಳ ನಡುವೆ ಬಿರುಕು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಭ್ರಮನಿರಸನದಿಂದ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದ ಮಖ್ಶಾ ಲಿ ಘೋಷಲನ 
ಆಕ್ರಂದನದಲ್ಲಿ ಈ ಧರ್ಮ ದುರಂತವೇ pe ೈನಿತವಾಗಿದೆ. 


"ಟು 


ಯಶೋಧರ ಚರಿತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣುವುದಾದರೂ ಈ ವೈರುದ್ಧ್ಯದ ಚಿತ್ರಣವನ್ನೇ. 
ಅಮೃತಮತಿ ತನ್ನ ಆವರಣದ ನಿಗ್ರಹದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ, ಇಂದ ಶ್ರಿಯಾನುಭವ ಮತ್ತು 


ನಾ 


ತನ್ನೂ ಲಕ ಭೌತ ಜಗತ್ತಿನ ಸತ್ಯತೆ, ಅಖಂಡತೆ Wi ಎತ್ತಿ `ದ; ಮತ್ತು ಯಶೋಧರ 
ಧರ್ಮ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ತೊಳಲಾಡುವುದು, ಧರ್ಮದ ಈ ಮೂಲಭೂತ ವೈ ರುದ್ವ್ಯ ದ ಕಾರಣದಿಂದ 

ಸಂಕಲ್ಪ ಹಿಂಸೆಯ ಪಾಪಮಾಡಿದ, WA, ರಾ REE a ಫೆ ಲೋಕದ ಬದುಕಿನ 
ಚೌಕಟ್ಟಿನೊಳಗೆ ಪರಿಹಾರವಿಲ್ಲ; ಶುದ್ಧ ಸತ್ವವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎತ್ತಿ ಹೇಳುವ, ಮತಾಚರಣೆಗಿಂತ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಧರ್ಮ ಮರಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆವರು ಬಿ ಗಡೆ : ಕಾಣಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದರಿಂದಲೆ ಕಾವ್ಯ 
ಅನುಭವ, ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಸದಾ ಮಾರಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮೇಲು ತ್‌ು 
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ. ಜೈನ ನ ಧರ್ಮ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯ ಕಾವ್ಯ ಎಂದು ಕಂಡರೂ, ಆದರ ಸೇಂರ್ಕಿಣವಾ 
ಒಳವಿನ್ಯಾಸದ ಡಿ ಭಾಬ ಅದು ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಅವನತಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ಮ ಸಾಹಿತ 
ರೂಪಕ ಇರಲಾರದೆ ಎಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡರ ನಾಟಕ -- ಹಿಟ್ಟೆ ನೆ ಹುಂಜ: ಒಂದು ಟೆಪ್ಪಣಿ 


ಗಿರೀಶರ ಹಿಟ್ಟಿನ ಹುಂಜ ಜಯೋಧರ ಕುವೃದೆ ಕಥೆಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿದೆ. ತೆಮ್ಮೆ 
ಯಯಾತಿ, ಹಯವದನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಯಂತೆ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲೂ, ಗಿರೀಶರು ಮೂಲವಸ್ತುವನ್ನು 
ಟಕವಾಗಿ ರೊಪಾಂತರಿಸುವಾಗೆ ಅನೇಕೆ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕಚ 
ನ್ಯಾಸವನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ಖಚಿತ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು, ಆ ಬದಾಲಾವಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇದ್ಲಿ 


86 ೧) ಜುಜುಜಾತು 


ಗಿರೀಶರು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಬದಲಾವಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕೀವಲ ತಾಂತ್ರಿಕ ಸ ೈರೂಪದವು ‘ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯದ, ವೃತ್ತಾಂತ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ನೀತಿಬೋಧೆಯ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನು, "ಇಪ್ಪ ತ್ತನೆಯ 
ಶತಮಾನದ ಕನ್ನಡ ಗದ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗ ಮಾ ಂಡಿಕೊಳ್ಳೃ ಲೇಜೇಕಾದ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಅವು. ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಸ ಸಂದರ್ಭ 12.4 ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ಮಾತ್ರ ಇದೆ; ಅದಕ್ಕೆ ಹೊರತಾದ ವೈಯಕ್ತಿ ಕತೆಯಾಗಲೀ, ಸಂಭಾವ್ಯ ತೆಯಾಗಲೀ ಆ ಪಾತ್ರಗಳಿಗಿಲ 
ಅವು ಕೇವಲ ಸುಂಕೇ "ಶಿಕವಾದ ಪಾತ್ರ py ಆದರೆ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ, ಅವುಗಳ ಸ ಸಾಂಕೇತಿಕತೆ 
“ಯನ್ನು ಮಾರಿದ ವೈಯಕ್ತಿ ಕತೆಯೂ ಇದೆ. ಅವು ಕೇವಲ, ನಾಟಕದ ಒಳಗಿನ ಕಾಲದ ವರ್ತ 
ಮಾನಕ್ಕೆ ಮಾಶ್ರ ಸಲ್ಪುವವಲ್ಲ. ನಾಟಕದ ನಾಲ್ಕೂ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೂ (ಅಷ್ಟ ವಂಕ. ಅಮೃ ತಮತಿ, 
ಯಶೋಧರೆ ಮತ್ತು ರಾಜಮಾತೆ) ಭೂತಿದ ನ ಳಿವೆ. ಅಷ್ಟವಂಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮೂರು 
ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ, ಆ ನೆನಪುಗಳು ಹೊರೆಯಾಗಿವೆ ; ಮತ್ತು ಒಬ್ಬರು "ಇನ್ನೊ ಬ್ಬರ ನೆನಪುಗಳಲ್ಲಿ ಹುಗಿದು 
ಟಾ ಬದುಕಿನ ಭಿದ್ರಗಳನ್ನು ಕೆದಕಿ, ಬಹಿರಾ ಹಂಗಿಸಿ ಚಾಲಾಡುತ್ತಾ ರೆ. (ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕಥಾನಿರೂಪಣೆ, ವೃತ್ತಾಂತ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದರೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹಿನ್ನೋಟದ ದೃಶ್ಯ ತಂತ್ರದ 
ಬಳಕೆಯಾಗಿರುವುದು ಈ ದೃಷಿ ಯಿಂದ ಅರ್ಥವತ್ತಾ ಗಿದೆ) ಕಾವ್ಯದ ದ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನು ಕೈ ಬಿಟ್ಟೆ ರುವ "ನಾಟಕಕಾರರು, ಕಾವ್ಯದ ನೆ ತಿಕಾನುಭವದ ದ್ವಂದ್ವ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಟ್ಟಿನ ಹುಂಜದ ಕೂಗ ಜೊತೆಗೇ ನಾಟಕವೂ ಮುಗಿಯುತ್ತ. ಡೆ 
ರಾಜ ರಾಜಮಾತೆಯರೆ ಉದ್ಧಾರದ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾಟಕ ಚಿತ್ರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಶತ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲ 
'ಭೂತ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ನಾಟಕೀಯ. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
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ಕಾವ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟವಂಕ, ಯಾವ ಮಾತನ್ನೂ ಆಡದ, ಒಂದು ಜಡ ಪಾತ್ರ. ಆದರೆ ನಾಟಕ 
ಪಾ , ರಂಭವಾಗುವುದೇ. ಅಮೃತಮತಿ, ಅಷ್ಟವಂಕರ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ. ಆದರೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ 
ನೋಡಿದರೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ಅಷ್ಟವಂಕನದ್ದು ಜಡ ಪಾತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯದಂತೆ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಷ್ಟವಂಕನದ್ದು, ಅಮ )ತಮತಿ, 'ಹಶೋಧರರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳ We: ಸಾಕ್ಷೀಭೂತವಾಗುವ, 
``ಆವರ- ತೊಳಲಾಟಕ್ಕೆ ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರವಾಗುವ ಪಾತ್ರ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೆಳೆ ಅಂತಸ್ತನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಲು, ಅವನ ಒರಟು ವರ್ತನೆಯ ವಿವರಗಳಿದ್ದರೆ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳ ಶಿಷ್ಠ 
೨ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ, ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಆಡುಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟವಂಕನ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇದೆ. 
ಅಮೃತಮತಿ, ತನ್ನ ರಾಣಿತ್ವದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣದ ಜೀವ ಸತ್ವವನ್ನು ಅಷ್ಟವಂಕನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕೇವಲ ಒಂದೆರಡು ಸೂಚನೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಗಿರೀಶರು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಯ್ಯಾ ಅಷ್ಟವಂಕ,` ಅಮೃತಮತಿಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತುಗಳು, "ಸಣ್ಣಾವಿದ್ವಾಗ ನಾ ಅತ್ತರ ಕೇಳಾಕ 
ಹಕ್ಕಿ ಗುಂಪುಗಟಿಗೊಂಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದವಂತ, ಈಗ ಹಾಡಿದರ ಹೆಣ್ಣೆ ಬರತಾಪು.................. 
era ಫ್‌ ಸಾಂ ನಾ ಒಂದ ಕೈ ಮ್ಯಾಲ ಅದೀನಿ, ನನಗ್ಗೊತ್ತೆ ತಿ. ಮೈಯಾಗ ಹರೆ ಐತಿ* 
| ಚ ಸ ಟೆ ಈ ಇ ಸ ಈಟಕ ಮಳ್ಳಾಗಿ ಬರೋಟು ಪ್ಯಾಲಿ ಅದಾವೇನು ನಿಮ್ಮ ಗಂಡು? ... 
| ಮಾಲು 
“nih ಲಾಕಿಂಡಿ ices ಕುಂಡ್ರೋದು ನನ್ನಿಂದ ಆಗಾಣಿಲ್ಲ ತಗಿ. ಉಸುರು 
op Re SS 2: ಆಹಾಹಾ ಏನು ಛಂದೆ ತಿ ಬೆಳೆದಿಂಗಳು. ಕ = 
ST ಲತ ಬು ಂಗಿಳು.....,.., ("ಹಿಟಿನೆಹುಂಜ 
ಪು . ಹೊ ಅಷ್ಟವಂಕನ ವಿಶೇಷ ಗಂಡಸುತನದ ಸೂಚನೆ ಕಾವೃದಲ್ಲಿಲ. ನಾಟಕದ 
ಶಿ..ನಣ್‌?ೌ ೩ ಎವೆ 
ಮುಂದೆ ಅಮೃತಮತಿ ತನ್ನ ಬಂಜಿತನವನ್ನೂ, ಹದಿನೈದು ವರುಷ ಯಶೋಧರ | 


ನ ಜೊತೆ ದಾಂಪತ್ಯ 
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ಎಲ್ಲ ತಾವ ್ರ್ರ 


ನಡೆಸಿದರೂ ತಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಅಪರಿಚಿತರಾಗಿಯೇ ಉಳಿದದನ್ನೂ--ಒಟ್ಟಾರೆ ತಮ 
ದಾಂಪತ್ಯ ವಿಫಲವಾದದ್ದನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳು 'ತ್ತಾಳೆ (ಪುಟ 27.31.32). ಈ ವಿವರಗಳೂ ಸ 
ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಲ್ಲ. “ಯಶೋಧರ ಮಧ್ಯ ಮಜಘನ್ಯ ಗುಣವಿಲ್ಲದವನಾದ್ದರಿಂದ ಅತಿಕಾಮಿಗಳಾದ ಹೆಣ್ಣು 
ಗಳಿಗೆ ಅವನಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಿಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ”ವೆಂಬ ವಾದಿರಾಜನ ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದ ವಿವರವನ್ನು 
("ಜನ್ನನ ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ' —ಎನ್‌. ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷೀನಾರಾಯಣಭಟ್ಟ ಸಮಗ್ರ ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಚರಿತ್ರೆ-ಪುಟ 500) ಕೂಡಾ ಜನ್ನ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೈ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಮಾತ್ರ ವಲ ಯಶೋಧರ. 
ಆಮೃತಮತಿಯರ ದಾಂಪತ್ಮ SNS de ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ದಾಂಪತ್ಯ 

ಜಾ ಅಲ್ಲ; ಅವರಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಮಗನಿದ್ದಾನೆ (ಯಶೋಮತಿ) ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನದ್ದೂ 
ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವೇ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಅಮೃ ತಮತಿ ಅಷ್ಟವಂಕನನ್ನು ಮೋಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಅವನ 
ಸಂಗೀತವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಾಸ್ತವ ಸಹಜವೆನ್ನಿಸಬಹುದಾದ ಉಳಿದ ಯಾವ ಕಾರಣವನ್ನೂ, ಜನ್ನ 
ತನ್ನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಕಾವ್ಯದ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿದೆ 
ವಕಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅಮೃತಮತಿಯ ವರ್ತನೆ ಕಂಡ ಯಶೋಧರನ ದಿಗ್ಭ ಮೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಭಾವ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟ ವಂಕನನ್ನು ಕೂಡಿಯೂ, ಅಮೃತಮತಿ ಅವನಿಗೆ ಅಜ್ಞಾ ತಳಾಗಿಯೇ 
ತೆ ವಂಕನಿಗೆ, ಆಕೆಯ ಹೆಸರೂ ನ್ನು ಆಕೆಯ ಮುಖದ ಪ 
ಹಿಡಿಯಲಾರ. « ಬ ನಡುವಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂತರವನ್ನು ಗಿರೀಶರು ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸ 
ಉದಾ: ತನ ಜ್‌ ಹೇಳಲು ಓಬ್ಬದ ಅಮೃತಮತಿಗೆ ಅಷ್ಟವಂಕ ಹೇಳುವ ಷ್ಟ 
ದೋ ಹಿರೇಮನೆತನದ ಹೆಣ್ಣ. ಆದರೂ ಒಳ್ಳೇ ಕಸುವದಿ ಬಿಡು: 
ದಿ ಬಿಡು, ನೀ ಓದ್ಯಾಕೆ, ನಮಗ ಟಿ ಜಿಪ್‌ ಅರಮನ್ಶಾಗೆ ಮಾವುತ 
ಅಂತ ಚಾಕರಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದ ದೊಡ್ಡ ವ ುತಾತು” (ಪುಟ. 4,5). ಅಮೃತಮತಿಗೂ ಅವನ ಕೂಟ, 
ದು ರಾತ್ರಿಯ ಅಜ್ಞಾತವಾಸ” ಮಾತ್ರ. ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಶಿಷ್ಟಕನ್ನ ಡದಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡುವ 
ಅಮ್ಲತಮತಿ ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ ಅಷ್ಟವಂಕನ ಗ್ರಾಮ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾಳೆ--ಅಮೃತಮತಿಯ 
ಯಶ್ಚಿತ್ತಕ್ಕೆಂದು, ರಾಜ ಬಲಿಕೊಡಲಿದ್ರ ಹಿಟ್ಟಿನ ಹುಂಜವನ್ನು ಅಮೃತಮತಿ ಎತ್ತಿ 


ಬ್‌ ಸಲ್ಲು ಹೊರಟಾಗ; ಅಂದರೆ ಆ ಬಲಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದ್ದ ರಾಜ ಹಿಮ್‌ 


ರ್ಪನ್ನು ಆಕೆ ದಿಕ್ಕರಿಸಿದಾಗ (ಪುಟ 49), 


“eee 


3 


ನಾಟಕದ ಮತ್ತೊಂದು ಆಡುಮಾತಿನ ಬಳಕೆಯ ದೃಶ್ಯವೂ ಗಿರೀಶರ ಸ _ಂತದ ಕಲ್ಪನೆಯೇ 

ಆಗಿದೆ: ಅದು ಯಶೋಧರ ಅಮೃತಮತಿಂ ಬರ ಮುಗ್ಧ ಬಾಲ್ಯ ದ ಹಿನ್ನೋಟದ ದೈ ಶ್ಯ (ಪುಟ 27- 
30). ಯಶೋಧರ ಬಾಲಕ ; ಇನ್ನೂ ಜೆ ನಧರ್ಮ ಸ್ವೀಕರಿಸಿಲ್ಲ: ಅಮೃತಮತಿ ಖಂ ಮದುವೆ 
ಆಗಲಿರುವ ಜೆನ ರಾಜಕುಮಾರಿ. ಪರಸ್ಪ ರ ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ, ಅವರ ದೇವತೆಗಳು ಜರಿ ಸೀರೆ, ರೇಷಿಮೆ 
ಸೀರೆ ಉಡುವ, ಆಭರಣ ತೊಡುವ ದೇವರು, ಅಥವಾ ತ ತುಂಡುಗಚ್ಚೆ ಸಹಿತ ಉಡದ ಬರಿ ಬತ್ತಲೆ; 
ಅಂದರೆ ಧರ್ಮ, ಮೂರ್ತಿವತ್ತಾದ ಪ )ತ್ಯಕ್ಷ ಅನುಭ ನವ ಎಷ್ಟೋ ಅಷ್ಟೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಹಿಂಸೆ, 
| ಹೊಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಮತ್ತು. ಉರುಳಿ ಬಿದ್ದ 


ಆಹಿಂಸೆಯ ಮ ಕೂಡಾ ಹಕ್ಕಿ 
ಆ 


ಚರಿ ಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸ ತ್‌ ಅನುಭವವಾಗುವುದು ಎಷ್ಟೊ ್ರ ಅಷ್ಟೆ. 


ದಿ. ಲ್‌ೆ ಅ ದ್ರಿ 
ಕ್‌ರಿ ಖೂ ಉಲಿ ಪಚರಿ 
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ಹ 
| 
ಕ್ಸಿ 


ತೆಯೇ ಪ್ರೌಢ ವಯಸ್ಕರಾದ ಯಶೋಧರ 


ಅಮೃ ಸಮತಿಯ ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯ ಸಂಭಾಷಣೆ ಪ್ರಾರಂ ಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಶೋಧರ ಈಗ ಜೈನ. 
ನ? ಜೆ 
ಚ 


ಆದರೆ ಆ ಧರ್ಮದ ಸತ್ವ ಅವನಿಗೆ ಕೇವಲ ಅಮೂರ್ತತತ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಬತ್ತಲೆ ದೇವರಾಗಿ ಅಮ"! 


ಆ" 


ಜಡೀ ದೃಶ್ಯ ಆಡು ಮಾತಿನಲ್ಲಿದು. ಅದು ಮುಗಿಯುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 


— 


ಕತಿ ಇಸ. ಣೇ ಎಕ ಗಲ್ಲ ಡಾ 
ಕಾಣಿಸಿದ್ದು ಈಗ ಅವನ ಮತವೇ ಆಗಿದೆ; ಆದರೆ ಒರೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿ ಮಾತ್ರ ತಪ್ಪ ವುದಿಲ್ಲ. ೇ೨ನ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಮೂರ್ತಗಳ ನಡುವಿನ ಬಿಕ್ಕಟ್ಟು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಈ ಹಿನ್ನೋಟದ 


ಧ್ವನಿತವಾಗಿರುವ ಮೂರ್ತ ಅ 2: 
ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಾಟಕದೆ ಅಮೈ ತಮತಿಯ ಪಾತ್ರವಂತೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಗಿರೀಶರದ್ದೇ ಕಲ್ಪನೆ 


ee ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾವ್ಯದ ಪಾತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲ « ಅಮೃತಮತಿ ಅಷ್ಟ ಇಹ 
ಕೂಡುವಲ್ಲಿ, ಅವನ ಜೊತೆ ಬಾಳುವಲ್ಲಿ ಯಾವ ಇಬ್ಬ ಂದಿತನವನ್ನೂ ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಒವೆ 

ಯಶೋಧರ, ಅವಳೆ ಸಾ ಓೀಯಾಳಿಸಿಕೊಂಡು ಮಾತನಾಡಿದಾಗ, ಎದ್‌ 
ಬೇಸರವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಷ್ಟೆ (2. ಕ. ಪ. 70). ತನ್ನ ಧಾರ್ಮಿಕ ಶ್ರದ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳೂ ಜೈನಳೇ 
ವಗ ಜನ ಕವಿ ಅದರ ತ ೇ ಎತ್ತುವಿದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿ 
ಜೈನಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ; ರಾಜನ ಧಾರ್ಮಿಕತೆ ಕೇವಲ ಅಮೂರ್ತವಾದದ್ರ್ದು, ಪ್ರತ ಒಕ್ಷಾನುಭವದ ಎದುರು 
ಸೋಲುವಂಥದು ಎಂಬುದನ್ನು ಬಯಲಿ ಿಗೆಳೆಯುವವಳೂ ಆಗಿದಾಳೆ. ಕಾವ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಯಶೋಧರ 
ಧರ್ಮ ಸಂಕಟದಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಕಂಡುಕೊಂಡರೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ಅವನ "ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ 


ತೋರಿಸುವವಳು ಅಮೃ ತಮೆತಿಯಾಗಿದ್ದ ಇಳೆ, 


ಕಾವ್ಯದೆಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿಯನ್ನು ಯಾವ ಪಾಪಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿ ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ; ಅತ್ಮ ಪರೀಕ್ಷೆ 
ಅವಳ ಸ ( ಭಾವದಲ್ಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆದರೆ ನಾಟಕದ ಅಮೃ ತಮತಿಯ ) ಪಾತ್ರ ಕೈ, ಉದ್ದಕ್ಕೂ ತನ್ನ ನ್ನು ತಾನೇ 
ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ಮತ್ತು ಆವರಣದ ಧೋರಣೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತನೆ ನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳು ವುದು, 
ಈದ ೈಂದ್ದಿ ಕ ಆಯಾಮವಿದೆ. ನಾಟಕದ ಮೊದಲ ಜ ಶ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ, ಮುರುಕು ಬಸದಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಅಷ್ಟವಂಕನನ್ನು ಕೂಡಿದ ಅಮೃತಮತಿ, "ನಾನಿಲ್ಲರೋದು ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಾಗಬಾರದು. ನಾನು 
ಈಗಿಂದೀಗ ಮನೆಗೆ ಹೋ ಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿಂದ ಹೊರ ಹೋಗಲಿಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ದಾರಿ ಇದೆಯೇನು? 
ಇದ್ದರೆ ದಯಮಾಡಿ ತೋರಿಸು” ಎನ್ನುವುದು (ಪುಟ. 8) ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ (ಬಸದಿಯ ಒಳಕ್ಕೆ 
ಯಾರೋ ಬಂದಿರುವುದು) ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಅವಳ ಒಟ್ಟು ಮನಃಸ್ಸಿತಿಗೂ ಅನ ಯಿಸುವಂತಿದೆ, 
ಮುಂದೆ ಯಶೋಧರ ಬಸದಿಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪತ್ತೆ ಮಾಡಿದಾಗ, PE ಈ ಹೊತ್ತು 
SM ಇಲ್ಲಿ ಯಾಕೆ ಬಂದೆನೋ, ಅಂತೂ ಬಂದೆ, ಆದರೆ ಆಣೆ ಇಟ್ಟು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನೊಮೆ | 
ಡೆ ಕಾಲು ಹಾಕೋದಿಲ್ಲ. ಈ ಮಾವುತನ ಕಣ್ಣೆತಿ ಳೆ ) ಇ ೩ ಸ್ಸ್‌ 
ಆರಮನೆಗೆ ಹೋಗೋಣ. ಆಗೋ ಇತ್ತ ಅಲ್ಲೇ ye ಸ ಕ: Kk 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಇಲಿ ಅವಳು ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ರಾಜ 3 ರ ಪರಮ 
ಎ ಹ ಎಲಕ್ಕೆ ಜನ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತನ್ನ ತ್ಯವನ್ನು ತಾನು 


ಅಳೆಯುವುದು ಮತ್ತು “ಆಗೋ ಮಾತೆಲ್ಲ ಅಲ್ಲೇ ಆಗಲಿ” ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಪೂರ್ವ ನಿಶ್ಚಿತ 


ತೀರ್ಮಾನ ಐ 
ತ ರ್ಮಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಆಕೆಗಿರುವ ತಿರಸಾ, ರ ಎಥಡೂ ವ್ಯ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಅಷ್ಟ ವಂಕನ 
ಗ pln ಪರವಶಳನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದ್ದನ ನ್ನು ಆಕೆ ಯಶೋದರನಿಗೆ ಹೆ ಹೇಳುವುದು. ಉದಕೂ 
ಆಕ್ರೃವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ. ಉದಾಃ .............. ನನ್ನನ್ನೆ ತ್ತಿ ಕೆಡವಿ, ನನ್ನ ಬಟ್ಟೆ ಗಳನ್ನು 
ಇ್ಮ [| C4 
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ಹರಿದು ಚೆಲ್ಲಿತು. ನನ್ನ ಮೈ ಮೇಲೆ ತೆವಳಾಡಿತು. ತನ್ನ ಆಲಾಪದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಅದುಮಿ ಹಿಡಿದು 
ತಳಕು ಹಾಕಿತು. ನನ್ನ ಕೌಮಾರ್ಯ ಹರಿಯಿತು.......,.......” (ಪುಟ. 37). ಆದರೆ ಅವಳ 
ಈ 'ಪಾಪ'ಕ್ಕೆ ರಾಜ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಾಗಿ ಕೊಡಲಿರುವ ಬಲಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಕೆ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾಳೆ; 
“ಅದು ಪಾಪ ಅಲ್ಲ ಪ್ರಭು, ವರಪ್ರಸಾದ ! ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಮತ್ತೆ ಓಡಿಬಂದ ದೇವರ ಅನುಗ್ರಹ | ' 
ಈ ಹುಂಜದ ಬಲಿಗೆ ಒಪ್ಪಿದರೆ ಆ ಗಳಿಗೆಯನ್ನೇ ಜೀವಂತ ಹುಗಿದ ಹಾಗೆ......... ಆ ಪಾಪ 
ಮಾಡಲಾರೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ (ಪುಟ. 38). ರಾಜ ಆವಳ ಸುಳ್ಳು ಬಸಿರನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ 
ಹೀಯಾಳಿಸಿದಾಗಲೂ, ಅವಳು ಎರಡು ರೀತಿಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾಣಿಯಾಗಿ, 
ಅವಳ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಇರುವುದೇ ರಾಜನ ವಂಶೋದ್ಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಅವಳ ಆವರಣದ ಧೋರಣೆಯನ್ನು 
ಅವಳು ಒಮ್ಮೆ ಕಟುವಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾಳೆ ('......... ನಿಮ್ಮ ಇಡಿಯ ಪ್ರಜೆ ಕಾಗೆಗಳ ಹಾಗೆ 
ನನ್ನ ತೊಡೆಗಳ ಮೇಲೆಯೇ ದೃಷ್ಟಿ ನೆಟ್ಟುಕೂತಿತ್ತು. ಓರೆಗಣ್ಣಿನಿಂದಲೇ ಹೊಟ್ಟೆ ಅಳೀತಿತ್ತು”- 
ಪುಟ 33). ಆದರೆ ರಾಜ ಅವಳ ಕಳ್ಳ ಬಸಿರು, ಅವಳ "ಆತ್ಮ ಲೋಲುಪತೆ' (ಅವಳ ಆತ್ಮ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಯಶೋಧರನಿಗೆ ಕಂಡದ್ದು ಹೀಗೆ)ಯ ಫಲ ಎಂದು ಆರೋಪಿಸಿ ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಆಕೆ 
ಹೆಣ್ಣ ಗಿ ತನಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ಇರುವ “ಕಾಯ್ದ ನದ ಹಂಬಲವನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಳೆ (“ನನ್ನ 

ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿಶು ಒದ್ರಾಡುತಿದೆ ಅಂತ ತಿಳಿದು ರೋಮಾಂಚನಗೊಂಡಿದ್ದೆ ; ಚಿವುಟುತಿದೆ ಅಂತ ನಂಬಿ 
ನೋವು ಸಹಿಸದೆ. ನನ್ನ ಮೈ ಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ಮೈ ಹುಟ್ಟಿ ಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಲೆಯುಣಿಸಬೇಕು; 


ಉಡಿಯಲ್ಲಿ ಆಡಿಸ ಸೆಬಿ ಹ ಪುಟ. 34). ಹೀಗೆ “ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿ, ಹೆಣ್ಣಾಗಿ 
ರಾಣಿಯಾಗಿ ಮತ್ತು ಪತ್ನಿಯಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಕಾವ ದಲ್ಲಿ 


ಅಮೃತಮತಿ ಅಷ್ಟ ವಂಕನನ್ನು ಕೂಡುವುದು, ಅವನ ಜೊತೆಯೇ ಬಾಳುವುದು ಸಂರ್ಪೂ 
ಸ್ವಾ ತಂತ್ರ ದ ಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ. ಗಟ್ಟಿ ಯಾದ ಛಲ, ನಿರ್ಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಕೆ ತಸ್ನ ಬಯಕೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈ ಸಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾಳೆ. “ದರೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಮತಿಗೆ ತಾನು ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಸಾಧಿಸಿ; 
ಕೊಂಡ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದ ಬಗ್ಗೆ ದಿಗಿಲಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ 
ಅಷ್ಟ ವಂಕನಿಗೂ Gals ಆಜ್ಞಾತಳಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯತ್ತಾಳೆ. 


ಹಿಟಿ ನ ಹುಂಜ ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ತಾವು ಬರೆದ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ (ರುಜುವಾತು--2, ಪುಟ; 
147-154), ಗಿರೀಶರು ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ ಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತ ರಾಜಮಾತೆ! 
ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದವಳು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ "ಫಟ 150). ಈ ಸೂಚೆನೆ ವಾದಿರಾಜನ ಅಥವ 
ಸೇರೆ ಯಶೋಧರ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆಯೋ ಹೇಗೆ ಎಂದು ನನಗೆ ತಿಳಿಯದು. ಆದರೆ ಜನ್ನನ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಬಗ್ಗೆ ಖಚಿತವಾದ ವಿವರಗಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆವಳೂ ಜೈನ ಮತಸ ಳೇ ಆಗಿದ್ರಳು ಎಂಬುದು 
ಕಾವ ದಧ್ಯ ಯಾಗಿದೆ. ಯಶೋಧರನ ತಂದೆ ಯಶೌಘ ತನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಳಿಕೂದಲು ಕಂಡ 
ರಾಜ್ಯ ತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವುದು, ಅವನೂ ಜೈ ನನಾಗಿದ್ದನು ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. (ಬಿಳಿಕೂದಲ 
ಕಾಣಿಸುವುದು. ಉಲ್ಕಾಪಾತವನ್ನು ಸಿ ಮಿಂಚು ಬಡಿಯವುದು ಮುಂತಾದವು ಜೈ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂ ಸಾರ ಪರಿತ್ಯಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಕುನಗಳಾಗಿವೆ.) ಅಲ್ಲದೆ ರಾಜಮಾತೆ > 
ಧರ್ಮದವಳೇ ಆಗಿದ್ದರೆ, ಯಕೋಧರ ಆಕೆಗೆ ಬಲಿಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ, ಜೈನ ಧರ್ಮದ ಅಹಿಂಸಾ 
ತತ್ತ, ವನ್ನು ಏಕೆ ನೆನಪಿಸಬೇ ಕು? “ಕಾಪಾಡಬೇಕಾದ ತಾಯಿಯೇ ಬಾಣ ಜಡಿದರೆ ಹೇಗೆ?” ಎಂದು 
ಯಾಕೆ ಅವಳನ್ನು ಕೇಳಬೇಕು? (3.ಕ.ಪ. 18-19). ಒಟ್ಟಿನ ಹುಂಜ ಕೂಗಿಕೊಂಡಾಗ 
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ಎಂದು ದಿಗ್ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಯಶೋಧರ “ಏಕಂಬಿಕೆ ಬಲಿಯನೊಡ್ಡಿದಳ್‌” 
ಜನ್ನೆನ 


ಅವಳು ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದವಳೇ ಆಗಿರುತ್ತಿದರೆ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ರಚಿತವಾದ ಜೀವದಯಾಷ್ಟಮಿಯ ನೋಂಪಿಯ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ರಾಜಮಾತೆ ಸೂಚಿಸುವ ಬಲಿಯನ್ನು ಪುಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತ, ಯಶೋಧರ, “ನಮ್ಮ ಕುಲದರಸು 
ಗಳೆಲ್ಲರುಂ ಶ್ರೀ ಜೈನ ಧರ್ಮಪರಾಯಣರ ಹಿಂಸಾವ್ರತಮಂಧರಿಸಿ, ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಮೋಕ್ಷಮ್ಮ 
ಪಡೆದರು. ಅದಂ ನೀನರಿಯದಂತೀ ಹಿಂಸೆಯ ನುಡಿಯಂ ನುಡಿಯ ಬರ್ಪುದೆ?......” ಎಂದು 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. (ಯಶೋಧರ ಚರಿತೆ-ಸಂ-ಕ. ವೆ. ರಾಘವಾಚಾರ್ಯ. ಪುಟ 136). ಇಲ್ಲ ರಾಜ 


ಮಾತೆಯೂ ಜೈನ ಧರ್ಮದವಳೇ ಆಗಿದ್ದಳು ಎಂಬುದು ಸ್ವಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ನಾಟಕದಲ್ಲಿಯೂ ರಾಜಮಾತೆ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದವಳೇ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. ನಾಟಕದ 
ಯಶೋಧರನೂ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಜೈನನಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ, ಯಶೋಧರ ಅಮೃತಮತಿಯರ 
ಬಾಲ್ಯದ, ಸುಂದರವಾದ, ಅರ್ಥವತ್ತಾದ ಒಂದು ಹಿನ್ನೋಟದ ದೃಶ್ಯಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಾದರೂ, 
ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ, ಈ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಲಾಭವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ 
ಸಂದೇಹಗಳಿವೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ, ಕಾಣಿಸುವ ಯಶೋಧರನ ಧರ್ಮಸಂಕಟದ ತೀವ್ರತೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನ ಪಾತ್ರ ವಿಷಾದದಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಆತ್ಮಪ್ಪ ್ರತ್ಯಯದ 
ಘನತೆಯೂ ನಾಟಕದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹಿಂಸೆಯ " ಅಭಿಲಾಷೆ ಮತ್ತು ಜೈನ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳ 
ನಡುವಿನ ಬಿರುಕನ್ನು ಯಶೋಧರ ತಾನೇ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸುವವರು ಒಂದೋ ಅಷ್ಟವಂಕ, ಅಥವಾ ಅಮೃತಮತಿ. 


ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ, ಅಷ್ಟವಂಕನೆಡೆಗೆ ನಡೆದ ಅಮೃತಮತಿಯನ್ನು, ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದ ಯಶೋಧರ 
ನನ್ನು “ಬೆನ್ನೊಳೆಪೋದಂ ದೋಷದ ಬೆನ್ನೊಳೆ ಸಂಧಿಸುವ ದಂಡದಂತರಸಂ” ಎಂದು ಕವಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದರೆ (2. ಕ. ಪ. 48), ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟವಂಕ, ಬಸದಿಗೆ ಬಂದ ಅರಸನಿಗೆ “ಪುಮ್ಮಾಕಿದರ 
ನನ್ನ ಗೋಳು ನಿಮಗೆ ಹ್ಯಾಂಗ ತಿಳೀಬೇಕು? ನಾಳೆ ತಲೆ ಹೊಡೆಸೀರಿ...... ಆನಿ ಕಾಲಾಗ ತುಳಿಸೀರಿ 
..*ಆದರೆ ತಪ್ಪು ನಂದಲ್ಲ ದಣಿ...”(ಪುಟ. 16) ಎಂದು ಅರಸನ ದಂಡ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನೆನಪುಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, ಕೊಲ್ಲಲೆಂದು ಕತ್ತಿ ಹಿರಿದು ಹಿಂಜರಿದ ರಾಜನನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಅಷ್ಟವಂಕ, “ಹೌದಲ್ಲ, ಮರೆತ್ಕ ಹೋಗಿತ್ತು. ಜೈನರು ನೀವು, ಅಧ್ಯಾಂಗ ಕೊಲುತೀರಿ? 
ಬಸದ್ಯಾಗ ಬಂದು ಕತ್ತಿಗೆ ಕೈ ಹ್ಯಾಂಗ ಹಾಕ್ಕೀರಿ......” ಎಂದು ವ್ಯಂಗ್ಯ ಪರಿಹಾಸ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳುತಾ ನೆ 
(ಪುಟ. 14). ಅಮೃತಮತಿಯಂತೂ, ಹಿಟ್ಟೆ ನ ಹುಂಜದ ಬಲಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳೂ ಸಿ ವುದಕೆ 
ಸರ್ವಥಾ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವರಿರುವುದು ಬಸದಿಯಲ್ಲಿ ; ಮತ್ತು ಸಾ 
ಹಿಂಸೆಯೇ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯ ಮೇಲಿನ ಮೋಹದಿಂದ, ಹಿಟ್ಟಿನ ಸ ಬಲಿಗೆ ರಾ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಅವನ ಮನಸ್ಸಿನ ತಳೆಮಳವೇನೂ ಶಾಂತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸದ 
ಮಪ್ಪುದಾಸ್ಪವಮೆನಗಿನ್ನೆಂತಪ್ಪ ಪಾಪವಿದಿರ್ವಂದಪುದೋ ” ಎಂದು ಅವನ ವ ಎ 
ಆಂದೋಳನ'ವಾಗುತ್ತದೆ (3. ಕ. ಪ. 21, 22). ಆದರೆ ನಾಟಕದಲಿ ರಾಜ ಜನ | 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಇಂತಹ ತಳಮಳವೇನೂ ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ a ಎ ಟ್‌ es 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ, ಅಮೃತಮತಿಯ ಜೀವ ಬಲಿಯೇ ಅನಿವ ಸ ಗ 
ಾರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು 


ವಿ ಹಣಾ 
| 
ಅವನು 
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ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ (ಪುಟ. 49). ಅಮೈತೆಮತಿಯ ಮೈಯನ್ನ, ಕೇಪೆಲ ಒಂದ 
ವಸ್ತು ಎಂಬಂತೆ ಅತಿಕ್ರಮಿಸುವುದರಲ್ಲಿ, ಬಲಿಯಲ್ಲಿ ಆಕೆಯೂ ಪಾಲುಗೊಳ ಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾಯಿಸರಿ 
ವುದರಲ್ಲಿ (ಪುಟ. 36), ವ್ಯಭಿಚಾರದ ಪಾಪ ಕಳೆ ಎಂದು ಅವನು ಹುಂಜ 


; ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಲ್ಲಿ 
(ಪುಟ ೨೦, 51), ರಾಜ ಬಲಿ ಕೊಟ್ಟೇ ತೀರಬೇಕೆಂದು ದೃಢವಾದ ನಿರ್ಧಾರ ಮಾಡಿರುವುದು 


ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಮಾತೆಯೂ ಜೈನ ಧರ್ಮದವಳೇ ಆಗಿದ್ದಿರೆಬಹುದೆಂಬ ಧ್ವನಿ 


ಇರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಯಶೋಧರ ಜನ್ಮತಃ ಜೆ ನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ ಧರ್ಮ ಸಂಕಟ ಹೆಚ್ಚು 
ಜ 


ತೀವ್ರವಾಗಿದೆ, ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥವತ್ವಾಗಿದೆ. (ನಾಟಕದ ರಾಜಮಾತೆಯ ಪಾತ್ರವೂ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಶಿಷ್ಠ ಕ್ಮ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ ಎಂಬುದು ನನಗೆ 
ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ.) ಹೀಗಾಗಿ ನಾಟಕೆದ ಬದಲಾವಣೆಗಳಿಂದ ಅಮೃತಮತಿಯ ಪಾತ್ರದ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆ 
ಆಗಿರುವ ಲಾಭೆ, ಯಶೋಧರನ ಪಾತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋಗಿವೆ ಎನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 

(ಯಾವುದೇ ನಾಟಕದ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ, ಆ ನಾಟಕದ ಒಟ್ಟು ಅಭಿವೈಕ್ತಿಯೆ ವಿಶ್ವೇಷಣೆಯನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿ ಇರಬೇಕು. ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಸರಿಯಾಗಲಾರದು; 
ಯಾಕೆಂದರೆ ನಾಟಕವೆಂದರೆ ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರಣವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಶೋಧರ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ೭ 


ಹುಂಜದ ನಾಟಕಕ್ಕೂ, ಕಥೆಯ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿ 


~~ 
ಆಲು ಸುತ್ತಿದೆ 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿದೆ.) 


13 


pe 


ಈ 
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ಕ್ಮ 1 ಜೂ ಆಈ 


ನರನರ ಯದುಗಿಕಿಯ ಪ್‌ೌನನಿಕಾಸ 


0 ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟೇಶ ಮೂರ್ತಿ 


೨. ಕ ) ಲಿ ತಾನಿ 
(ಲೇಖನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಪದ್ಯವು ಉದ್ದ ಸ 
ಬಾ 
ವರು ಪಿ ಸ 
ಪದ್ಯದ ಪೂರ್ಣಪಾಠವನ್ನು ಒಟ್ಟಾ ಗಿವೆ ೧ದಲೇ ಕೊಟಿ ಲ) 
ವ [se] 


ನ ಪುತಿನ ಅವರ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ, ಅವರ ಗದ್ಯ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿತವಾಗುವ ಒಂದು ಅಂಶ. ಈ ಮೌನ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಗೀಳಿನ ಹಾಗಿದೆ. ಮೌನ 
ಮತ್ತು ಶಬ್ದಗಳ ಸಂಬಂಧ ಅವರಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗಳಾಗಿ ಬರಬಹುದು, ಚಿಂತನೆಯಾಗಿ ಬರಬಹುದು, 
ಬೂಸ ಹೊಳಹಾಗಿ ಬರಬಹುದು ; ಚಿಂತನ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅವರ ಮನಃಪ್ಪವ ೃತ್ತಿಗೆ ಈ ಮೌನದ 
ಒಡಲು ತೀರ ಅಗತ್ಯವಿ ವಿದ್ವಹಾಗಿದೆ. ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕವಿತೆ, ಪ್ರಬಂಧಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಚಿಂತನೆ, ಚಿತ್ರ 
ಮೊದಲಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ "ಮೌನ' ಪ್ರಧಾನ ವಸ್ತುವಾಗಿಯೇ ಒಂದು ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಮಾಣದ 
ಕವಿತೆ ಆಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಈ ಗಿರಿಯ ಮೌನ ವಿಕಾಸ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಕವಿತೆಗೆ 
ರವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಮೊದಲು ಈ "ಮೌನ ಮಾಮಾಂಸೆ' ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಹದದಲ್ಲಿ ಅವರ ಗದ್ಯ 


ಫಿ 


2೬ 
ಈ. 


ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಡಿ ಬಿಡಿಯಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕೆಲವು ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿ, ಆ ಬಳಿಕ ಕವಿತೆಯ 
ನೇರ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ತೊ ಡಗಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಕವಿತೆಯ ಅರ್ಥ ಗ್ರಹಿಕೆಗೂ ಸಾನ್‌ 
ಪದ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 


1, ಮೌನದಿಂ ಮಿಡಿಯುತಿಹ 
ಸೋಜಿಗದ ಗೀತವನು 


( ಕವಿ--ಮಾಂದಳಿರು ) 
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2. ವಿಕೈತ ಪದರಗಳಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿಹ ಶಿವದೆ 
ಗೀತವನು ಕರಣಗೋಚರಮಾಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸುತ 


(ಕವಿ-ಮಾಂದಳಿರೆೊ) 


3. ಏನ್‌ ಮೌನವು, ನೀರವತೆಯು 
ಮಲೆ ತುದಿ ದೇಗುಲದಿ ! 
ಈ ಶಾಂತಿಯೊಳಾಲಿಸದೋ 
ಉಡುಲೋಕದ ಗಾನೆ 
ಸಮ ಶ್ರುತಿ ಲಯ ಹೊಂದಿರುವೀ 
ತೆನು ಮುಚ್ಚಿಹ ಗಾನ! 
(ಯದುಗಿರಿ--ಹಣತೆ) 


4. ನಡೆದೆವಿಬ್ಬರು ಮೌನದಿಂದ 
ಅಡವಿಯೊಳಗೆ ನಾನು ಮುದುಕನು 
ನುಡಿಯು ತಿಳಿಹಲು ಬಲ್ಲುದೇನು 


ಮೌನ ನುಡಿದಾ ದುಗುಡವ? 
(ಕಣಿವೆಯ ಮುದುಕ ಹಣತೆ) 


Sh 


ಹಗಲ ಮೌನಕೆಸೆಯುತ್ತಿತ 
ಹಾಡ ಹಕ್ಕಿಯು 


ಮಂದಿಯೊಬ್ಬರಿಲ್ಲವಲ್ಲಿ 
ಮೌನವಾಳಿತು 
(ರಂಗೆವಲ್ಲಿ--ಹೆಣತೆ) 


6. ಮೌನವಾಳುವ ಹೊಳಲು ಗುಡಿ ಗುಡಿಲು ಕೆರುಮಾಡ ಸೆ 
(ಯದುಗಿರಿಯ ಇರುಳು ಹಣತೆ) . : 


1. ಅವನೀ ಮಾುಯಸವಿ--ಇಂತು ಸೆಮರಾತ್ರಿಯೊಳು | 
ಕೊಳೆಲ ಬಾರಿಸುತಿರುಳ ಮೌನವನು ವ ಥಿಪನಿಂತು 
(ಕೊಳಲುಲಿವು--ಶಾರೆದ ಯನ ಬ 


8, ಇರುಳಿಗೆ ಮುಂಬೆಳೆಕಿನ ತೆರೆ ಬೀಳೆ 
ರಂಗಕಿಳಿಯೆ ಚೆನ್ನುಡೆಯುಷೆ ಬಾಲೆ 
ಮಂಜುಳರವ ಮೌನವನಚ್ಚ ರಿಸೆ 
"(ಶಾರದ ಯಾಮಿನಿ--ಶಾರದ ಯಾಮಿನಿ? 
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ಮೌನದ ತೌರಿನೊಳೆ 

ತಾನೆ ತಾನಾಗಿರುತೆ 
ಅನ್ಯರನೊಲ್ಲದ 

ಕನ್ಯೆಯು ನೀ ನಿರುತ 

ಮನ ತನ್ನ ಹರೆಯವ ನೀಡಿ 
ಪಡೆದರಿವಿನ ಫಲವೆ 

ಒಲಿದು ಬಹ ನುಡಿಗೆ 


ನಿಲುಕದಿಹುದಂ ತರವೇ? 
(ಜ್ಞಾ ನ ಮೌನ--ಹೃದಯ ವಿಹಾಶಿ) 


ಅದು ಹೆಣ್ಣು ಹಿಡಿದ ಮೆಠ. ಮರಕ್ಕೆ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನ ಮೌನಗಳಿದ್ದಂತೆ 
ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. 
(ಈಚಲು ಮರದ ಕೆಳಗೆ) 


ಈ ಸಂಜೆ ಬಹು ಸುಂದರೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗಲೇಖೆ ಮೇಲಿನ ಭವ್ಯ 
ನೀಲಗೋಳಕ್ಕೆ ಲಾಲಿತ್ಯವನ್ನು ತಂದಿದೆ. ಹಕ್ಕಿಯ ಕಲಕಲ ರವಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿನ ನೀರವತೆ 


'ಸಂಭ್ರಮಗೊಂಡಿದೆ. 


(ಹಾಳು ಗುಡಿಯ ಕೆ ಸಾಲೆಯ ಮೇಲೆ) 
ಎಚ್ಚೆತ್ತಾಗೆ ಇನ್ನೂ ಕೆತ್ತಲು- ಕನಸು ಹರಿದೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ತಣ್ಣನೆ ಗಾಳಿ 
ಬೀಸುತ್ತಿದೆ. ಆದುವರಿಂದ ಹೊದ್ವಿಕೆಯನ್ನು ನಾವು ಭದ್ರಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ 
ಸಮಯ ಅದು. ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹು ವರ್ಣಪೂರ್ಣವಾದ ಕಲರವ 
ಥಟ್ಟನೆ ಮೈದೋರಿ ನನ್ನ ಕಿವಿಯನ್ನು ಸಿಂಪಿಸುತ್ತದೆ...... 
ಚಿಲಿ ಚಿಲ್ಕ, ಪಿಲಿ ಪಿಲಿ, * ಕಿಚಿ ಕಿಚಿ, ಕುಪ್ಪು ಕುವು, ಕರ್‌ ಕರ್‌--ಮೌನ 
ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಈ ಕಲರವಾಭೃಥಿ--ಅಪ್ಸರೆಯರು ಜಲಕ್ರೀಡಾಸಕ್ತರಾದಂತೆ 

(ಕಿವಿಯ ವೂಲಕ ಒಂದು ದಿನ) 
ಪ್ರಕೃಶಿ ದೇವಿ ಈಗ ಧ್ವನಿಗಳನ್ನು ಮೌನದ ಬುಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾಳೆ. 
(ಕಿವಿಯ ಮೂಲಕ ಒಂದು ದಿನ 
ನಮ್ಮ ಈ ದೇವರು ಯೋಗಾನರಸಿಂಹ; ಧ್ಯಾನ ಸೆಮಾಧಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಎಲ್ಲ 
ಚೆಲುವಿಗೂ ಈತನ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು. ಇವನ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮುರಿಯಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಕೃತಿಯ ಛಲ. ಇವನೋ ಅಚಲ, ಇವರಿವರ ಜಗಳೆ ನಮಗೆ ಹಿತವಾಗಿದೆ. 
(ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ) 
ನಗಾರಿಯ ಮೊಳಗು ನಮಗೆ ಮಾತಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅದರ 
ಮಂದ್ರ ಮಧುರ ಧ್ವನಿ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲಿನ ಸುವಿಸ್ತ ಪತ ಮೌನದ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನು 
ಬಹು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತರುತ್ತಿತ್ತು. x 
(ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲೆ) 
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ಮೌನ ಚಿಂತ 


RSS 


ಇ, 


7. «ಆದರೆ ಅದರ ಕಲನಾದ ಜೀವಕಳೆಯಂತೆ ಈ ತೊರೆಯ ಕಣಿವೆಯ 
ಮೌನದಲ್ಲಿ ಮಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ಸರಿಯೂಟದ ಕೂಟಗಳ ನೆನಪಿನಿಂದ ಅದು 
ನನಗೆ ಪ್ರಿಯ. ಇದಂ ವಿನೋದಕ್ಕೆ ಹೇಗೋ ಹಾಗೆಯೇ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೂ ತಕ್ಕ 
ಜಾಗ. ಆಗ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮೌನ ಅಣೆಕಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ, ಭಾವನೆಗಳು ಮಡು 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದು ತಾನೆ ಧ್ಯಾನದ ಸ್ಥಿತಿ? ಇದು ಆಳವಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗಬೇಕಾದರೆ ಚಿತ್ತಕ್ಕೆ ಭಾವಗಳ ನೆರೆತುಂಬಿ ಬರುತ್ತಿರಬೇಕಲ್ಲವೆ ? 
ಆದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮೌನದ ಬಿಗುವಿರಬೇಕು. ಅನೇಕ ಮಧುರ ಧ ೈನಿಗಳೂ, 
ಮರ್ಮರಗಳೂ, ನೀರವತೆಯ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಶ್ರೋತ್ರದ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
ಕಾಲವಾಹಿನಿ, ವರ್ಣವೈವಿಧ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿ, ಸುಂದರವೂ, ಭವ್ಯವೂ ಆದ ಬೆಟ್ಟ 
ತೊರೆ ಬನ ಬಾನುಗಳ ರೂಪ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಕಂಗಳ ಮೂಲಕ ದೇಶವಾಹಿನಿ. 
ಇವು ದೇಶ-ಕಾಲಾತೀತವಾಗಿ ಅವಕ್ಕೆ ಆಕರೋಪಾದಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಆತ್ಮಕ್ಕೆ 
ಹರಿದು ಬಂದು ಮೌನದಿಂದ ನಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಮಡುಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೇ? 
ಇಂತು ಭಾವನಾಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾಲ ದೇಶಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿ 
ದಷ್ಟೂ ಆತ್ಮ ಗಂಭೀರ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ತನ್ನ ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಪದ ಹತ್ತಿರ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಸ್ಥಿತಿಯ ನಸು ನೋಟವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ವಾಚಾಲವಾಗುವುದು ಹಿತ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೌನವಾಗಿರುವುದು ಹಿತಕರ. 

(ತೊರೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ) 


ಈವರೆಗಿನ ಉಲ್ಲೇಖಗಳನ್ನು ನಾವು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಪ್ರತಿನ ಅವರ 


ನೆಯ ಕೆಲವು ಎಳೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 


ಮೌನ ಮತ್ತು ಶಬ್ದ ಪರಸ್ಪರ ಅನ್ಯೋನ್ಯ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳವು; ಪೂರಕವಾದವು. 
ವಿರುದ್ಧಾಂಶಗಳೆಲ್ಲ (ಹಾಗೇ ಬೆಳಕು-ಕತ್ತಲೆಗಳು ಕೂಡ). 

ವೌನ ಮತ್ತು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಮೌನವೇ ಮೂಲಸ್ಥಿತಿ. ಈ ಮೌನದಲ್ಲಿ "ದಿವ್ಮ'ವಾದ 
ಗಾನವೊಂದಂ ಹುದಂಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕವಿಯಾದವನು ಸ್ಪಂದಿಸಿ, ಅದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದ ಶರೀರ 
ನೀಡುತ್ತಾನೆ. 

ಕಿವಿಯ ಮೂಲಕ ಶಬ್ದಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಲದ ಅನುಭವವನ್ನೂ, ಕಣ್ಣಿನ ಮೂಲಕ 
ವರ್ಣಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ನಾವು ದೇಶದ ಅನುಭವವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಇವೆರಡರ 
ಮೂಲಸ್ಸಿತಿ ಮೌನ ಮತ್ತು ಕತ್ತಲೆ. ನಾವು ಪಡೆದ ದೇಶ-ಕಾಲದ ಅನುಭವಗಳು 
ದೇಶಕಾಲಾತೀತವಾಗಿ ಮತ್ತೆ ವೌೌನದಲ್ಲಿ ಮಡಗಟ್ಟಿದಾಗ ಸ್ವಸ್ವರೂಪದ ದರ್ಶನ. 


ಮೌನ > ಧ್ವನಿ-೨ ಮೌನ 


ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಕಲೆಯ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಎರಡೂ ಅನುಭವಗಳಿಗೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಇಡೆ, 
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ಪ್ರತಿನ ಅ ವರಲಿ ಬೆಟ್ಟ ಮತ್ತು ಕಣಿವೆ, ಬಾನು ಮತ್ತು ಬುಪಿ, ಕತ್ತಲೆ WwW 
ತೌನ ಮತ್ತು ಶಬ್ದ "_ಸಿವುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಂಧಿಸುವ “ದೇಶ' ಮತ 


ವು 


ಅವರ ಸೃ ಜನಶೀಲತೆಯ ಮುಖ್ಯ ಕೇಂದ್ರಗಳಾಗುತ್ತ ವೆ. 
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ಉ. ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಪುತಿನ ಅವರ ಪ್ರಮುಖ ಕಾಳಜಿ ಆಗಿರುವಂತೇ, "ಮೌನ ಎನ್ನು 
'ಭಾಷಾಂತರಿಸುವ' ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯೇ ಅವರ ಪ್ರಮುಖ ಕಲಾತ್ಮಕ ಸವಾಲೂ ಆಗಿದೆ. 


ಜುದುಗಿರಿಯ ಮೌನವಿಕಾಸ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪುತಿನ ತಮ್ಮ ಮೌನದ ಭಾಷಾಂತರ 


ಸವಾಲನ್ನು ಹೇಗೆ ಎದುರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈಗ ನೇರವಾಗಿ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವ 


ಮೂಲಕ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಬಹುದು. 
ಪ್ರೆಸ್ತುತ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಿವೆ: 
1. ಯದುಗಿರಿಯ ಮೂಡಣ ಕಣಿವೆಯ ಮೌನ (26 ಸಾಲುಗಳು) 
2. ಯದುಗಿರಿಯ ಪಡುವಣ ಕಣಿವೆಯ ಮೌನ (26 ಸಾಲುಗಳು) 
ತ... ಯದುಗಿರಿಯ ದೇಗುಲದ ಮುಂಜಾನೆಯ ಮೌನ (42 ಸಾಲುಗಳು) 


ಯದುಗಿರಿಯ ಮೂಡಣ ಕಣಿವೆಯ ಮೌನದ ಅನುಭವ ಕತ್ತಲು ಹರಿದು ಬೆಳಕಿ 


ಮೂಡುವ ಸೂರ್ಯೋದಯದ ಸಂಧಿಕಾಲದ್ದು. ಯದುಗಿರಿಯ ಬೆಟ್ಟದ ಮೇಲಿಂದ ಕಂ ಣಿವೆಯನ್ನೂ 
ನಿರುಕಿಸುತ್ತ ಪಡೆದದ್ದು. 


R 


ಯದುಗಿರಿಯ ಪಡುವಣ ಕಣಿವೆಯ ಮೌನದ ಅನುಭವ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪಡೆದದು. 


ಯದುಗಿರಿಯ ದೇಗುಲದ ಮುಂಜಾನೆಯ ವೌನ, ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವದ 
ಲೃನೆ ಆಯಾಮದಲ್ಲಿ ಪಡೆದದ್ದು. 


ಕವಿಯ ಮಾತಿನಲ್ಲೇ ಯದುಗಿರಿಯೆ ಭೌಗೋಳಿಕ ವಿವರ ಹೀಗಿದೆ: ಪಶ್ಚಿ ಮ ದಿಕ್ಕಿನ 
ಕಣಿವೆಗಿಂತ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಕಣಿವೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಳೆ. ಮಂಡ್ಯ, ಮೈಸೂರು, ಕೃಷ್ಣೆ ; ರಾಜಸಾಗರ, ಇವುಗಳಿ 
ವರೆಗೆ ಇದರ ಹರವು. ಕರೀಘಟ್ಟ, ಚಾಮುಂಡಿ ಬೆಟ್ಟ AA ಬೆಟ್ಟ ಗಳು ಈ ಕಣಿವೆಯಂಚಿನ 
ಬೆಟ್ಟಗಳು. ಇವುಗಳ ಮೇಲಿನಿಂದ ಬಾನೆದ್ದು ನಮ್ಮ ಬೆಟ್ಟ ್ಸಿವನ್ನೂ ಹಾಯ್ದು, ಪಡುವಣ ಕಣಿವೆಯ 
ರೀಕಲ್ಲು ಗುಡ್ಡ, ನಾರಾಯಣ ದುರ್ಗ, ಮುದಿಬೆಟ್ಟ ಇವುಗಳ. ಮೇಲೆ ವಿಶ್ರ ಮಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಭವ 
ಮಂದಿರಕೆ ನಮ್ಮ ನರಸಿಂಹಗಿರಿ ಸೆಜ್ಜೆಯಂತಿದೆ (" ಬೆಟ್ಟ ದ ಮೇಲೆ'), ತ 


ಈ ಕಾಲ--ದೇಶ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಕವಿತೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಗಿದೆ, 


ಏಪ್ರಿಲ್‌-ಜೂನ್‌ ೮೨ ಇ 197 


1. ಯುದುಗಿರಿಯ ಮೂಡಣ ಕಣಿವೆಯ ವೌನ 


ಮೂಡಣ ಕಣಿವೆಯ ಹಿಮದವಕುಂಠನ 
ರವಿಕರ ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ ಜಾರುತಿದೆ 

ನಾಡದೊ ಹಿಗ್ಗುತ ನಾತ ಮೆಲ್ಲನೆ 
ಮೈಸಿರಿಯನು ತಾ ತೋರುತಿದೆ. 


ಈ ಸಾಲುಗಳು ಕೊಡುವ ಚಿತ್ರ ಹೆಣ್ಣು -ಗಂಡಿನ ಪ್ರಣಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು pyr 


ಕಣಿವೆ, ಅವಕುಂಠನ, ಕರಸ್ಪರ್ಶ, ಜಾರುವಿಕೆ. ಹಿಗ್ಗು ಮತ್ತು ನಾಚಿಕೆ, ಮೈಸಿರಿಯ ತೋರಿಕೆ 
ಈ ಪದಗಳು ತೆರೆಯುವ ಅರ್ಥ ಸಂಪತ್ತಿಯನ್ನು ಈ ದೃಷ್ಠಿ ಯಿಂದ ಬೋಡ Ae | ಶ್ರ 


ಗಂಡಿನ ್ರ ಸ ಎಂದಕೂಡಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಸೂಚನೆಯೂ ದೊರಕಿದಂತಾಯಿತು. 


ಬನದೊಳು ಕೆರೆಯೊಲು ಕಮರಿಯ ಬುಡದೊಳು 
ದಿಗಂತ ವಿಸ್ತೃತ ನಾಡಿನೊಳು 

ಇನನರುಣಾಂಶುಗಳೆಲ್ಲೆಡೆ ಮಿಡಿವುವು 
ತರುಜಲಗಳ ನೆರೆ ನಲವಿನೊಲು 


ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಚಿತ್ರದ ಮುಂದುವರಿಕೆ ಇಲ್ಲ. ಈ ಸ್ಟಾಂಜಾದ ಮುಖ್ಯ ಪದಗಳು 
“ಇನನರುಣಾಂಶುಗಳು' --"ಮಿಡಿವವು'. ಸೂರ್ಯನ ಕೆಂಪು ಕಿರಣಗಳು ತರು, ಬಳ! ಲ್ಲ 
ಮಿಡಿಯುತ್ತಿರುವ ಚಿತ್ರ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಿಡಿಯುವುದು ಮೊದಲ ಸ್ಟಾ ೦ಜಾದಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಸ್ಪರ್ಶ' 
ಮಾತ್ರವಾಗಿರದೆ "ಭಾಜನೆ'ಯೂ ಆಗಿದೆ. ಅಂದರೆ, ಮೊದಲ ಮೌನ ಇಲ್ಲಿ ಮಿಡಿತಕ್ಕೆ ಒಳೆಗಾಗಿದೆ 


ಎನ್ನ ಬಹಂದಂ. ಸಂಗೀತದ ಉಪಕರಣ ಮತ್ತು ಅದರ ಮಿಡಿತವನ್ನು ಈಸಾ ಲುಗಳು ಸೌೌಟಿಸುವಂತೆವೆ 


ಜನಪದದಂತರ್ಯಾಮಿಯ ಯೋಗಸ 
ಮಾಧಿಯ ಕಲಕಿದೆ ಸುಮ್ಮಾನ 
ಕಣಿವೆಯ ತಳದಂಚಿನೊಳೊಯ್ಕೊಯ್ಕೊನೆ 
ಎಚ್ಚ ರುತಿದೆ ವಕಾಗಿಯ ಮೌನ 
ಹಿಂದಿನ ಸ್ಟಾಂಜಾದ ಮಿಡಿತದ ಪರಿಣಾಮನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಮೆಲ್ಲ ಮೆರ 
ವೌ ಎಚ್ಚ ರಗೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದೆ. ಈ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ "ಯೋಗ ಬು ಎಂಬ ಪದವೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ್ದು. 
ಜನಪದ ಒಳಗೇ ಇರುವ ಅಂತರ್ಯಾ ವೀಯ ಯೋಗ ಸಮಾಧಿಯನ್ನು ಸುಮ್ಮಾನ ಕಲಕಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ಚಂ) ಸ್ಲಿತಿ ಮತ್ತು "ಯೋಗ'ಕ್ಕೆ ಳು ಹಾಕಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹು ದು, 


ಕರುಗಳ ಗಂಟೆಯ ಕಿಣಿ ಕಿಣಿ ರವದೊಳು 
ನಿರ್ಣುರ ಮರ್ಮರ ನಾದದೊಳು 

ಖಗದಿಂಚರದೊಳು, ಮೃಗ ಕೂಜನದೊಳು 
ಡೇಗೆಯ ರೆಕ್ಕೆಯ ಹೊಯ್ಲಿ ನೊಳು 

ಬಾನೀ 1000. ನವ ವಕಾರ್ಗದಿ 
ರೈತರ ಮಂಜುಳ ವಾಣಿಯೊಳು 


198 ೧ ರುಜುವಾತು 


ದಧಿಭಾಂಡವ ಹೊತ್ತೊಯ್ಯನೆ ಸಾರುವ 
ಗೊಲ್ಲತಿಯರ ನಡೆ ಮಾಶಿನೊಳು 
ಮೂಡಣ ಕಣಿವೆಯ ತಳದೊಳಗಾಲಿಸು 
ಎಚ್ಚತ್ತಿದೆ ಮೌನ ! 
ಮಾಗಿಯ ಮೌನ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ನಾನಾ ರೀತಿಯನ್ನೇ ಮೇಲಿನ ಸಾಲುಗಳು 
ಹೇಳುತ್ತಿವೆ. ಈ ಎಚ್ಚರದಲ್ಲಿ ಜೀವಂತಿಕೆಯ ಚಲನೆ ಇದೆ. ಗಂಟೆಯ ದನಿ, ನಿರ್ಲುರಿಯ ಮರ್ಮರ, 


' ಹಕ್ಕಿಗಳ ಕೂಗು, ರೆಕ್ಕೆಯ ದನಿ, ರೈತರ ಮಾತು, ಮೊಸರ ಗಡಿಗೆ ಹೊತ್ತು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 


ಗೊಲ್ಲತಿಯರ "ನಡೆಮಾತು' (ಲೋಕಾಭಿರಾಮದ ಮಾತು)--ಈ ಸಾವಿರ ರೀತಿಯ ದನಿಗಳಲ್ಲಿ 


ಮೌನ ಎಚ್ಚರಗೊಳು ತ್ತಿದೆ. 
ಸಾಸಿರ ದನಿಯೊಳು ಚಿಗುರಿದೆ ಮೌನ 
ಸುಮ್ಮಾನದಿ ನುಡಿವೆತ್ತಿದೆ ಮೌನ 
ಸುಂದರವೀ ಮೌನ 
ಸವಿ ಮೌನ. 
ಮೌನ ಸಾಸಿರ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಚಿಗುರಿದೆ ಎಂಬ ಗ್ರಹಿಕೆ, ಸುಮ್ಮಾನದಿ ಮೌನ ಮಾತು ಪಡೆದಿದೆ 
ಎಂಬ ಗ್ರಹಿಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದವು. ಚಿಗುರುವುದು ಸೃಷ್ಠಿ ಶೀಲತೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಮೌನ 
ಮಾತಿನ ಆಕಾರ ಪಡೆದುದೂ, ಸುಮ್ಮಾನ ಅದರ ನೆಲೆಯಾಗಿರುವುದೂ ಕಲಾತ್ಮಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೇ 
ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂಥ ಒಂದು ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗೆ ರವಿಯ ಕಿರಣಗಳೇ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ (ಲೋಕದ 
ಚೇಷ್ಟೆಗೆ ರವಿ ಬೀಜವಾದಂತೆ--ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ). ಸೌಂದರ್ಯದ ಅನಾವರಣ, ಮೌನದಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿದ್ದ 
ಸೋಜಿಗದ ಗೀತದ ಉನ್ಮೀಲನ-- ಎರಡೂ ಇಲ್ಲಿ ನಡೆದಿವೆ. ಜನಪದ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿನ ಬಹಿರ್ಮುಖತೆ, 
ಸಾಸಿರ ದನಿ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿನ ವೈವಿಧ್ಯ ಮೌನದ ಭಾಷಾಂತರದ ಕಲಾತ್ಮಕ ಸವಾಲುಗಳನ್ನೇ 
ಸೂಚಿಸುವಂತಿವೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮೌನ ಇಲ್ಲಿ ದನಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಿಗುರೊಡೆದು "ವಿಕಾಸ' ಗೊಂಡಿದೆ ಎನ್ನಬಹುದು. 
ವೌನ ಇಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಶೀಲ ಮತ್ತು ಕಲಾತ್ಮಕ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದು ಸುಂದರ ಸವಿ ಮೌನ. 
ಮೌನ-ಎಎ ನುಡಿ (ಸವಿ ಮೌನ 


2. ಯದುಗಿರಿಯ ಪಡುವಣ ಕಣಿವೆಯ ಮೌನ 


ಪಡುವಣ ಕಣಿವೆಯ ನೀರವ ಭಾವವ 
ಹಗಲಿನ ಹರುಷವು ಕೆಣಕಿಲ್ಲ 
ಕಣಿವೆಯ್ಯನಾಳುವ ಕರಿಕಲ್‌ ಗುಡ್ಡದ 
ನಿರ್ಭರ ವರೌನವು ಕದಡಿಲ್ಲ. 


ಹಗಲಿನ ಹರುಷವು ಪಡುವಣ ಕಣಿವೆಯ ಕರಿಕಲ್‌ ಗುಡ ದ ನಿರ್ಭರ ಮೌನವನು ಕದಡದಿರುವ 

ಇ, ಶಿ ದೆ ಹತಾ ದೀ) ೧ ಟೆ ಸ ಎ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಮೊದಲ ಭಾಗದ ಹರಡಿಕೊಳು ವ ಜೈವಿಕ ಚಿತ್ರಗಳಿಗೆ ಬದಲು 
೧) ಎ. ಸ pe ಡ್ನ 
ಇಲ್ಲಿ ಗುಣ್ಣುಗೊಂಡ ಕರಿಕಲ್‌ ಗುಡ್ಡದ ಚಿತ್ರ ಬರುವುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದು. ಕರಿಕಲ್‌ ನಿಷು ರತೆ 
ಜ್ರ € ಆ US 
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ಯನ್ನೂ ಶುಷ್ಕತೆಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದೆ. ಹಗಲಿನಲ್ಲೂ ಕದಡದಿರುವ ಆದರ ವ: 
ವಾದುದೂ ಆಗಿದೆ. 

ಅಲ್ಲಲ್ಲೊಮ್ಮೆಗೆ ಒಮ್ಮೆಗೆ ಇಂಚರ 

ನುಸುಳುವುದಾಳದ ಅಂಚಿನೊಳು 

ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನರಿಯದ 

ಹಸುಳೆಯ ಧಾರ್ಷ್ಮದ ಮಾತಿನೊಲು 

ಪಡುವಣ ಕಣಿವೆಯಲ್ಲಿ ಆಗಾಗ ಕೇಳಿಬರುವ ಇಂಚರವಾದರೂ ಅಲ್ಲಿನ ಮೌನದ ಒಂದು 

ಅಂಗವಾಗಿಲ್ಲ. ಘನೀಭೂತಗೊಂಡ ಕರಿಕಲ್‌ ಗುಡ್ಡದ ಮೌನದ ಹೊರಗೆ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ 
ರಿಯದ ಹಸುಳೆಯ ಮಾತಿನ ಧಾಷ ಕ್ಯೊದ ಹಾಗೆ ಮಾತ್ರ ಅದು ಇದೆ. ಮೊದಲ ಭಾಗದ ಹೆಣ್ಣು- 
ಗಂಡಿನ ಚಿತ್ರ, ಕಣಿವೆಯ ಕಲರವಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದು ವೈವಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೌನಕ್ಕೆ ಚಿಗುರೊಡೆವ ರೀತಿಗೆ 
ಪಡುವಣ ಕಣಿವೆಯ ಸ್ಥಿತಿ ತದಿ ್ವ್ವರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. 


ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ರವಿ ತಹ ಕಾಣಿಕೆಯೊಲು 
ಕಣಿವೆಯ ತುಂಬಿದೆ ಹೂ ಬಿಸಿಲು 
ಗಿರಿಯೆಡೆ ನೀರವ ತರುಗಳು ನಿಂದಿವೆ. 
ವಿನೀತ ಭಾವದಿ ಭಕ್ತರೊಲು 
ಕರಿಕಲ್‌ ಗುಡ್ಡವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ರಾಜರ್ಷಿ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ರವಿ ಇನಿಯನಾಗಿಲ್ಲ. 
ಠಾಜರ್ಷಿಗೆ ಹೂ ಬಿಸಿಲು (ಹೊ- ಬಿಸಿಲ ಪ್ರಯೋಗ ಗವಂನಿಸಿ) ಕಾಣಿಕೆ ಸಲ್ಲಿಸುವ ವಿಧೇಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ, 
ವಿನೀತ ಭಾವ, ದೈನ್ಯ ಭಾವ ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಬಸಿರೊಳು ವಿಲಯವ ಹುದುಗಿಸಿ ನಿಂತಿರು 
ವಂತಿದೆ ಗಿರಿ ದಮದೋಜೆಯೊಳು 
ಬೆಚ್ಚನೆ ಬಿಸಿಲಿನ ಪುಷ್ಪಸ್ಪರ್ಶಕು 
ಪ್ರಚಲಿತವಾಗದ ಯೋಗದೊಳೆು 
ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಚೆಲುವಿನ ಮೂಲಕ ಮುರಿಯಲು ಪ್ರಕೃತಿ ನಡೆಸಿದ ಸನ್ನಾಹ ವಿಫಲವಾದ 
ಚಿತ್ರ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಶಿವ ಮತ್ತು ಮನ್ಮಥರ ಘರ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಇದು ನೆನಪಿಗೆ ತರುವಂತಿದೆ. ಪುಷ್ಪಸ್ಪರ್ಶ 
ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
ಗಿರಿರಾಜನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ನಾಡೊಳು 
ಹಗಲಿನೊಳೂ ಸದ್ದಿನಿತಿಲ್ಲ 
ಶಬ್ದದ ಶಮವಿದೆ, ಚಲನದ ದಮವಿದೆ 
ಸುಮ್ಮಾನದ ಹುಚ್ಚಿನಿತಿಲ್ಲ. ಸ 
ಶಮ, ದಮದ ಇಂದ್ರಿಯ ನಿಗ್ರಹದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ, "ಸಂಮ್ಮಾನ" ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಮುಖಿಯಾದ ತಪಸ್ಸು ನಿಷ್ಠುರವಾದ ಕಾಠಿಣ್ಯದಲ್ಲಿದೆ. 


೩00 ೧ ರುಜುವಾತು 


ಪಡುವಣ ಕಣಿವೆಯ ಆಳದೊಳಾಲಿಸು 

ನಿದ್ರಿಸುತಿದೆ ಮೌನ ! 

ಹೊಂಬಿಸಿಲೆಚ್ಚರಗೊಳಿಸದ ಮೌನ 

ರಾಗ ಮೋದಗಳು ಕಲಕದ ಮೌನ 

ಸೋಜಿಗವೀ ಮೌನ 

ಘನ ಮೌನ ! 

ರಾಗ ಮೋದಗಳು ಕಲಕದ ಪಡುವಣಕಣಿವೆಯ ಮೌನ (ಎಂದರೆ ಕರಿಕಲ್‌ ಗುಡ್ಡದ 
ಮೌನ) ಘನ ಮೌನವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 
ಮೌನ - ಮೌನ (ಘನ ಮೌನ) 


3. ಯದುಗಿರಿಯ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂಜಾನೆಯ ಮೌನ 


ಹಿಮ ಬೀಳುತಿದೆ, ಚಳಿ ಮೂಡುತಿದೆ 
ಮಾಗಿಯು ಗಾದಿಯನೇರುತಿದೆ : 
ತಮ ಹದುಗುತಿದೆ, ಬೆಳಕೊಗೆಯುತಿದೆ 
ಬೆಳ್ಳಿಯು ಮಂಜೊಳಂ ಕರಗುತಿದೆ | 
ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯೋದಯ ಆಗಿಲ್ಲ. ಆಗಷ್ಟೆ ಬೆಳಕು ಮೂಡುತ್ತಿದೆ. ತಮ ಹೆದುಗುತ್ತಿದೆ. 


©, 


“ತಮ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಕತ್ತಲೆಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬಳಸಿರುವುದು ಗಮನೀಯ. ಸ್ಥಿತಿ ಮೌನದ್ದೇ. 
ಜಾವದ ಪೂಜೆಯ ನಗಾರಿ ನಾದವು 
ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿದೆ ಯದುಗಿರಿಯ 
ತ್ರಿಯಾಮೆಯಂತ್ಕಾಲಿಂಗನ ಸುಪ್ರಿಯೊ 
ಳಿರವಳಿದಿರುವೀ ಯದುಗಿರಿಯ 
ಇಲ್ಲಿನ ಎಚ್ಚರದ ಶಬ್ದ, ಪೂಜೆಯ ನಗಾರಿಯದ್ದು. “ಸುಪ್ತ' ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು 


ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟು 'ಪೂಜೆಯ ನಗಾರಿ' ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಕವಿತೆಯ ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಸೂಚನೆ 


ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. "ಶ್ರಿಯಾಮೆಯಂತ್ಯಾಲಿಂಗನ' ಎಂಬ ದೀರ್ಫ್ಥ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸಮಾಸಪದದ 
ಬಳಕೆಯೂ ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ. ತನ್ನ ಇರವಿನ ಪ್ರ ಜ್ಞ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಯದುಗಿ೦ಿಯನ್ನು 


ಪೂಜೆಯ ನಗಾರಿ ಇಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರಿಸಿದೆ. 


ಹರಿಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಿ ಜನತೆಯು ನೆರೆದಿದೆ 
ರಖರಿಗಳು ಮಡುವೊಳಂ ನೆರೆಪಂತೆ ; 
ಗುಡಿ ಕತ್ತಲೆಯೊಳು ಹಣತೆಗಳೆಸೆದಿವೆ 
ತಮವೇ ಪುಷ್ಟಿತವಾದಂತೆ. 
ಸಾನ್ನಿಧ್ಯ ಎಂಬ ಮಾತು ಕರಿಕಲ್‌ ಗುಡ್ಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿಯೂ (ರಾಜರ್ಷಿ) ಬಂದಿತ್ತು 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಸಾನ್ನಿಧ್ಯ. ರಾಜರ್ಷಿ ಮತ್ತು ವಿನೀತ ತರುಗಳ ನಡುವಿನ ಅಂತರ ಇಲಿ 3 


ರಬರಿಗಳು ಮಡುವಿನಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ ಜನತೆ ಹರಿ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದೆ "ಮನವೆ 
ಸ ಕ ವಿರಿಖಪೀ 


ಹೆ 
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ಪುಷ್ಟಿತವಾದಂತೆ' ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗ "ಸಾಸಿರ ದನಿಯೊಳು ಚಿಗುರಿದೆ ಮೌನ" ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಕೆ 
ಇತಿ ತು ಬ್‌. 
ಹೊಂದುವಂಥದ್ದು. ಒಂದು ಕಣ್ಣಿನ ಗ್ರಹಿಕೆಯಾದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಿವಿಯ ಗ್ರಹಿಕೆ. 
ಮಾನುಷ ಪದರದಿ ಬಸಿಯುತ ನೈಜಾ 
ನಂದಕೆ ತಿಳಿಯುವ ಯತ್ನದೊಳು 
ಪಾಶುರ ಗಾನದಿ ನುತಿ ಕೊಡುತಿದೆ ಜೀ 
ವಾತ್ಮವು ದೇವನ ಸನಿಯದೊಳತಿ 
ಜೀವಾತ ವು ಅನೇಕ ಜನ್ಮ ಗಳ ಪದರ ಪದರಗಳಿಂದ ಇಳಿದು ಮನುಷ್ಯ ಜನ ದೆ ಪದರಿನ 
ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಯ ತ್ನದಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬಂತೆ ಆಳ್ವಾರುಗಳ ಪದಗಳ ಬ 
ಕೇಳಿ ಬರಂತ್ತಿದೆ. ತಿಳಿಯುವ" ಎಂಬ ಪದದ ಶ್ಲೇಷೆ ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
'ಸಹಸ್ರ ಕಂಠದಿ ಮೇಳವಿಸಿದೆ ನುತಿ 
ದೇಗುಲವಾಗಿದೆ ಘೋಷವತಿ, 
ಆತ್ಮಾನಂದಕೆ ತನ್ನೇಕಾಂತದಿ 
ನಿಯತಿಯು ಮಿಡಿಯುವ "ಘೋಷವತಿ' 
ಸಾಸಿರ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಚೆಗುರಿ ವೈವಿಧ್ಯ ಸಾಧಿಸಿದ ಮೊದಲ ಭಾಗದ ಮೌನ ವಿಕಾಸಕ್ಕ 
ಸಹಸ್ರ ಕಂಠದಿ ಮೇಳವಿಸಿ (ಒಂದಾಗಿ) ನುತಿ (ಸುತ್ತಿ) ಆಗಿರುವ ಈಗಿನ ಮೌನವಿಕಾಸಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ಆಂತರ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈಗ ಸಹಸ್ರಕಂಠದ ಮೇಳದಿಂದ ಅನುರಣಿತವಾಗುತ್ತಿರುವ ಚಿತಾ 
ಘೋಷವತಿ (ನಾದದಿಂದ ತುಂಬಿದುದು) ಮಾತ್ರವಲ್ಲ "ಘೋಷವತಿ' ಯೂ (ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ವೀಣೆ) 
ಹೌದು. ಕವಿ ಇದನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ: "ದೇಗುಲವೇ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಕೈಯಲ್ಲಿನ "ಓಂದು ದಿವ್ಯ 
ವೀಣೆಯಾಗಿ ಕಂಕರಿಸುತ್ತಿದೆ.' 
ಏನಿದು ಥಟ್ಟನೆ ಗೀತವು ಬಿಗಿದಿದೆ | 
ದನಿಯುಡುಗಿಸಿ ನಿಂತಿದೆ ಜನತೆ ! 
ಏನೀ ಮೂಕತೆ, ಏನೀ ಮೌನತೆ 
ಏನೀ ಮಂದಿಯ ನೀರವತೆ ! 
ಮೌನವು ಏಕಮೇಳವಾಗಿ ಅನುರಣಿತವಾಗುತ್ತಿರುವುಗಲೇ ಥಟ್ಟನೆ ಸದ್ದಡಗಿ ಮತ್ತೆ 
ಮೌನ ಜಃ ದೆ. ಈ ಹಠಾತ್‌ ತಿರುವು ಕವಿಗುಂಟು ಮಾಡಿದ ಬೆರಗು, ಬೆರಗಿನಲ್ಲೇ 8 ನಿಲ ದೆಏನು 
....ಏನಿದು--ಏನಿದು? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳಿಗೆ ಎಡೆಗೊಡುತ್ತದೆ. 
ಜೀವವು ಭಾವಕೆ ಸಂದಿತೆ ? ಗೀತವೆ 
ಕೃತಕ ಶಿಯಾಯಿತೆ ? ಸದ್ದಿಲ್ಲ 
ಕಾಯದ ಕರಣದ ಹೆಂಗನು ತೊರೆಯಿತೆ 
ಅತುವು ? ಭಾವವು ಸವಿಸೊಲ್ಲ ? 
ಆದೊಂದು ಅಲೌಕಿಕ ಅನುಭವ. ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಲುಕದ ಆ ಅನುಭವದ ಗ್ರಹಿಕೆಗಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳನ್ನೆ € ಹುಟ್ಟಿ ಹಾಕಿವೆ. 
ಆತ್ಮ, ಕಾಯ ಮತ್ತು ಕರಣದ ಹಂಗು ತೊರಯಿತೆ? ಎನ್ನುವುದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮದ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಯಾರಾ 
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ಭಾವವು ಸದಿಸೊಲ್ಲ ಹಂಗು ತೊರೆಯಿತೆ.. ಎಂಬುದು ಕಲೆಯ ಚತವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 
ಆಗದೆ. ಅಮೂರ್ತ ಅನುಭವ ಭಾಷೆಯ ಹಂಗಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತರೂಪ ಪಡೆದದ್ದು. ಹಿಪ್‌ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಭಾಷೆಯ ಹಂಗು ತೊರೆದು ಶುದ್ಧ ಭಾವ ರೂಪ ಪಡೆಯಿತು ಎನ್ನಬಹುದೆ? 
ನುತಿ ಕೊಟ್ಟಾ ಯಿತೆ] ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಾಯಿತೆ ? 
ಹಸಾದ ದೊರಕಿತೆ ಚೇತನಕೆ? 
ನೋವನು ಸಾವನು ದಾಟಿದಾಯಿತೆ 


(1 
೬೬ 


ದಡ ಸಿಕ್ಕಿತೆ ಆತುಮಕೆ? 


ಹಿಂದಿನ ಚೆಣದೊಳು ಕೆಡಲೊಲು ಮೊರೆಡೀ 
'ಮಾದಿಯ ಜಿಗಿದಿದೆ ನೀರವತೆ? 
ದ್ವಂದ್ವವು ನಂದಿದೆ, ಜಾಡ್ಯವು ಹರಿದಿದೆ 
ಹುಟ್ಟಿದೆ ಸಾತ್ವಿಕ ಸುಸ್ಮಿರತೆ 
ಸಹಸ್ತ್ರ ಕಂಠದ ಮೇಳ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ನಿಂತು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಕವಿದ ಮೌನದ ಸ್ಥಿತಿ ಏನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ! 
ಮಂದಿಯನ್ನು “ನೀರೆವತೆ' ಆವರಿಸಿದ್ದರೊ ಅದು ಜಾಡ್ಯದ, ಜಡತೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಸುಸ್ಲಿರತೆ ಇದ್ದರೂ ಅದು ಬಸಿರೊಳು ವಿಲಯವ ಹದುಗಿಸಿ ನಿಂತಿರುವ ಗಿರಿಯ ಸ್ಥಿರತೆಗಿಂತ 
ವಾದುದು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇದು ಸಾತ್ವಿಕ ಸುಸ್ಥಿರತೆ. 
ದೇಗುಲದೊಳು ಮುಂಜಾನೆಯೊಳಾಲಿಸು 
ಚಿತ್‌ ಆಗಿದೆ ಮೌನ 1 
ಭಾವದ ಕಾಯವ ನಾಂತಿಹ ಮೌನ! 
ಮೋಕ್ಷಾನಂದದಿ. ಜೀವನ್ಮೌನ ! 
ಓ--ಕಡು ಸೋಜಿಗವೀ ಮೌನ! 
ಚಿನ್ಮೌನ! 
ಮೊದಲು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಔೌನಕ್ಕೆ ಮಾತು ಕಾಯವಾಗಿತ್ತು (ಸುಮ್ಮಾನದಿ ನುಡಿವೆತ್ತಿದೆ 
ಮೌನ)... ಅದರೆ ಈಗ ಮೌನಕ್ಕೆ ಭಾವವೇ ಕಾಯವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಿರುವ ವಕೌನವನ್ನು 
ದೇಗುಲದ ಮುಂಜಾನೆಯಲ್ಲಿ ಆಲಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮಾತಿಗೆ ದಕ್ಕದ ಈ ಜೀವನ್ಮೌನ ಚಿನ್ಮೌನ- ಎಂದರೆ 
ಓಂಕಾರ ಯಾವುದರಿಂದ ಆವರಿಸಿತ್ತೋ ಆ ಮೂಲಾನಂದದ ದಿವ್ಯ ಮೌನ, ದೇಗುಲದ ಮುಂಜಾನೆಯ 
ಮೌನದ ವಿಕಾಸ ಹೀಗಿದೆ: 
ಮೌನ > ನುತಿ- ೨ ಮೌನ 


ಸ ಇ | ॥ 3 ೧೬೨ ಕಶಿ 

ರುದುಗಿರಿಯ ಮೌನವಿಕಾಸ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಓಂದು ಸ್ಥಿತಿಯ ವರ್ಣನೆಯ ಹಾಗಿದೆ. 
Po AA 3 | 
ಆದರೆ ವರ್ಣನೆಯಷ್ಟೇ ಅದರ ಗುರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. "ಮೌನ ವಿಕಾಸ'ದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ನನ ಅರಿವಿನ 
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ಏಪ್ರಿಲ್‌-ಜಹಿನ್‌ ೮೨ ೧ 203 


ಏಕಾಸದ ಹಾದಿಯನ್ನೂ ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಅದರಲ್ಲಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಮಾತಿನ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
ಮಾತನ್ನೇ ಮೈ ಯಾಗಿ ಪಡೆವ ಸಾಹಿತ ದ ಮಿತಿಯನ್ನು ಅದು ಸೂಚಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ 
ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತ ನಾದದ ಕಡೆ ಪುತಿನ ಅವರ ಒಲವು ಹೆಚ್ಚು .. "ಭಾವನಾಪೂರ್ಣವಾದ ಕಾಲ ದೇಶಗಳ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚದಷ್ಟೂ ಆತ್ಮ ಗಂಭೀರ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ತನ್ನ ಸತ್ಯ ಸ್ವರೂಪದ ಹತ್ತಿರ 
ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಂಥ ಸ್ಥಿತಿಯ ನಸುನೋಟವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ವಾಚಾಲವಾಗುವುದು ಹಿತ. ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೌನವಾಗಿರುವುದು ಹಿತಕರ ಎಂದು ಪುತಿನ ಅವರು 
ಪ್ರಬಂಧ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಮಾತುಗಳು ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥಪೊರ್ಣ ಆದಾವು. ' 


“ಜಡನಿಗಿಂತ ಕಾಮ ಕ್ರೋಧಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಉತ್ತಮ; ಕಾಮಕ್ರೋಧ 
ಚೋದಿತನಿಗಿಂತ ಸಂಯಮಿ ಅಥವಾ ತಪಸ್ವಿ ಉತ್ತಮ. ತಪಸಿ ಗಿಂತ ಉತ್ತಮ ಸಾ ರ್ಥದೂರನಾದ 
ಯೋಗಿ'-ಪುತಿನ ಅವರ ಈ ನಿಲುವಿಗೆ (ರಸಪ್ರಜ್ಞೆ-19) ಕರಿಕಲ್‌ ಗುಡ್ಡದ “ತಪಸ್ಸು' ಮತ್ತು 
ಯದುಗಿರಿಯ *ಯೋಗ' ಕಲಾತ್ಮಕ ಅನುಸಂಧಾನಗಳಂತಿವೆ. "ರಸಪ್ರಜ್ಞೆ ಸ್ವಕೇಂದ್ರ ಮುಕ್ತಿಯಿಂದ 
ಮಾತ್ರ ಲ ಸತಕ್ಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ' ( ಪುತಿನ--ರಸಪ್ರಜ್ಞೆ--ಪುಟ15 ). ಅಂಥ ಸ್ವಕೇಂದ್ರ ಮುಕ್ತಿ 
ಯೋಗದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ರಸಜ್ಞನಾದ ಕವಿ ಮೌನವಿಕಾಸದ ಕೊನೆಯ ಹಂತವನ್ನು 
ಯದುಗಿರಿಯ ದೇವಾಲಯದ `ಚಿನ್ಮೌನ'ದಲ್ಲಿ ಕಂಡದ್ದು ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವೇ ಆಗಿದೆ. 


`ತಮ್ಮ ಆಸೆ ನಿರಾಶೆಗಳಿಂದ ತಾಪಕ್ಕೀಡಾಗುವ ಕೃಪಣ ಚೇತನರನ್ನು ಯಾರೂ ತಪಸ್ವಿಗಳೆನ್ನ 

ಸ್ವಂತ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಯಾವ ಹೊರಗಣ ಒತ್ತಡವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಅತ್ಮಶೋಧನೆಗಾಗಿಯೂ 
ಅರಿಷಡ್ವರ್ಗ ವಿಮೋಚನೆಗಾಗಿಯೂ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ, ಎಂದರೆ ತಾವು 
ಅಂತರ್‌ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿ ಓರೆ 'ಕೋರೆಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಯಮಿಗಳನ್ನು 
ತಪಸ್ವಿಗಳೆನ್ನಬೇಕು' (ಪುತಿನ--ರಸಪ್ರಜ್ಞೆ--ಪುಟ 9). ಇಂಥ ತಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರತೀಕವನ್ನೇ ಯದುಗಿರಿಯ 
ಪಡುವಣ ಕಣಿವೆಯ ಕರಿಕಲ್‌ ಗುಡ್ಡದ ನಿರ್ಭರ ಮೌನದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನಾವು ನೋಡುವುದು. 
ಇಂಥ ತಪಸ್ಸಿನ ಬಗ್ಗೆ ಕವಿಗೆ ಗೌರವ ಇದೆಯಾದರೂ ಲೋಕ ಸಂಗ್ರಹ ಪ್ರವೃತ್ತವಾದ “ಯೋಗ'ದ 
ಕಡೆಗೇ ಅವರ ಆಸ್ಥೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅವರು ಕವಿಯಾಗಿರುವುದೇ. "ಕವಿತೆಯೂ ಕಲೆಗಳೂ 
ಒಂದು ಬಗೆಯ ಲೋಕ ಸಂಗ್ರಹೋದ್ಯಮವಲ್ಲವೇ ? ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ತಮ್ಮ ನೈಜ ಭಾವದಲ್ಲಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆತ್ತುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನಲ್ಲವೇ ನಾವು ಕಲೋಪಾಸಕರಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು ?' 
ಪುತಿನ--ರಸಪ ್ರಜ್ಞೆ-ಪುಟ 20). ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಯದುಗಿರಿಯ ಮೂಡಣ ಕಣಿವೆಯ ಮೌನ 
ವಿಕಾಸ (ಕಣ್ಣು ಮತ್ತು ಕಿವಿಗಳಿಂದ ದೇಶ 'ಮತ್ತು ಕಾಲ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಲೋಕಸಂಗ್ರಹ) ಮತ್ತು 
ಯಂದಂಗಿರಿಯ ದೇವಾಲಯದ ಮೌನದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅನನ್ಯವಾದ ತನ್ಮಯ ಭಾವವನ್ನು ನಾವು 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಮೂರು ಭಾಗಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕವಿಯ ಲೋಕಸಂಗ್ರಹ, ತಪಸ್ವಿಯ 
ಅಂತರ್ಮುಖತೆ, ಮತ್ತು ಯೋಗಿಯ ಲೋಕ ಸಂಗ್ರಹದ ಕಲಾತ್ಮಕ “ನುಡಿಕಾಯ'ಗಳಾಗಿವೆ ಎಂದು 
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ಲೂ ಊರಿಗೆ, ಜಿಲ್ಲೆಯಿಂದ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಹಬ್ಬಿರುವ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲು 
ಹೊದಿಕೆಯಲ್ಲಿ.” ತುಸು ವೃತ್ಕಾಸವನ್ನು ಕಾಜಿ ಹಿಕಾ ಅಂತರಂಗವೆಲ್ಲಾ 
ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತಿದೆ” (ಅವರೆ ನೆನೆದೇವು ಪುಟ : 110--ಡಾ॥ ಜೀಶಂಪ). 


ಬದು ವಿದ್ಯಾಂಸರೊಬ್ಬರು ಜನೆಪದಗೀತೆಗೆಳನ್ನು (ಅವುಗಳ ಪಾಠಾಂತರೆಗಳನ್ನು) ಕುರಿತು ಹೇಳಿರುವ 
ಮಾತು. ಈ ಹೇಳಿಕೆ ಎಷ್ಟರಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಸಾರ್ಹ? 
ಪ್ರತಿಭೆಯ ಕಾವಿನೆಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಒಂದು ಕವಿತೆಯನ್ನು "ಅರಿವಿ'ಲ್ಲದ ಹಾಡುಗಾರರು ತವ: 
ನಾಲಗೆ ತಿರುಗಿದ ಹಾಗೆ ಹೇಗಾದೆರೂ ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಹಾಡಿ ಡಿಬಿಟ್ಟರೆ ಆಗ ಅದು 
ಮೂಲಕ್ಕಿಂತೆ ಭಿನ್ನವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಹೊರತು ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸರಿಸೆಮವಾಗಲಾರೆದು ಅಥೆವಾ 
ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಪ್ರತಿಭಾವರಿತಕೊಬ್ಬ ಮೂಲವನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು )ಿ, ಉತ್ತಮಗೊಳಿಸಬಹುದು. ' ಒಟ್ಟೊಲಿ 
ಬಹಿರಂಗದ ಖದೆಗಳೆ ಬದಲಾವಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಅಂತರರಿಗದ ಅರ್ಥವೂ ಬದಲಾಗುವ ಸಾಧತೆ 
ಇದೆಯಲ್ಲವೆ? 
ಲಿಖಿತ ರೊಪದ ಕೃತಿಗಳಿಗೇ ಸಾ ಷ್ಟು ಪಾಠಶಾರಿತರಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ ಅಂಜ ತೆ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕೃ ತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಬೇಕೇ! ಒಬ್ಬ ಹಾಡುಗಾರ ಒಂದು ಸಾರಿ ಹಾಡಿದ ಹಾ 
ಮತ್ತೆ ಅವನೇ ಹಾಡಿದಾಗ ಎಷ್ಟೋ ೭ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗುತ್ತವೆ ವೆ. ಅಂದ' ಮೇಲೆ ಯೌರೋ`ಹಾ 
ಟ್ಟ ದು ಹಾಡನ್ನು ಕೇಳಿ ug ಫು ನೆನಪಿನ Se ಇನ್ನೊ ಬ್ಬ ಹಾಡಿದಾಗ ; 


ಓಂದು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಕವಿತೆಯ ಸ್ಲಿತಿ ಏನೆಲ್ಲಾ ಟೆ 


ಮ ಎ ಟರ ಎಷು ಮು ಎ ಅಯ ಹುಟಟ ಕೊಂ a ಹಟುಟ ಟಟ! 


pe 


ಒಂದು ಉತ್ತಮವಾದ ಹಾಡು (ಕವಿತೆ) ನಾಜೂಕಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಚ್ಟ ಸ ಭಾ 


ಶಬ್ದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದಾದ ದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಕಟ್ಟಡಿವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ರಚನೆಂ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿತವಾಗುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ನಿಕಟವಾದ ಜಟ ಇಂದ 


ಸಾ 
ತ 


“ತೆ «75 ೧ 
ಬ್ಲಗಳ ಜೋಡಣೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆಯಾದರೆ ಅರ್ಥವೂ ಅದೇ ದಾರಿಯ ್ಲ್ನ 


ಧ್ರ 
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"೯ 
ಅರ್ಥಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯ ಮೂಲ ಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ, 
ಕಲ್ಲು ನಲ ಮ ಗ ಎಲ್ಲಾ ಜ್‌ ವು ಬರಲಿ 
ಲಕ್ಕಿ ಮೇಲಿ ಜಗ ಬರಲಿ । ಆ ಮನೆಗೆ 
ಮಲಿಗೆ ಗೆ ಮುಡಿಯೋ ಸೊಸೆ ಬರಲಿ 
Kf | (ಜನಪದ ಗೀತಾಂಜಲಿ ಪುಟ 35-ದೇ. ಜವರೇಗೌಡ) 
ಇದೊಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಜನಪದ ತ್ರಿಪದಿ. ರಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಹಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವಂಥದ್ದು- 
A 


ಇದನು. ಓದಿದಾಗ ನಮಗೆ 
1) 


( 


ರಾಗಿ ಬೀಸೋದು ನ್‌ ಲಸವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಬೀಸುವುದೇ ಅನಿವಾರ್ಯವೂ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕಲಗಿತ್ತಿ ಯರು ಇದೊಂದು ತೀರಾ ಶ್ರಮದಾಯಕ ಕೆಲಸವೆಂದು ತಿಳಿದು ಆ ಕೆಲಸವನ್ನು, 
ಕೆಲಸ ಕೊ ಇಟ್ಟವರನ್ನು, ಬಯ್ಯದೆ ನಗುನಗುತ್ತಾ ಆ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲಸದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ 
ಪ್ರೇಮ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತಾದ್ದರಿಂದ ಕೆಲಸದನ್ಲಿ ಅವರೊಡನೆ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ರ ಆಯುಧ- 
ಸಲಕರಣೆಗಳೂ ಅವರಿಗೆ ಆತ್ಮೀಯವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು, ಜೆ 


ಲ್ಲು ಬಿಟ್ಟೆ ಜ್‌ ಸಿಟ್ಕಾಕೆ ಸರಸತಿಯೇ 


ಅ. 


ಕುಕ್ಕೇಲಿ ರಾಗಿ ಬೆಳಯಾಲಿ | ತಕ್ಕೊಂಡು 
ಮುತ್ತೆ ರಾಶ್ರೀಗೆ ಬರುತೀನಿ 
(ಜನಪದ ಗೀತೆ-ಪ್ರಥಮ ಭಾಗ-ಪುಟ 19-ಎಸ್‌. ಕೆ. ಕರೀಂಖಾನ್‌) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆ: ಶ್ರಮಜೀವಿಯೂ ಅದೇ ಸಂದರ್ಭದ ಹಾಡುಗಾತಿಯೂ. ಆದ, ಆ ಗರತಿಗೂ, ಆ 


ಕವಾಗಿ ತನ್ನೊಡನೆ ನೆರವಾಗುವ ಸರಸತಿಗೂ ಮತ್ತು ತವ ಬ 


ಶ್ರಮವನ್ನು ಮರೆಸುವಲ್ಲಿ ಭಾವನಾತ್ಮ ಸ ಬ್ಬ 
ರನ್ನೂ ಒಂದುಗೂಡಿಸುವ ಕಲ್ಲಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ-ಆತ್ಮಿ €ಯತೆ ಎಂಥದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 
“ಕುಕ್ಕೇಲಿ ರಾಗಿ ಬೆಳೆ 'ಯಾಲಿ ತಕ್ಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ರಾತ್ರಿ ಬರುತೀನಿ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹಾಳು ಕೆಲಸ ಇಷ್ಟಕ್ಕೇ 


ಮುಗಿಯಲಿಲ್ಲವಲ್ಲಾ ಎಂದು ಶಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲು ಅದನ್ನು ತುಂಬು ಮನದಿಂದ ಸಾ ಗ 
ಆಕೆಯ Se ಮನಸ್ಸಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಅಂಥ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮನಸ್ಸಿನ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಕೊಟ್ಟಾ ಕೆಯನ್ನು “ಅಮ್ಮ” ಎಂದು ಸಂಭೋದಿಸಿರುವುದೂ, ಆಕೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗ 
ು ಹರಸಿರುವುದೂ ಸಾ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 
(2) ಪಲ್ಲಕಿ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಸಿತವಾಗಿ (ಧಾರ್ಮಿಕವಾಗಿಯೂ) ಉಚೆ 
ಸ್ಥಾನದ ಸಂಕೇತ. ಅಂಥ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿ ಮೆರೆಯವ ಮಗ ಹುಟ್ಟಲಿ. 

(3) ಮಗ--ಪುರುಷಪ್ನ ಕ್ರಧಾನವಾದ ಈ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮಗನಿಗೆ (ಗಂಡು) ವಿಶೇಷ ಸ್ಥಾನ 
ಮಾನಗಳಿವೆ. ಇವರ ದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಮಗ--ವಂಶೋದ DX ರಕ; ಸ್ವ ರ್ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿ A ಜಡ 


ಅಲ್ಲದೆ ಆಸ್ತಿಯ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗುವವನು-ಅಂತೆಯೆ: ಮುಗಿತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಗ ಹುಟ್ಟಲಿ ಎಂದು 
, ಆದ್ರರಿಂದಲೇ 'ಪಬ್ಲಕ್ಕಿ ಮೇಲೆ ಮಗಳು ಬರಲಿ-ಎನ್ನದೆ ದೆ "ಮಗ ಬರಲಿ' ಎಂದಿರುವುದು. 


ಬಯಸುತ್ತಾರೆ 
(4) ಮಸ್ತಿಗೆ ಮುಡಿಯೋ ಸೊಸೆ 

(ಅ) ಮಲ್ತಿಗೆ-ಪುಷ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇಷ . ಅದರ ಬಣ್ಣ, ವಾಸನೆ, ಆಕಾರಗಳ ಸೊಬಗಿನಿಂದಾಗಿ 
೧೧ ಗ್‌ ಡಕ್‌ ಟ್ರ 

ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಧಾಮಿ ೯ಕವಾಗಿಯೂ 


pS ಅಭ್ಛೆ ತ್ಮ ಕಕ ೪೦ ನನೆ ಸಾರ ಲ್‌ "ತಿಷ 
ಜನಪ ಯವಾಗಿರುವ ಅದಕ್ಕೆ ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ, 
ಗ್‌ 
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ಸಭ್ಗರ ಸಹವಾಸ 


ಒಳ್ಳೆಯ ಬೆಲೆಯುಂಟು. ಅಂಥ ಹೂವನ್ನು ಮುಡಿ ಎಂದರೆ--ಯೋಗ್ಯರ, 
ಮಾಡು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಕಲ್ಮ ಶವಾದುದನ್ನು ಧಗ ಅ 

ಬಯಸದಿರುವುದು ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಸ್ಕಾರಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸಿನ ನ ಪ್ರತಿಫಲವು ಆಗಬಹುದು. ಇದನ್ನ 
ಇನ್ನೊಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹಾ -ಅರಸಂಚೆ ಕೊಳಚೆ ಜೀರಲ್ಲಾಡದಿರಲಿ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. 


"ಮಲಿಗೆ'ಯೊಡನೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕನಕಾಂ2 ಭು Ee, , ಕನಕಾಂಬರ ಎಷ್ಟೇ 
ವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮಲ್ಲಿಗೆಗೆ ನೀಡಿದ 


ಲ್ರ 


ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಕೇವಲ ಬಾಹ್ಯಕ್ಕೆ ಸೀ 
ಸ್ಕಾ ನಮಾನಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಜನ ನು: ಮ ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ ಮನಸ್ಸು 
ಮಲ್ಲಿಗೆಯನ್ನು ಮುತ್ತೈ ದೆಗೆ ಭೂಷಣವಾದದ್ದು ಎನ್ನುವಾಗ ಕನಕಾಂಬರವನ್ನು 'ಜಾರೆ'ಗೆ 
ಮುಡಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. 
(ಆ) ಸದಾ ಮಲಿಗೆ ಮುಡಿಯುವುದು-- ಎಂದರೆ ಸುಖಸಂತೋಷದಿಂದ ಬಾಳಲಿ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥ. ಏಕೆಂದರೆ ಹೊಟ್ಟೆಗೆ ಹಿಟ್ಟು ಇದ್ದ ಮೇಲೆಯೇ ಜುಟ್ಟಿಗೆ ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮುಡಿವ ಮನಸ್ಸಾಗುವುದು. 
(ಇ) ಮಲ್ತಿಗೆ (ಹೂ), ಭಾರತೀಯ ಮಹಿಳೆಯ ಅನೇಕ ಮುತ್ತೈದೆ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು. 
(ಬಹಳ ಕಾಲ) ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮುಡಿವ ಸೊಸೆ ಲ ಎಂದರೆ--ದೀರ್ಥಕಾಲ ಸುಮಂಗಲಿಯರಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಸೊಸೆ ಬಾಳಲಿ--ಅರ್ಥಾತ್‌ ನಿನ್ನ ಮಗ ಮತ್ತು ತ್ತು ಸೊಸೆ ಬಹುಕಾಲ ಸುಖ-ಸಮೃ ದ್ದ ಗಳಿಂದ ಬದುಕಲಿ 
ಎಂದೂ ಹಾರೈಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಬಗೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಮಾತು ಮಾತಿಗೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡ 
ಹಂದಾಗಿದೆ. ಆಂದರೆ ಈ ತ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ಪದದ ಜೋ ಣೆ ಅರ್ಥಪೂಣ ಲಾಗಿದ್ದು 
an ಪದಕ್ಕೆ, ಪಾದದಿಂದ ಪಾದಕ್ಕೆ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಪೂರಕವೂ ಭಾವಶ್ರಿ ೇಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ಳ್ಳವು 
ಆದ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಪರಂಪರೆಗಳು ಸ ಸ್ಟುರಿಸಲು ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 
ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಇದೇ. ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು ಹೋಲುವಂತಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಪಣ 
ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದಾಗಿ ಅವು ಹೇಗೆ ಇದಕ್ಕಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಕೆಳಗಿನ ತ್ಲಿ ar ಹ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು : 
(ಎ) ಕಲ್ಪ ಹಿಡಿದಮ್ಮಗೆ ಎಲ್ಲ ಭಾಗ್ಯವು ಬರಲಿ 
ಕಲ್ಲೇರಿ ಮೇಲೆ " ಮಗಬರಲಿ-ನಿನ ಮನೆಗೆ 
ಮಲ್ಲಿಗೆಯಂಥ ಸೊಸೆ ಬರಲಿ॥ 


(ಅವರ ನೆನೆದೇವು-ಪುಟ-8) 
(ಬಿ) ಕೆಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟಮ್ಮಗೆ ಎಲ್ಲ ಭಾಗ್ಯವು ಬರಲಿ 


ಕಲ್ಲ ತ್ರಿ Ws ಬ ರಲ್ಲ ನಮ್ಮ ನೆಗೆ 
ಮಳಿಗೆ ವ ಮುಡಿಯೋ ಸೊಸೆ ಬರಲಿ 


(ಸಿ) ಕಲ್ಲು ಕೊಟ್ಟಮ್ಮಗೆ ಎಲ್ಲ Wy: ವು ಬರಲೀ 
peo « ವಿ ಆ ಅ. 
ಪಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಮಗ ಬರಲಿ! ಮನೆಗೆ 
ಮಲ್ಲಿಗೆಯಂಥ ಸೊಸೆ ಬರಲಿ॥ 


ಡಾ 


( ಮಲ್ಲಿಗೆ ನಗುತಾವೆ-ಪುಟ 6-ಕರಾಕ ) 
ಲ 
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(ಡಿ) ಕಲ್ಲು ಕೊಟ್ಟಮ್ಮಗೆ ಎಲ್ಲ ಭಾಗ್ಯವು ಬರಲಿ 
ಪಲ್ಲಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಮಗ ಬರಲಿ-ಅಕ್ಕಯ್ಯ 
ಪಿಲ್ಲಿ ಕಾಲಿನ ಸೊಸೆ ಬರೆಲಿ॥ 
(ಕ. ಜ. ಸಾ. ಭಂಡಾರ-(1)-ಗೀತೆಗಳು-ಪುಟ 368- -ಮತಿಘಟ್ಟಿ ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ) 
ಇಲ್ಲನ (ಎ)ತ್ರಿಪದಿ, ಕಲ್ಲನ್ನು ತನಗೆ ಕೊಟ್ಟ "ಅಮ್ಮ'ನಿಗೆ ಶುಭ ಹಾರೆ | ಸುವುದಲ್ಲ: ಕಲ್ಲು 
ಹಿಡಿದು ಕೆಲಸಮಾಡುವ "ಅಮ್ಮ'ನಿಗೆ ಶುಭಹಾರೈ ಸುವುದು. ಕೆ ಬ್ಲೀರಿ ಮೇಲೆ" ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇ 
ಅರ್ಥಪರಂಪರೆ ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಯಿ ರಾಗಿ ಬೀಸುವಾಗ ಸಣ್ಣ ಮಗು ನೋ 
ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತು ವುದುಂಟು. ಆ ರೀತಿ ಆರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗಲೂ ಅದು. ವಿಶಿಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನೇನೂ 
ಧ್ವನಿಸುವಂತೆ ಅನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ, "ರಾಗಿಕಲ್ಲು ತಿರುಗಿದರೆ ರಾಜ್ಯವೆಲ್ಲಾ ನೆಂಟರು" ಎಂಬ ಗಾದೆ 
ಮಾತಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ (ರಾಗಿ) ಕಲ್ಲು ಧಾನ್ಯ ಸಮೃ ದಿಯ ಸಂಕೇತವಾಗಬಹುದು, ಅಷ್ಟೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
"ಮಲ್ಲಿಗೆಯಂಥ ಸೊಸೆ'ಗೂ "ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮುಡಿವ ಸೊಸೆ'ಗೂ ಅಜಗಜಾಂತರ ವ್ಯತ್ಕಾ ಸವಿಲವೇ? 
(ಬಿ)ತ್ರಿಪದಿ (ಎ)ಶ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲಿನಷ್ಟಾದರೂ ಉದಾರ ಭಾವಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯನ್ನು ನ 
ಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಈ ತ್ರಿಪದಿಯ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮನೋಭಾವ ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ಹ್‌ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ಆಶಯದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು. ಇದರ ಮೊದಲ ಪಾವ ಪ್ರುರುಭದಲ್ಲ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ತ್ರಿಪದಿಯ: ಪ್ರಥಮ ಚರಣವನ್ನು ಹೋಲಿದರೆ ಇದರ ಎರಡನೆಯ ಸಾಲು (ಎ) 
ತ್ರಿಪದಿಯ ಎರಡನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಸಾಲನ್ನು 
ತೆಗೆದು ಹೆಣೆದಂತಿರುವ ಈ ತ್ರಿಪದಿಯ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಆಶಯ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿಲ್ಲ. 
೧ರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಕೊಟ್ಟಮ್ಮನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಗ್ಯ ಬರಲಿ, ಪಲ್ಲಕ್ಕಿ ಮೇ ಲೆ ವಾಗ ಬರಲಿ ಎಂದು 
ಹಾರೈಸಿ, ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಆ ಮನೆಗೆ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಮನೆಗೆ ನ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ "ನಮ್ಮನೆಗೆ 
ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮುಡಿಯೊ ಸೊಸೆ ಬರಲಿ' ಎಂದು ಅಶಿಸಿರುವುದು ಯೋಗ್ಯವಾದೀತೆ? ಇದರಿಂದಾಗಿ ಈ 
ತ್ರಿಪದಿಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಒಡೆದು.ಎರಡು ಭಾಗ ಮಾಡಿದಂತಾಗಿದೆ. 
(ಸಿ)ಶ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲಿ "ಈ ಮನೆಗೆ' ಎಂದಿರುವುದು "ನಿನ ಮನೆಗೆ' ಎಂದೋ, "ನಮ್ಮನೆಗೆ' 
ಎಂದೋ ಅರ್ಥ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
(ಡಿ)ತ್ರಿಪದಿಯಲ್ಲಿನ "ಪಿಲ್ಲಿ ಕಾಲಿನ ಸೊಸೆ', "ಮಲ್ಲಿಗೆ ಮುಡಿಯೋ ಸೊಸೆ'ಗಿಂತ ಉತ್ತಮಳು 
ಎನಿಸುತ್ತದೆಯೇ? 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದ ತ್ರಿಪದಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಪದದಿಂದ ಪದಕ್ಕೆ, ಪಾದದಿಂದ ಪಾದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ಭಾವ ಸಂಪತ್ತು ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ತ್ರಿಪದಿಗಳ ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು 
ಳ ಸಡಿಲಿಕೆಯಿಂದಾಗಿ ಇಡೀ ಭವ್ಯ ಅರ್ಥವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯೇ ಕುಸಿದಿದೆಯಲ್ಲವೆ? 
ಜನಪದ ಕವಿತೆ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ತೋಂಡಿ ಸಂಪ್ರದಾಯದಲ್ಲಿರುತ್ತೋ (ಅದು RSS 
ತೋಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲವೆ?) ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಅದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬಾರಿಯೂ ಹುಟ್ಟಿ ಸಾಯುತ್ತಿರುತ್ತ 
ಆಂದರೆ ಅದರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹುಟ್ಟೂ ಹೊಸದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪ್ರತಿ ಹೊಸ ಹುಟ್ಟು 
ಓಂದಿನದಕ್ಕಿಂತ ಯಾವುದೇ ರೀತಿ ಬೇರೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆದರ ರೂಪ-ಅರ್ಥ 
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ಬಾಖಲ' 


ಡಿ.ಎಲ್‌.ಎನ್‌. ಗೆ ಕಾಶ್ಚತ ಅಸಶಾರ 


ಕ್ರೈ ವಿದ್ವಾಂಸರಾಗಿದ್ದ ದಿ। ಡಿ. ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್ಯರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯ ತ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ Ek: ನನಗೆ ಕನ್ನ ಡ ಆನಸ್‌ ೯ನಲ್ಲಿ (೧೯೫೦-೫೩) ಒದಗಿತ್ತು. ಬ ವಿಷಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಒಳ್ಳೆಯ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಮಾಡಿದ ಪಾಠವನ್ನು ಅಂದು ಆ 
ಅಪಕ್ವ ವಯಸ್ಸಿನ ನಾನು ನನಗೆ ತಿಳಿದಂತೆ ಬರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದುದು ಈಗಲೂ ನನ್ನ ಬಳಿ ಇದೆ. 
ಜ್‌ ಎಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಪುಸ್ತ ಕವನ್ನು ಬರೆಯುವ 
ಆಸೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದೂ ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಅದನ್ನು ಅವರು ಕೈಬಿಟ್ಟರೆಂದೂ ಅವರ ಜೊತೆ 
ನಿಕಟಸಂಪರ್ಕವಿದ ನನಗೆ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಯಿತು. 


ಅವರು ದಿವಂಗತರಾದ ಮೇಲೆ ಆ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು ವ, ್ಯರ್ಥವಾಗಬಾರದೆ ನೆಂದು ನನ್ನ ಜೊತೆ 
ಆನರ್ಸ್‌ ಭು ಸಹಾಧ್ಕಾ ಯಿಯಾಗಿದ್ದ ನನ್ನ ಮಿತ್ರ ಪ್ರೊ ॥ ಎಸ್‌.ಎಂ. ವ ಷಭೇಂದ್ರೆ ಸ್ವಾಮಿ 
ಯವರು ತಾವು ಬರೆದು ಕೊಂಡಿದ್ದ ಟಿಪ ಣಿಯನ್ನು ಸ ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಬೋಧಿಸಿದ ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಇತಿಹಾಸ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಿದ್ದು, ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. 
ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಅವರ ಕೆ ಬರಹದ ಟಿಪ್ಪ ಣಿಗಳ ಸಹಾಯ ಪಡೆಯದೆ (ಅದು ಇದ್ದರ; ಇತರರ 
ಹತ್ತಿರದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನೂ ನೋಡದೆ ತಮ್ಮ ಹತ್ತಿರವಿರುವ ಟಿಪ ಣಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿ ಮಾಡಿಸಿ ತಪ್ಪು 
ತಪ್ಪಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಅತ್ಯಂತ ಗೌರವದ ಪಾ :ಧ್ಯಾಪಕರುಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬರಾದ ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಗೆ ತೀವ್ರ ಭಂಗೆ ತಂದಿರುವ ಈ ಪ ಪುಸ್ತಕ ನನಗೆ ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ತೀವ್ರ ,ಯಾತನೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದೆ. ನರಸಿಂಹಾ ಚಾರ್ಯರ ವಿದ್ವತ್ತಿನ ಮಾತಿರಲಿ, ಅವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆಯಾಗಲಿ, 


ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಾಗಲಿ, ಕೊನೆಗೆ ಕನ್ನ: ಫೈ ಡವೇ ಆಗಲಿ ತಿಳಿದಿತ್ತೇ ¥ ಎಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಯೇ ಅನುಮಾನ ಹುಟ್ಟಿ ಸು 
ಚ 


ತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳ. ಕೃತಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ತಿಪ್ಪಾ ಗಿವೆ, ತೇದಿಗಳು ತಪ ಗಿವೆ, ಚರಿತ್ರೆ ತಪ್ಪಾಗಿದೆ, 
ವ್ಯಕ್ತಿನಾಮಗಳು ಸ ಸ್ಮ ಳನಾಮಗಳು ವಿರೂಪಗೊಂಡಿವೆ. ರಾಷ ಶಕೂಟರ ಬಳಿಕ ಬಾದಾಮಿ ಚಾಳುಕ ರು 
ಶ್ರಿ ಡ್‌ 


ರಾಜ್ಯವಾಳಿದರು ಎಂಬಂಥ ಮಾತುಗಳು, ಶಂಕರಾಚ ಚಾರ್ಕರ' ಬಳಿಕ ಬೌದ್ಧರು ಅಲಲಿ ಬಚಿ ಟು 
ಕೊಂಡು ಯಂ ೦ಬಂಥ ಶ್ರೇಲಿಣೆಗಟಳ್ಮ್‌ ಇ ಸ ಸ್ಯ 
ಇಂಡ ರದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು ಖ೦ಬಂಥ ಹೇಳಿಕೆಗಳು, ಕವಿರಾಜ ವರಾರ್ಗಕಾರನು ಹದಿನೆಂಟು 
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wal ಶ್ಯ ವೈ ಡು ಅಟ್‌ ಖಾ " ಆಗಿರುವುದು, “ವೆಂಗಿ” ನಾ ಕಡೆ “ವ್ಯಂಗಿ” ಆಗಿರು 
0ರ ವಾದವು ಈ ಗ್ರಂಥದೆಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದರೆ ಸಿಗುವಷ್ಟು ಅಲ್ಲ, ಪುಟ 
ಪುಟದಲ್ಲಿ ಕಿಕ್ಕಿ ರಿದಿವೆ. “ಡಿ.ಎಲ್‌. ನರಸಿಂಹಾಚಾರ್‌ (೧೩೩೬-೧೫೬೫)” ಎಂದು ಅಚ್ಛಾ ್ವಗಿರುವುದನ್ನು 
ಅರಿಯದ ಓದುಗರು ಏನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು? ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಬಸವಣ್ಣ ನವರ ಬಗ್ಗೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎದು ಕಾಣುತ್ತದೆ (ಬಹುಶಃ ಆ ದಿನದ ಪಾಠಕ್ಕೆ ಡಾ| ಸಾ ಮಿ ಗೈ ರು 
ನಡಿ ಬಹುದು. ವಾಕ್ಕರಚ ನೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ. ತಪ್ಪು ತಪ್ಪಾಗಿದೆ, ಕೆಲವಡೆ ಹಸ್ಯು ಕದ ಸಸೆಕ್‌: 
ಅವಕಾಶವೀಯುತ್ತದೆ, ಕೆಲವೆಡೆ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಪೂರ್ಣವ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಡೀ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಇಂಥ 
ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಲು ದೊಡ್ಡ ಲೇಖನವನ್ನೇ ಬರೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುಬಂಧದಲ್ಲಿ 
ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ವರ್ಷಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ಉಪನ್ಯಾಸಗಳ ಅವಸರದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ತದ್ವತ್ತಾಗಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯ ಹಾಸ್ಯದ ಬರ ರವಣಿಗೆ ಆಗಬಲ್ಲದು. ಗ್ರಂಥದ ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಅಚ್ಚೆನ ತಪ್ಪ ಗಳ್‌ 
ತಿಕ್ಕಿ ರಿದು ತುಂಬಿವೆ. 1 ಜೋಳವಾಳಿ 'ಗೆ 'ಚೋರವಾಳಿ', “ತನ್ನ ಗಂಡನ' ಬದಲು "ತನ್ನ ಗುಂಡನ”, 
"ಸೊಬಗಿನ ಸೋನೆ'ಗೆ "ಸೋಗಿನ ಸೋನೆ', `ನಖಕ್ಷತಗಳು' ಬದಲು `ನಕ್ಷತ್ರಗಳು' ಇತ್ಯಾದಿ). 
ಆಗಲಿ ಕೆಟ್ಟ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಬರೆಯುವ, ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಹಕು 
ಇರುವುದನ್ನು ಯಾರೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸ ಸಲಾರರು. ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಾಗ ಆತನ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಭಂಗ 
ಬರುವಂಥ, ಅತನ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಬಂದದ್ದೆಲ್ಲ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ದ್ರು ಎಂದು ನಂಬುವ ಮುಗ್ಧ ಓದುಗರನ್ನು 
ತಪ್ಪು ದಾರಿಗೆಳೆಯುವಂಥ ಕೆಲಸದ ಔಚಿತ್ಯ ವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಬರಿಯ 
ಡಿ. ಎಲ್‌. ಎನ್‌. ಗೆ ಆದ ಅನ್ಯಾಯ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲ, ವಿದ್ವತ್ತಿಗೆ ಅಥವಾ ಒಂದು ಪರಂಪರೆಗೆ ಆದ 
- ಅನ್ಯಾಯಪೂ ಹೌದು. ಆದ radia 

(೧) ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಮಾರಾಟವಾಗದೇ ಉಳಿದಿರುವ ಈ ಭಯಾನಕ 
ಪ್ರಸ್ತಕದ ಪ್ರತಿಗಳ ಮಾರಾಟವನ್ನು ಈಗಲೇ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಅದರ ಎರಡನೆಯ ಪರಿಷ್ಕೃತ 
ವಬದ್ರಣದ ಆಲೋಚನೆಯನ್ನು ಕೈ ಬಿಡಬೇಕೆಂದೂ ನನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 

(೨ ಪ್ರೊ ಸ್ವಾ ಮಿಯವರು ಕುವೇಪು, ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳವರ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನೂ 
“ಹೀಗೆಯೇ” ಪ್ರಕಟಿಸುವ ತಮ್ಮ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಕೈಬಿಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಸಲಹೆ. ಅದರಲ್ಲೂ 
ದಿವಂಗತ ಶ್ರೀಕಂಠಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ ಟೆಪ್ಪಣಿ ವಿಚಾರವನ್ನು ಕೈ ಬಿಡಬೇಕು. ಬೇಕಾದರೆ ಕುವೆಂಪುರವರ ಟಿಪ್ಪಣಿ 
ಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತೋರಿಸಿ ಅವರ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಪಡೆದು ಪ್ರ ಕಟಿಸಿದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಯಾರ ಆಕ್ಷೇಪವೂ ಇರಲಾರದು. 

(೩) ಈಗಾಗಲೇ ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಕೊಂಡಿರುವವರು ಆ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಬರಿಯ ಕಾಗದದ ಬೆಲೆ 
ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಯಾರೂ ಅದನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಯ ಪಠ್ಯ ಗ್ರಂಥವಾಗಿ ಖಂಡಿತ ಬಳಸ 
ಕೂಡದು. ಕನ್ನಡ ಪ್ರಕಟಣ ಪ್ರಪಂಚದ ಬಹ ದೊಡ್ಡ ಅಪರಾಧವೆಂಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದನ್ನು 


ಕ ಕೂಟ. hd ಇನ್ನ ಲ್ಭ) 


ಬೇಕಾದರೆ ತಮ ಕಪಾಟಿನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ ಬಹುದು. 


J 
py Me ್ಮ್ಹ್ಪ್ಛ 
(೪) . ಲೈಬ್ರರಿಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಪುಸ್ತಕ ಇರದಂತೆ ಗ (೦ಥಪಾಲಕರು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 
Sus pi ಜು 
ಅರಿಯದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಆ ಪ್ರಸ್ತಕ ತಪ್ಪು ಅಭಿಪ್ನಾ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತುಂಬುವ ಅಪಾಯವಿದೆ. 
ಪ್ರಸ್ತಕದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರತಿಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುದು ಮೇಲು, ಬಹುಶಃ ಅದು ಅಸಾಧ್ಯ. 


0 ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ 


ಕೃಪೆ ಸ ಪ್ರಜಾವಾಣಿ 3-3-1982 


ಎ. ಸಟಟ ಹಸ. 


~ 


ಅನಿರಿ ಹವ್ಯಕ ಮಹಾಸಮ್ಮೇಳನ, ಸಾಗರ (ಫೆಬ್ರವರಿ 6-7, 1982) 


೧ ಹಿರಿಯರಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಮಿತ್ರರಲ್ಲಿ 


ಜಾ 
ವಿದೆ. ಅದರಂತೆ, ಈ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕೆ ನನ್ನ ತೀವ್ರವಾದ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ಜೊತೆಗೆ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆಪ್ತವಾಗಿ ರಜ ವುದಿದೆ. ನನ್ನ ಶ್ರದ್ಧೆಯ ಆಳದಿಂದ 
ಅತ್ಯಂತ ಕಳಕಳಿಯಿಂದ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೇನೆ. ಈ ನ ನನ್ನ ಮಾತು ಹಿರಿಯರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ತರುಣರನಂ 


ಹ ಕ್ರಾ ಚ 
ತಲುಪಬೇಕು ಎಂದು ನನ್ನಾಸೆ. 
ದಿನದಿನಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ದೇಶ ನೈತಿಕ ಅಧಃಪತನಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದೇವೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಕಾರಣ? ಒಂದೊಂದು ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿಯೂ ನಾವು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಸಮ 
ಜೀವಂತಿಕೆಯಿಂದ ಯೋಚಿಸಿ, ಸೂಕ್ತ ನಿರ್ಧಾರ ಣೆ ಗೊಂಡು, ಅದನ್ನು ನಿಷ 
ಲ್ಲವೆ? ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಲಂಕವನ್ನೇ ಹಚ್ಚುತ್ತ ಬಂದಿರುವ 
ಜಾತಿ ಪದ ತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಕೂಡ, ಹ ಇವತ್ತಿನ ನಮ್ಮ ಹೊಸ ನಾಗರಿಕತೆಯ ಹೊಸ ಬದುಕಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ, ನಾವೆಲ್ಲ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಕು. ಸೂಕ್ತ ನಿರ್ಧಾರ ಕೈಗೊಂಡು ಅದರಂತೆ ತ್ರಿಕರಣ. 
ಪೂರ್ವಕ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಶ್ರಮಿಸಬೇಕು, ಅಲ್ಲವೆ? . ಈಗ ನಾವು ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ರೇವೆಯೇ ? 
ಕ, ದೇಶದ ಅಧಃಪ ಪತನಕ್ಕೆ ನಾವು ಕಾರಣರಂಿ, ಅಲ್ಲವೆ? 
ಜಾತಿಪದ್ಧತಿ ತಪ್ಪೆಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಮಠಾಧೀಶರುಗಳು ಕೂಡ 
ಅದರ ವಿರುದ್ಧ ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ದನಿಯೆತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, ಆಚರಣೆಯ 2 ಮಾತ್ರ ಹಾಗೆ ನಸೆದು 
ಕೊಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಬೇರೆ ಕಡೆ ಜಾತೀಯತೆ ತುಂಬಿರುವಾಗ ನಾನೊಬ್ಬ ವಿರೋಧಿಸಿ ಏನು ಪ್ರ 
ನಾವೇನೂ ಬೇರೆ ಜಾತಿಗಳ ವಿರು ದ್ಧ ಸಂಚು ಹೂಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ವಾದ ಸಮರ್ಥನೆ 


ಮೆ 


d- 


ಸ 


1 


ಗಳ ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದೊಡ್ಡಿ ನಮ್ಮ ತಪ್ಪನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಹವಣಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ವೆ 
ಬದ:ಕು, ಬರೀ ಬು ೯ದಿಂದ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂಥದಲ್ಲ ಅದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಆಂತರಿಕ ದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಬೆ ತ್ರಿಕರಣ ಶುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಪಃ ೯ವಾಗುವ ಬ 
ನಿಜವಾದ ಬದುಕು. ಸಸ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಅಂತರಂಗದ ಸೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿ 
ನಮಗೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವ ಜಾತಿ 5 ಸೆದ ಡುಬಡಬ 
ಎಂಬ ಭ್ರಮೆ ನನಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಇತಿಹಾಸದ ತಪ್ಪ ಗಳ ಹತ್ಯಾ ಸಭ ಸ ನಾವು ಹೇರಿಕೊಂಡು 
ದಿರುವ ಈ ಭಾರವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡು, ಕ್ರಮಕ್ರಮೇಣ, ಅದರಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಣೆದುಕೊಳ ಲು 
ಶ್ರದ್ಧಾವಂತ ಪ್ರಯತ್ನ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಗಬೇಕು. ಬದಲಾಗಿ, ಅದನ್ನೇ ಸಾಕಿ ಬೆಳೆಸುವಂಥ ಪ್ರಯತ ಗಳಿಗೆ 
ಯಾವುದೇ ನೀತಿಯುನಂ ಕೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಬಾರದು, ಅಲ್ಲವೆ? 
ಇವತ್ತಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜಾತೀ £4 ಸಂಘಟನೆಯ ಪ ಯತ್ನಗಳು ಅನಪೇಕಣೀಯ ಮಾತ 
ವಲ್ಲ, ವಿನಾಶಕಾರಿ ಕೂಡ. ಇವತ್ತಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಜಾತೀಯ ಸಿಂಘಟನೆಯ ಶ್ರ 
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ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ಿವುದಿದ್ದರೆ ಅದು, ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಯಾವತ್ತಿನಿಂದಲೂ ಏಕಪ ಕ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ದಮನಕ್ಕೊಳಗಾಗಿರುವ ಪಂಚಮ. ಅಥವಾ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ ಜಾತಿಯ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. 
ಆದರೆ, ಕ್ರಮೇಣ, ಅವೂ ಇಲ್ಲವಾಗಬೇಕು. ತ 
ಉದ್ದ ವಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ ವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಬೌದ್ಧಿ ಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿರುವ 
ಅಂಶವೊಂದನ್ನು ನಾವು ಹೇಗೆ ಆಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ತರುಶ್ತಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು” ಇಲ್ಲಿನ ಸಂಗತಿ. ಉತ್ತರ 
ಶೋಧಿಸಲು ಚಾತುರ್ಯವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ ಆಂತರ್ಯವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿ... ವ 
ಇಂತು, 
ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ 
ಬಣ 


ಅಖಿಲ ಹವ್ಮ ಕ ಮಹಾ ಸಮ್ಮೇಳ ಳನ, ಸಾಗರ, ಫೆಬ ವರಿ 6-7, 1982 ಇದರಲ್ಲಿ 
ಪಾಲೊ ಳು | ವವರನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಶ್ರೀ ₹ ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ R20 ನವರು ಮಾಡಿದ ಮನವಿ. 


೨ ಸರ್ಕಾರದ ಕೆಲವು ಕಾನೂನುಗಳಿಂದ ಕೃಷಿಕರಿಗೆ 
ಉದ್ಭವಿಸಿರುವ ಸಮಸ್ಕೆಗಳು ಹಾಗೂ ಪರಿಹಾರೋಪಾಯಗಳು 


ನ್ಮಾನ್ಶ ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷರೇ, 


ಈ ಗೋಷ್ಠಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರೇ, ಎಲ್ಲ ಹವ್ಯಕ ಬಂಧುಗಳೇ, ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಕ 
ರಿಂದ ನನಗೆ ಬಂದ ಆದೇಶದಂತೆ ನಾನು ಸರಕಾರದ ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳಿಂದ ಕೃಷಿಕರಿಗೆ ಉಂಟಾಗಿರುವ 
ಸವಂಸ್ಯೈಗಳು ಮತ್ತು ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತನಾಡಬೆ!ಕಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಹವ್ಯಕರಲ್ಲಿ 

ಬಹ£ಪಾಲು ಇನ್ನೂ ವ್ಯವಸಾಯಾವಲಂಬಿಗಳು, ಗ್ರಾಮ ನಿವಾಸಿಗಳು. ಅದರಲ್ಲೂ ಮಲೆನಾಡಿಗರೇ 

ಹೆಂ ಕ್ಕ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕೃಷಿಕರ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರಮಾಡಿದರೆ ಹವ್ಯ ಕರ ಹಲವು ವಿಚಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಎಚಾರಿಸಿ ದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ಸಮಾಜವನ್ನು ಸುವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸ ಯಲ್ಲಿಡಲು ಶಾಸನಗಳ ಅಂಕುಶ ಮನಂಷ್ಯರ ಮೇಲೆ 


ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸರ್ಕಾರಗಳು ಸರ್ವರ ಹಿತ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗದೇ ಹೋದಾಗ ಚ ಸಂಖ್ಯೆಯ 


ತವನು ಸನಾ ಯಾವುದೇ ಶಾಸನ ಬಂದರೂ ಅದರಿಂದ ತಂಬಿ ಗುಗುವರು 


ಲ 


ಇರುತ್ತಾರೆ. ಅಂಥ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾದವರ 
ಹಿತರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವುದು ಯೋಗ್ಮ ಸರ್ಕಾರಗಳ ಗುರಿಯಾಗಿದೆ, 

ಬ ಬಂದ ಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬದಲಾವಣೆ ತರುವ ಪ್ರಯತ್ನವೇನೋ 
ನಡೆದಿದೆ. ಕೃಷಿಕರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಭೂ ಸುಧಾರಣಾ ಶಾಸನ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಮಿಯಾಗಿ 


21 
ಲ 
೧) 

ಯ ಕೈ 


212 ೧) ರುಜುವಾತು 


ಜಾರಿಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಉಳುವವನೇ ಖ್ಲಾತೆವ್ಯತನಾಗುತ್ತಿದ ದಾನೆ. ಸಂತೋಷ. ಆದರೆ ಕಾನೂನೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾಜಿ ಖಾತೆದಾರರಿಗೆ ಸಿಗಬೇಕಾದ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಲಂಚಗುಳಿತನದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವಲ್ಲ, 
ಅರ್ಹರಿಗೆ ಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರ ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಮಾಜಿ ಖಾತೆದಾರರೂ ಅನುಕೂಲಸ್ಮರು ಎಂಬ 
ಭಾವನೆ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಮುಂದುವರಿದ ಜನಾಂಗಗಳ ಅನೇಕ ಕೃಷಿಕರ ಕುಟುಂಬಗಳು ಇಂದು. 
ಆಪತ್ತಿನಲ್ಲಿವೆ. ಇಂಥ ಕುಟುಂಬಗಳಲ್ಲಿನ ಅನೇಕ ವಿದ್ಯಾವಂತ, ಅವಿದ್ಯಾವಂತ ನಿರುದ್ಯೋಗಿಗಳಿಗೆ 
ಜಂ ಸ ನೌಕರಿ ದೊರಕಲು ಹಲವು ಕಾನೂನುಗಳ ಅಡ್ಡಿ ಇದೆ. ಕುಟುಂಬದ ತಲೆ ತಲಾಂತರದ 
ಆಸ್ತಿಯೂ ಹೋಗಿದೆ. ಹೊಸದಾಗಿ ಏನನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಲು ಅನೇಕರಿಗೆ ಹಣದ ತೊಂದರೆ ಇದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಹವ್ಯಕರೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಹಲವು ಯು; ಜನರ ಭವಿಷ್ಯ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಇದನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಲು 
ಸರ್ಕಾರ ನಿರುದ್ಯೋಗಿ ಯುವಜನರಿರುವ ಕುಟುಂಬಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಪಬೇಕಾದ ಪರಿಹಾರ ಹಣವನ್ನು ಅವರು 
ಕೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ ಒದಗಿಸಿ ಅಂಥ ಯುವಜನ ಸ್ಥಾವಂಬಿಗಳಾಗಲಾ ಅವಕಾಶ ಮಾಡುವಂತೆ ಈ 


ಸಮ್ಮೇಳನ ಒತ್ತಾಯಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಇನ್ನು ಕೃಷಿಕರಿಗೆ ಕೆಲವು ಅರಣ್ಯ ಶಾಸನಗಳು ಆಪತ್ಕಾರಿಯಾಗಿವೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ಅರಣ್ಯರಕ್ಷಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ, ಹಸಿಮರಗಳನ್ನು ಕಡಿಯಲು ಅವಕಾಶ” ಇಲ್ಲದಿರುವುದು. ಆದರೆ 
ಇದಕ್ಕಿನ್ನಷ್ಟು ವಿನಾಯ್ತಿ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಕೃಷಿಕರ ಸ್ವಂತ ಹಿಡುವಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮರಗಳನ್ನು ಅವರ 
ಆಸ್ತಿ, ಬೆಳೆಗಳಿಗೆ ಹಾನಿಕಾರಕ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ರ ಅಂಥವುಗ ಳನ್ನು ಇಲಾಖೆಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಕೃಷಿಕರು ಕಡಿಯ 
ಬಹುದು ಎಂಬಂತೆ ಕಾನೂನಿನಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಾಗಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದು ಶಾಸನ "ವನ್ಯ ಮೃ ಗ ಸಂರಕ್ಷಣಾ 
ಶಾಸನ”--ಇದು ಅಗತ್ಯವೇನೋ ಹೌದು. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಶಶ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ರೈ ತರ ಬೆಳೆ, ತೋಟ, 
ಗದ್ದೆಗಳು ನಾಶವಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಪಶು, ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕೃ ೩ಕರು ಕೊಲ್ಲುವಂತಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳ 
ಉಪಟಳ ಅಸಹನೀಯ. ಕೃಷಿಕರಿಗೆ ನಷ್ಟ ಶವಾಗುತ್ತಿ ರಾ ಒಂದು ಸರಳರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರ 
, ದಿಂದ ಕೃಷಿಕರಿಗೆ ಪರಿಹಾರ ದೊರಕಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೆ ಬೆಳೆವಿಮೆ, ತೋಟಗಳಿಗೆ ವಿಮೆ ಕೂಡಲೆ 
ಜಾರಿಗೆ ಬರಬೇಕು. ಇನ್ನು ಮಲೆನಾಡಿನಲ್ಲಿ ನೀರಾವರಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಬ ಹಾಳಾಗಿದೆ. ಕೆರೆಗಳ ಹೂಳು ತೆಗೆಯಲ 
ಸರ್ಕಾರ ಯಾವುದೇ ಯೋಜನೆಯಲ್ಲಾದರೂ BR ಕಲ್ಲಿ ಸಬೇಕು, ನೀರಾವರಿ ಇಲ್ಲದ ಜಮಿೂನಿಗೆ 
ತೆರಿಗೆ ಹಾಕುವುದನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಬೇಕು. ನೀರಾವರಿಗೆ ತೆರಿಗೆ ವಿಧಿಸುವಾಗ ಈಗಿರುವ ಕ್ರಮ 
ಮಾರ್ಪಾಟಾಗಬೇಕು (ಕಾನೂನಿನಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ). ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ಕ ಷಿಕರು ನೀರಾವರಿ 
ತೆರಿಗೆ ರದ್ದಿಗೆ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಕೋರ್ಟಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ನಿಲ್ಲಬೇಕು. 


ಕೃಷಿಕರ ಆದಾಯ ಸರ್ಟಿಫಿಕೇಟ್‌ ನೀಡುವಾಗ ಒಂದು ವೈ ಜ್ಞಾನಿಕ ಪದ್ಧ ತಿಗನುಸರಿಸಿ 
ನೀಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ವಿ.ಎ. 3000 ರೂ. ಗೆ ಒಬ್ಬ ಶನ ಆದಾ ನಾ ಶಿಫಾರಸ್‌ ಮಾಡಿದರೆ 
ಆರ್‌. ಐ. ಅಥವಾ ತಹ ಹಸೀಲ್ಲಾರರು 4000 ರೂ. ಗೆ ಏರಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಅದು ಅವರವರ 
ಖುಷಿಯ ವಿಚಾರ. ಎಷ್ಟೋ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೃಷಿಕರಿಗೆ ಅನಾ ಃಯವಾಗಿದೆ. ಕೃಷಿಕರ ಆದಾಯ 
ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಸರ್ಕಾರ ಒಂದು ಕ್ರಮವನ್ನು ರೂಪಿಸಬೇಕು. ಅನೇಕ ಆಂಶಗಳೆನ್ನು RT ಒಟ್ಟು 
ಆದಾಯದಲ್ಲಿ ಕೈ ಹಿವೆಚ್ಚೆ, ಅನೇಕ ಸೌಲಭ್ಯ ವೆಚೆ ಜೈಗಳನ್ನು ಕಳೆದು “ನಿಕ್ಕಿ' ಆದಾಯ ಕಂಡು! ಜಸ 
ಒಂದು ವೆ ವ್ಯಜ್ನಾ ನಿಕ ಕ್ರ $ ಮವನ್ನು Need ಗಿದೆ. ಈ ಸಮ್ಮೇ ty ಪ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 


ಾಗಿದೆ. ಮಾ ಎತ ಹಳ್ಳಿವಾ ಇಸಿಗರಿಗೆ ಪ್ರಯಾಣ, ಆರೋಗ್ಯ, ಶಿಕ್ಷಣ, 
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ವ್ಯಾಪಾರ ಈ ಬಾಬ್ದುಗಳಲ್ಲಿ ವೆಚ್ಚ ಹೆಚ್ಚು. ಮಾಸಿಕ ಆದಾಯಕ್ಕಿಂತ ವಾರ್ಷಿಕ ಆದಾಯು 
ಇರುವವರು ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಬಡ್ಡಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಾಲಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ತೆರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಕೃಷಿಕರು ಸರಕಾರಿ ಇಲಾಖೆಗಳಿಗೆ ಅಲೆದಾಡುವುದು ಇಂದು ವಿಪರೀತವಾಗಿದೆ. ಮೂರು 
ಕಾಸಿನ ಮಜ್ಜಿಗೆಗೆ ಆರುತಾಸಿನ ಶ್ರಮ ಇವರದಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು 
ಕೃಷಿ ಜಮಾನಿನ ಪ್ರತಿ ಸರ್ವೆನಂಬರಿಗೆ ಒಂದರಂತೆ ಅಥವಾ ಒಬ್ಬ ಕೃಷಿಕನಿಗೆ ಒಂದರಂತೆ 
“ಕ್ಯುಮುಲೆಟಿವ್‌ ರೆಕಾರ್ಡ್‌” ಒಂದನ್ನು ಇಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಕೃಷಿಕನ ಹಿಡುವಳಿ 
ವಿವರ, ಅವನ ಹೂಣೆಗಾರಿಕೆ, (ಆರ್ಥಿಕ) ಅರ್ಹತೆ, ಜಮಿನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ದಾಖಲೆಗಳು ಇವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಬರೆದು ದ್ವಿಪ್ರತಿ ತ್ರಿಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿರೆ ತರೊಡನೆ ಸರ್ಕಾರದ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಇಡುವುದರಿಂದ ಕೆಲವು ಶ್ರಮ, 
ಹಣ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇನ್ನು `ಕೃಷಿಸಾಲ' ಕೈ ಬಡ್ಡಿಯಂತೂ ಕೈಗಾರಿಕೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ವಿಪರೀತ. 
ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ರೈತರಿಗೆ ಮನೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ಯಾವ ಕಾನೂನುಗಳ ಪ್ರಕಾರವೂ ಸರಿಯಾಡ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಲ ದೊರಕುವುದು ಕಡಿಮೆ. 

ಈಚೆಗೆ ಬಂದ ಲೆವಿ ಪದ್ಧತಿ, ಹಲ್ಲಿಂಗ್‌ ಪರ್ಮಿಟ್‌, ಸಾಲ ವಸೂಲಿ, ಈ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಶಿವಮೊಗ್ಗೆಯ ರೈತಸಂಘದವರು ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನ್ಯಾಯಾಲಯದಿಂದ 
ತಡೆಯಾಜ್ಞೆ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ಕೃಷಿಕರ--ಹವ್ಯಕರ ಜೀವನ ಸುಧಾರಣೆ, ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಪರಿಹಾರ ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಕೆಲವು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರ್ಯಕರ್ತನಾಗಿ ಹೇಳಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ. ಮಲೆನಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಪಶ್ಚಿವಘಟ್ಟದ ಆಭಿವೃದ್ಧಿಯೋಜನೆಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೃಷಿಕರು ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟು ಪಡೆಯ 

ಸ 


ಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಯೋಜನೆಗಳಲ್ಲೂ ಕೃಷಿಕರಿಗೆ ಅನನುಕೂಲವಾದ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಸರ್ಕಾರ 


ಲ 
ಆವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವಂತೆ ಸರ್ಕಾರವನ್ನು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನ ಒತ್ತಾಯಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಕೃಷಿಗೆ ಹೊರತಾದ ಕೆಲವು ಶಾಸನಗಳೂ ವಿಚಾರಗಳೂ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಗಮನಕ್ಕೆ 


ಬರಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಂದು “ಪಾನ ನಿರೋಧ ಶಾಸನ ” ಸಡಿಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ, ಹವ್ಮಕರೂ ಸೇರಿದಂತೆ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ತರುಣ ಜನಾಂಗ ಕುಡಿತದ ಚಟಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಿರುವುದು ದೇಶದ ಭವಿಷ್ಯದ ದೃಷ್ಠಿ 
ಯಿಂದ ಕಳವಳಕಾರಿ. ಬಾಹ್ಮಣರಾದ ನಾವೇ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸದಿದ್ದರೆ 
ಇನ್ನಾರು ಎಚ್ಚರಿಸಬೇಕು? ಪಾನ ನಿರೋಧ ಶಾಸನವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಜಾರಿಗೊಳಿಸುವಂ ಸರ್ಕಾರ 
ಗಳನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸುವುದು ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದ ನೈತಿಕ ಹೊಣೆಯಾಗಿದೆ. 

ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಷ್ಟೇ 


ಹಾಗೆಯೇ ಗೋವನ್ನು ಕೃಷಿಕರ ಸಂಪತ್ತು 
ತ್‌ 


ತಲ, ಸಮಸ್ತ ಹಿಂದೂಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವೂ ಹೌದು. “ಗೋವಧೆ” ನಿಷೇಧ ಶಾಸನವನ್ನು ತರುವಂತೆ 


ಅಲಿವ್‌ ಎ ರಜೆ ಇ 


ಷಾ 
ಕ್‌ 
ಕ ಇ ಇ ಎ ದಲ್ಲೂ ER ರಿನ ತ ಎ ಇಲೆ: 
ಪರಿ ಜಗದು ರುಗಳು ಸಂತ ವಿನೋಬಾಜಿಯವರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸಿ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನ 
[ay 


[a 


4 pe ತಾ ತ ಇಷ್ಟ ಗಿ 
ಸರ್ಕಾರವನ್ನು ಒತ್ತಾಯಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
೨ ಅಲಗು ಟ್‌ RS “ಖೋ 
ಸನ್ಮಾನ್ಯ ಸವಕಾಜ ಬಾಂಧವರೇ, ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರ ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವಾಗ ಹಲವು 


ಮುಖಗಳಿಂದ ಚಿಂತಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಳ್ಳೆಯ ಕಾನೂನುಗಳನ್ನು ಕೆಟ್ಟ ರೀತಿಯಿಂದ ಜಾರಿಗೊಳಿಸುವ 


Uw SN Kd 

ಭ್ರಷ್ಟ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಅಸಂಘಟಿತರಾದ ಕ ಷಿಕರು ಇಂದಂ ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುಗಳಾಗದೆ ನೌಕರರ ವರ್ಗದವರ ಶೋಷಣೆಯಲ್ಲಿ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ರೈತರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಸನಗಳು ರೂಪಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರಪತಿಗಳು ಕರೆ ಕೊಟ್ಟಿ ಹಾಗೆ 
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ಕೃಷಿಕರು ಸಂಘಟಿತರಾಗಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಹಕ್ಕು, ಗೌರವಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಡಬೇಕು. ರಾಧಿಕಾರ, 
ಭ್ರಷ್ಟ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಬಾಗಿಲು ಕಾದು, ಅವರಿಗೆ ಹಾರಹಾಕಿ ಪರಾಕು ಹಾಕುವುದರಿಂದಲೇ ಕೃಷಿಕರ ಹಿತ 
ಸಾಧಿಸೀತೆಂಬುದು ಭ್ರಮೆ. ಕೃಷಿಕರೇ ಈ ದೇಶದ ನಿಜವಾದ ಪ್ರಭುಗಳು ಎಂದು ತೋರಿಸುವಂತಾಗ 
ಬೇಕು. ಮಲೆನಾಡಿನ ಕೃಷಿಕರ ಅನೇಕ ನಾಯಕರೂ ಪ ಶ್ರತಿನಿಧಿಗಳೂ ಸೇರಿರುವ ಈ ಅಪೂರ್ವ ಸಂದರ್ಭ 
ಮಲೆನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ ಜನಾಂಗದ ಕೃಷಿಕರ ಸಂಘಟನೆಗೆ ನಾಂದಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸುತ್ತೇನೆ. 

ಸನ್ಮಾನ್ಯ ಸಮಾಜ ಬಾಂಧವರೆ, ನನ್ನ ಅನೇಕ ಮಿತ್ರರು ಸರ್ಕಾರದ ಮಿಸಲಾತಿ ಶಾಸನ 
ಗಳಿಂದ ಮುಂದುವರಿದ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ, ಅದರಲ್ಲೂ ಹವ್ಯಕರಿಗೆ-ಯುವಕರಿಗೆ ಉಂಟಾದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಕುರಿತು ಮಾತಾಡುವಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಮ್ಮೆಳನದಲ್ಲಿ ಅದು ಅಗತ್ಯವೂ ಹೌದು...ಹೌದು... 
ಹವ್ಯಕ ಬಾಂಧವರೇ, ತೋಳ ಕುರಿಮರಿಯ ನೀರಿನ ನ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕುರಿಮರಿಯ ಪಾಡಿನಂತೆ ನಮ್ಮ 
ಯುವಜನರ ಪಾಡಾಗಿದೆ. ಅದು ದುರದೃಷ್ಟ. ಸಮಾಜ ಬೆಳೆದು ಬದಲಾದ ಹಾಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಬದಲಾಗದೇ ಮೌಢ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗುತ್ತಾ ಬಂದದ್ದರ ಪರಿಣಾಮ ಇದು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜನಾಂಗಗಳಿಂದ 
ಸತ್ಕಾನ್ವೇಷಣೆಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈ ದೇಶಕ್ಕೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಪ್ರಯೋಜನವೇನೋ ಆಯಿತು ನಿಜ...ಆದರೆ 
ಅಮಾನುಷವಾದ “ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ” ಉಂಟಾಗಲು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಕಾರಣರೆಂಬ ಸತ್ಯದ ಕಠೋರತೆಯೆದುರು 
ತಲೆತಗ್ಗಿ ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸರ್ಕಾರದ“ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತಾ ವಿರೋಧಿ ಶಾಸನ”ವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಆತ್ಮಪೂರ್ವಕ 


ಬಲ” 
ಬೆಂಬಲಿಸದ ಹೊರತು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರ ಕಣ್ಣೀರಿನ ಶಾಪದಿಂದ ಬಾಹ್ಮಣರು ಮುಕ್ತರಾಗರು. ಬಂಧುಗಳೇ, 


೦2 
ಇಂಥ ಅನೇಕ ದೋಷಗಳು ನಮ್ಮಲ್ಲಿವೆ. ಸರ್ಕಾರ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಶಾಸನಗಳ ಮೂಲಕ ಬದಲಾಯಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಜನರೇ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಜಾತಿಯ 
ಜನರನ್ನು ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಗೌರವಿಸಲು ಕಲಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಸರ್ಕಾರದ ವಿಕಾಸಲಾತಿ ಶಾಸನಗಳಿಂದ ಹವ್ಯಕರಿಗೆ ಅನೇಕ ಸವಲತ್ತೂಗಳಲ್ಲಿ ಕಡಿತ, 
ನಿರುದ್ಮೋಗ ' ಉಟಾಗಿದೆ...ಸತ್ಯ...ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರ?... ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲೇ ಯೋಚಿಸ 


ಶಿರಸಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಹಿಂದೆ ಅಪ್ಪಣೆ ಕೊಡಿಸಿದ ಹಾಗೆ ಹವ್ಯಕರು ಗಿರಿಕಂದರದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತಿ 
ಲ ಮಿಸ್‌ Fad ೧ ಕ ಶಿ 3: K 
ರುವವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಗಿರಿಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸರ್ಕಾರಿ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಎಂದು ಈ 
ಸಮ್ಮೇಳನದ ಮೂಲಕ ನಾವೂ ಹೇಳೋಣವೆ ? 
ಹವ್ಯಕ ಬಂಧುಗಳೇ, ಇಂಥ ಸಲಹೆಗಳ ಮಾಡಬಯ ' 
ಸ ಸಲಹಗಳನ್ನ್ನು ನಾನಂತೂ ಮಾಡಬಯಸುವುದಿಲ. ಹವ ಕ 
6 ) ರಾ ಬ 
ಜನವಿಂದು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವುದು ನಿಜ. ಆದರೆ, ನಾಶವಾಗುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ವೈಕಿಗಿಂತ 
ಪ ಜು ಫಿ ಕ ಸ್ರ ನ ೫ ಪ್‌ 5 
ಓಂದು ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ-ಸಮೂಹದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿ ಇರುತ್ತದೆ, ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದು ಕೆಲಸ 
ಆ 
” pe se ಎ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವೆಂಬುದಂ ಸಂಪತ್ತಿನ ಸಂಕೇತವಲ್ಲ. ಅದೊಂದು ಆದರ್ಶ. ಆ 


| ದೆ 
ಎಷ 
ತೇಜಸು ಬ pao ಶನ ¢ ಣ್‌ 
ಸ್ಸ. ಸಹಸ್ತಾರು ತಲೆಮಾರುಗಳ ತಪಸ್ಸಿನ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ನಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾಗಿ ಉಳಿದಿದೇವೆ 
ಇ ಟು 


Gl 


ಖಷಿಕುಲಜರಾದ ನಾವು ಇತಿಹಾಸ-ಪುರಾಣಗಳ ಆಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿದರೆ ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಉದೇಶ 
ಅರಿವಾದೀತು. ಬ ಯುಪಿ ಕ ಹ 
ವ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖುಷಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು, ತನ್ನ ಸಂತಾನವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಕ್ಕೇರಿಸಲು ಮಾಡಿದ 


ಪ ಯ ಇಸ್‌ ಎಪಿ 9) ನ ಲಿ (| ಲಾ 9 
3 ತ್ಕ ಸಾಮಾನ್ಯವೇ? ಅದನ್ನೆಲ್ಲ ಮರೆತು ನಾವು "ಗಿರಿಜನರು' ಎಂದು ವಾದಿಸ ಹೊರಟರೆ ಈ 
ಇದ್ಯಾ ತಿ RY | © ೧೮೬ 
ೇಶದಬುದ್ಧಿ ಜೀವಿಗಳು ಗಹಗಹಿಸಿ ನಗುತ್ತಾರೆ. ನಾನೇನೂ ಜಾತಿ ೀಯವಾದಿಯಲ 


ENE VY YE 


ee 
ರೇಷೆ ಮರ ತ್ರೆ ಠಾ ೫ 
ಲು ಬುಟ್ರಿ ೦ದಾಕತೆ. ವ ಪತಿಗಲ: . 
"ಕ್ರ ಟಿ ಗಂಧಾಕ್ಷತೆ, ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳು, ಸಂಸ ತಿಭಾಷ ಇಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಬಾಹ್ನಣ್ಣ್ಮವಿದೆ ಎಎ 
ಳ್ಳ ಬ್‌ ಅಟ್ಮ್ರ ಲ್ಯ ಖರಿಟಬಿ 


ನಂಬಿಕೆಯೂ ನನಗಿಲ್ಲ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಹೋದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲ. ಯುರ ನಡೆ, ನುಡಿ 

ಆಚಾರ, ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಸುಪ್ತವಾದ ಶಕ್ತಿ ನಾಲೆ PS ಅದು ಬ್ರಾಹ ನಿ. ಅದು ಕಾಲ 
ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹವ್ಕ ಕಪ್ಕಗಳನ್ನು ಗೊತ್ತುಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಮನುಕುಲಕ್ಕೆ ಬೆಳಕು ತೋರು 
ತ್ತದೆ. ಜನರನ್ನು ಚೆ ತನ್ಮಶೀಲರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಉತ್ತಿಷ್ಠ...ಉತ್ಪಿಷ್ಠ. ಜಾಗೃತ... 
ಪ್ರಾಪ್ಯ ವರಾನ್ನಿ ಬೋಧತ ಎನ್ನುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಪರಿಹಾರವಾಗಬೇಕಾದರೆ ನಾವು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಬದಲಾಗಬೇಕು. 

ಅಂದರೆ ನಮ್ಮ ಕೆಲವು ಸುಧಾರಣಾವಾದಿಗಳು ಮಾಡುವಹಾಗೆ ಜನಿವಾರ ಕಿತ್ತೆಸೆದು, ಮಾಂಸತಿಂದು, 
ಮದ್ಯ ಕುಡಿದು ನಾವು ವಿಶ್ವ ಮಾನವರು, ಜಾತ ತೀತರು ಎಂದು ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಹೇಳುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಕ್ಷೌರಿಕ ವ ತ್ತಿಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ರಾಜಕಾರಣದ ವರೆಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆತ್ಮ 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ಲಾ ್ರಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಬೇಕಾಗಿದೆ. `ಜ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ'ದ ತಿರುಳನ್ನು 
ಅರಿತುಕೊಂಡು ಅದರಂತೆ ನಮ್ಮ ಬದುಕನ್ನು ಅಭಿವೃ ಗೆ ೈಗೊಳಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇನೂ 
ದೊಡ್ಡದಲ್ಲದ ಯಹೂದಿ ಜನಾಂಗ ಎಂಬುದೊಂದಿದೆ. ಅದು ಎದುರಿಸಿದ ಕಷ್ಟ, ನಷ್ಟ, 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಹವ್ಯಕರು ಎದುರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. . ಆದರೂ ಆ ಜನಾಂಗದ ಸಾಧನೆ ದೊಡ್ಡದು. ಬ 
ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿರು ವ ಪಾರಸಿ, ಗೌಡಸಾರಸ್ವತ ಜನಾಂಗಗಳಿಂದ ನಾವು ಕಲಿಯಬೇಕಾದದ್ದು ಇದೆ. 


ನಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನರಿತ ಅನೇಕ ಫ್ರೀಮಂತರೇನೋ ಸಮಾಜದ 
ಮೇಲಿನ ಅಃ ಭಿಮಾನದಿಂದ ಅನೇಕರು 'ಹವ್ಮ ಕರನ್ನು ಸ್ವಾವಲಂಬಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಸಂತೋಷ. ಆದರೆ ತಲೆ ಜಲಾ ತರದಿಂದ ನಕ ಬಾಂಧವರಿಂದ ಕಾಣಿಕೆ, ದಾನ, 
ದಂಡ ಹೀಗೆ ಯಾವುದೋ ರೂಪದಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿತವಾದ ಮಠದ ಸಂಪತ್ತಿನ ಧರ್ಮದರಿಗಳಾದ 
ಮಠಾಧೀಶರು ಹವ್ಯಕರಿಗಾಗಿ ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಇಂದಿನ ಯುವಜನ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಿದ್ದಗಂಗಾ, ಪೇಜಾವರ, ಸ್ವರ್ಣವಲ್ಲಿ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳು ಸಮಾಜದ ಬಹುಮುಖ 
ಹಿತಕ್ಕೆ ಗಮನವಿಟ್ಟಿರುವುದು ಯುವಜನರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಹವ್ಮಕ ಮಠಾಧೀಶರು 
ಹವ್ಯ ಕರಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸ್ಥೈರ್ಯ ತುಂಬಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಬ. ಸಾ ಸ್ನ ಶಾಸನಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಾಜದ ಹಿತಸಾಧನೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಸರ್ಕಾರ 
ದಿಂದಲೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಜನರೇ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸರ್ಕಾರವೇ ಕಾರಣವಲ್ಲ. ವ್ಯವಸಾಯ ಮತ್ತು ಆನೇಕ ವೃ ತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗದಂತೆ 
ನಮ್ಮ ಮಠಗಳು ಹಿಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ವಿಧಿ ಸಿದ ನಿರ್ಬಂಧಗಳಿಂದ, ಬಹಿಷ್ಕಾರ, ಕಟ್ಟು, ಮೊದಲಾದ 
ಕ್ರ ಗಂದ ಹವ್ಮ Ne ಹ್ಮಣರು ಸಂಕುಚಿತರಾದರು. ಅತ್ತ ವೇದವಿದ್ಕೆ ಗಳೂ ಇವರಿಂದ 


ಎ ಇರಾದವು. ಇತ್ತ ವೃತ್ತಿ ಶ್ರ “ಉದ್ಯೊ ೇಗಗಳೂ ಬಾರದೆ ಹೋದವು. ಅನೇಕರು ಭೂಮಾಲಿಕರಾಗಿ 

ಗೇಣಿ, ಗುತ್ತಿಗೆಗಳಿಂದ ಬದುಕನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತ ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಇಂದು ತರುಣ ಜನಾಂಗ ಅನಾಥವಾಗ 
ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ ಎಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳಿದರೆ ಯಾರೂ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಾರದು. ಹವ್ಯಕ 
ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಕಾಲಮಿಂಚಿಲ್ಲ. ಸಮಾಜದ ಮಠಗಳಲ್ಲಿ, ಜನರಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಸಂಪನ್ಮೂ ಗಳಿವೆ. 
ತರುಣರಲ್ಲಿ “ಮೇಧಾವಿತನ”ವಿದೆ. ಈಸ ಸಮ್ಮೇಳನ ಸ್ಕಾ ವಲಂಬನೆಗೆ ಕರೆಕೊಟ್ಟು ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನೆ ದ ಹ ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದೆ. ಹವ್ಯ ಸಂಘ ಘಟನೆ ಸಂಕುಚಿತ ಜಾತೀಯ ಸಂಘಟನೆಯಾಗಬೇಕಿಲ್ಲ. 


ಮಲೆನಾಡಿನ ಉಳಿದ ಜನಾಂಗದವರಿಗೆ : RL ಆದರ್ಶ ಜನಾಂಗ. ಉಳಿದ ಜನತೆ ಗೌರವಿಸುತ್ತಿ ರುವ 


216 ೧) ರುಜುವಾತು ೫ 


ಜನಾಂಗ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹವ್ಯ ಕರು ಸಂಘಟನೆಯಿಂದ ತಾವೂ ಬದುಕಿ, 


ಣೇ 
ಪ್ರೀತಿ, 
ಕಾಪಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಉಳಿದ ಜನಾಂಗದೊಡನೆ ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟಿ ಓಜ ಸಮಾನತೆ, ಪ್ರೀ 


4 
} ಶೇಷ ತೆ ೪೪ ತೆ ರುಲಿ 
ವಿಶ್ವಾಸ, ರಾಷ್ಟ್ರ €ಯತೆಯಿಂದ ಬದುಕಿ ಈ ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕತಿಯ ವಿಶೇಷತೆಯಾದ "ಭಿನ್ನ ಭು 
| ಏಕತೆ” ಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ನನ್ನ ಅನೇಕ ಯುವಕ ಮಿ ರು 
ಯುವಸಮಾಜದ ಪರವಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹಿತಾಯ ಆಗ್ರಹಪಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ, 
ಹಲವು ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಪರಿಹಾರದ ಚಿಂತನೆಮಾಡುವಾಗ ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ ಈ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ 
ನಿ ೧ ಮುಗ 9 ಳನು 
ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶವಿತ್ತವರಿಗೂ, ಸಮ್ಮೇಳನಾಧ್ಯಕ್ಷರಿಗೂ ಅಭಿನಂದಿಸಿ. ನನ್ನ ವರಾತುಗಳನ್ನು 
ಮುಗಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಇಂತು, 
ಎಂ. ಎಸ್‌, ತಿಮ್ಮಪ್ಪ 


ಹವ್ಯಕ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಈ ಭಾಷಣವನ್ನು ಓದಲು ಅವಕಾಶಸಿಗಲಿ ಗ ರ 


ಖೆ ಇ ತೆಯ PR ಆಗ ಆ ಡಾ 
ಇದನ್ನು 'ಅಚ್ಚು ಮಾಡಿ ಶ್ರೀ ಹೆ ತಿಮ್ಮ ಪ್ಪ; ನರು ಹಂಚಬೇಕಾಯಿ ಳಾ ತಿಳಿಯಲಾಗಿದಿ. 


ಭದ ಹಲವು ರಾಜ ಗಳಂತೆ ಕರ್ನಾಟಕವು ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ವಿ ್ರ್ರ 

ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗಳೆ ಸಹ ಬಾಳ್ವೆ ಗೆ ಈ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿದೆ ಎಂಬ ದ ಷ್ಟಿಯಿಂದ ಇದೊಂದು ಅನಿಷ್ಟ 
AR ಎಂದು ಕಡವ ಧೋರಣೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವಾದಿಯದಂ. ಆದರೆ ಈ ಹಲವ ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ 
ಸಹಜೀವನವನ್ನು ಸಮ್ಮ ಿದ್ದಿಯ ವರವೆಂದು ಕಾಣುವ ದೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಜಾಸತ್ತಾತ್ಮಕವಾದಿಯದು. ವವ 
ವೆಂದರೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ವಾದಿ” ಅಸಹನೆ ಪಡುತ್ತಾನೆ: ಒಂದರ ಅ ೀನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಆಸೆ 
ಪಡುತ್ತಾನೆ. . ಆದರೆ ಪ ್ರಿಜಾಸತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ನಂಬುವವನು ದಿ ೇಕರಣವಾದಿಯಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ: ಜನ 


ವಿಕೇ 
ಸ) 
ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಎಶಿಷ್ಟವಾದ್ದೆ ಅವೂ ವಿಕಸನಗೊಳ ಬಲ್‌ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಹಲವು ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗಳು ಇರುವ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲೂ ರ ಯಾವ ಒತ್ತಾಯವಿಲ ಲದೆಯೂ 

“ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಬಹು ಹೆಚ್ಚು ಪಾಲು ಸ ಮಾತಾಡುವ ಭಾಷೆಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನ ಡ ಬಲ್ಲವ ಕೂರ್ಗಿ, 
ತುಳು, ಕೊಂಕಣಿ, ಉರ್ದುಗಳನ್ನು ಮಾತ ಡದಿದ್ದ ರೂ, ಈ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಮಾತಾಡುವ ಎಲ್ಲರೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಕನ್ನ ಡವನ್ನು ಮಾತಾಡುತ್ತಾ ಬ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಈ ನಾಡಿನಲಿ ಈ 
ಬದುಕಿನ ಅಗತ ೈಗಳ ಪೂರೈಕೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಅಗತ್ಯವೆಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. ಕನ ಡವ 


ಹೇರದಿದ್ದರೂ ಸಹಾ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಮಾತಾಡುವ ಈ ಜನರನ್ನು ಈಚೆಗೆ 
ಹೀನಾಮಾನವಾಗಿ ಜರೆಯಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ 


ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ನನಗೆ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ ್ಯಭಾಷೆಯವರನ್ನು ಹಂಗ । ಕೆಣಕಿ ಮಾತಾಡುವುದು 
ಅತ್ಮಂತ ಹೇಸಿಗೆ. ಹುಟ್ಟಿಸುವ ವರ್ತನೆಯೆನ್ನಿಸಿದೆ. 


“ಇವರೆಲ್ಲ ಕನ್ನಡದ ಅನ್ನತಿಂದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ದ್ರೋಹ ಬಗೆಯುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ” ಎಂಬ ಮಾರ್ತಿ 
ಧೋರಣೆಯ ಹಿಂದೆ ಅಸ ಸತ್ಯವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಕ್ರೂರ ಯಜಮಾನಿಕೆಯ ದಪ ರ್ಪವಿದೆ. ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ 
ನಿತ್ಯ ಕನ್ನಡ ಬಳಸುವ ಬಡವರಾದ ಮುಸ್ಲಿಮರು, ಕೂಲಿಗಾರರಾದ ತಮಿಳರು ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಒದಲಾರರು, ಬರೆಯಲಾರರು--ನಿಜ. po ಡವನ್ನೇ ತಾಯ್ನುಡಿಯರಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಶೇಕಡ ಎಪ್ಪತ್ತು 
ಜನರೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಓದಲಾರರು, ಬರೆಯಲಾರರು--ಅಲ್ಲವೇ? ಅಂದರೆ ಇದನ್ನೂ ಒಟ್ಟಾರೆ 
ದೇಶವಿಡೀ ನರಳುತ್ತಿ ರುವ ನಿರಕ್ಷರತೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯೆಂದು ಕಾಣಬೇಕೇ ವಿನಾ ಇಲ್ಲಿ ಬದುಕು ವ ಪರ 
ಭಾಷಾ ಜನರನ್ನು ಅಸಹನೆಯಿಂದ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳು 'ವುದಕ್ಕಲ್ಲ 


ದಿನ ಸಿತ್ಯದ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೇಗೂ ಅತಿ ಮ ಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯ 

ಷೆಯೂ ಆಗಿದೆ. ಸ ಸರ್ಕಾರವು ಕನ್ನಡವನ್ನು ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕವಾಗಿ ರಾಜ ಭಾಷೆಯೆ ದು 

Ce ಆಗ ಎಲ್ಲರೂ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಓದಿ ಬರೆಯಲೂ 

ಖಂಡಿತ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ನಂಬಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಹೇಗೂ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈಗ 

ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತಾಡಬಲ್ಲವರೇ ಆಗಿದ್ದುರಲ್ಲವೇ ? ಅವರನ್ನು ನಾವು ಹಂಗಿಸುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದರಿಂದ 

ಕನ್ನಡವನ್ನು ಮಾತಾಡುವುದು ಕೂಡ "ತವ ಮ್ಮ ಸ್ವಾಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಕುಂದೆಂಬುವಂಥ ಒರಟಾದ ನಿಲುವಿಗೆ 
ನಾವು ಅವರನ್ನು ತಳ್ಳಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೋಕಾಕ್‌ ವರದಿಯಿಂದ ವಿವಾದ ಎದ್ದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಭಾಷಾ 
ಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೆ ತಾವು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿಕೆಯಿಂದ ವಂಚಿತರಾಗಿ ಬಿಡೆಬಹುದೆಂಬ ಆತಂಕ. ಜಿ 
ಅ ಆತಂಕವೇ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಈ ನಮ್ಮ ದುಷ್ಟ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಕೀಳರಿಮೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಸಾ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ತಿಂಗಳಿಗೆ ೫೦೦ ರಂಗಾ ಹೆಚ್ಚು ಸಂಬಳದ ನೌಕರಿ ಖಂಡಿತ 
ಸಿಗಲಾರದು. ಒಬ್ಬ ಮುಸ್ಲಿಂ ಹುಡುಗ ಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ೧೫೨ ಅಂಕಗಳ ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯಲು 
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕ ತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಹುಡುಗನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರಮಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇನ್ನು ೧೦೦ ಅಂಕಗಳ 
ದ್ವಿತೀಯ £ ಷೆಯಾಗಿ ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಭಾಷೆ ಷೆಯಾದ ಉರ್ದುವನ್ನು ಆತ "ಕಲಿತಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
" ಕಲಿಯಲು ಅವನಿಗೆ ಉಳಿಯುವು ಸತ ೫೦ ಅಂಕಗಳ ಸಮಯ ಮಾತ್ರ ಆದರೆ ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನಡದ ಹುಡುಗ ಹೆಚ್ಚು ಸುಲಭವಾಗಿ ೧೫೦ ಅಂಕಗಳ ಕನ್ನಡವನ್ನೂ ೧೦೦ ಅಂಕಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೂ 
ಕಲಿತಿರುತ್ತಾನೆ ನೆ. ಕೆಲವರು. ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ : ಯಾಕೆ ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ ಹುಡುಗನೂ ದ್ವಿ ತೀಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ 
೧೦೦ ಅಂಕಗಳ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೇ ಕಲಿಯಕೂಡದು ಎಂದು. ಆಗ ಅವನ ಶಿಕ್ಷಣ ಮಾಧ್ಯಮವಾದ 
ಉರ್ದುವನ್ನು ಕಲಿಯಲು ಅವನಿಗೆ ಉಳಿದಿರುವುದು ಕೇವಲ ೫೦ ಅಂಕಗಳು. ದಯವಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲರೂ 
ಗಮನಿಸಬೇಕಾದು ಇದು : ಅಂಕಗಳು ಎಂದರೆ ಅ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಕಲಿಸಲು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ 
ಸಮಯ. ಉರ್ದು ಮಾತಾಡುವ ಜನ ಕ್ರಮೇಣ ಉರ್ದುವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೋ, ಸಷ 
ನಮಗಿಂತ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದುಳಿಯಬೇಕೆಂದೋ, ಹೇಳಲು ನಮಗೆ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. ಹಾ 
ಒತ್ತಾಯಿಸುವುದು ಪ್ರಜಿ ಜಾಸತ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಮ್ಮ ಅಪರಾಧ. 
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ಎರಣೆಗೆ ನನಗೆ ಎರಡು ಮಾರ್ಗ ಗಳಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸಮಸೆ ಥಯ ನಿವ ಹೀಗೆ: 


ಮೊದಲನೆಯದು ಎರಡನೆ 'ಯದಕ್ಕಿ ಂತ ಉತ್ಕೃ ಷ್ಟವ ವಾದದ್ದು. ೫ 
ಮೊದಲನೆಯದು : ೧೦ನೇ ತರಗತಿ ಮುಗಿಯುವ ತನಕ ಯಾವ ಶಾಲೆಯಲ್ಲೂ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು 
ಹ | ಕಾರಣ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ದ್ವೇಷವಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿ ಷನ್ನು ಮಾಧ್ಯ ಮಿಕ 


ಹೇಳಿಕೊಡಕೂಡದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶಗಳ 
“ಬೆಂಗಳೂರು ನಗರಗಳಂಥ ಪ್ರದೇ 
ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ, ಹೈಸ್ಕೂ ಲುಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ಮೈ ಸೂರು ರು ನಮಗೆ 


ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನೆಲ್ಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಡೆಬಲ್ಲ ಅಧ್ಯಾ ಪಕ 3 
Ae ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಜೂನಿಯರ್‌ ಹ ತಪ್ಪಿಲ್ಲದಂತೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆ ಹೇಳಿ 
ಕೊಡಬಲ್ಲವರು ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ಲಾ ,ಪಕನಾಗಿರುವ ನನಗೆ ಖುದ್ದಾಗಿ ಗೊತ್ತಿರುವ 
ವಿಷಯ ನಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು ತಪ್ಪಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಷನ್ನು ಮ ಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಬಂದ ನಂತರ ಈ 
$ ಲ್ಲಿ ತಪ್ಪು 
ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದುವುದು ದುಸ್ಸಾಧ್ಯ. ತಪ್ಪನ್ನು ತಿದ್ದಿದ ಮೇಲೆ ಸರಿಯಾದ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ 
ಕಲಿಸುವುದು ವೃಥಾ ಸಮಯದ ಅಪವ್ಯಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಾವ ಇಯತ್ತೆಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಕಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೋ ಆ ಇಯತ್ತೆಯಿಂದಲೇ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದು 
ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಧುವಾದ್ದು. ಅಲ್ಲದೆ ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾದ ಬೋಧನಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಭಾಷೆಯನ್ನಾದರೂ ಒಂದು ವರ್ಷದೊಳಗೆ ಕಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಮಕ್ಕಳು ತಪ್ಪು ತಪ್ಪಾಗಿ ಐದು 
ವರ್ಷ ಕಲಿತದ್ದನ್ನೆಲ್ಲ ಇನ್ನೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಐದು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಕಲಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಕಾಲೇಜು ಸೇರುವ ಮುಂಚೆ ಒಂದು ಬಿಗಿಯಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕೋರ್ಸನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ 
ಪಡೆಯುವಂತೆ ಏರ್ಪಾಡಾಗಬೇಕು. 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ ಎರಡು ಮುಖಗಳಿವೆ : ಒಂದು, ಅದು ಜ್ಞಾನವಾಹಿನಿ. ಎರಡು, ಅದು 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಭಾಷೆ--ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿ ಆಳುವ ವರ್ಗದ ಭಾಷೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮಕ್ಕಳು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರು 
ವಾಗಲೇ ಅವರ ನಡುವೆ ಅಸಮಾನತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬಲ್ಲ ಭಾಷೆ, ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ಗಣಿತದ 
ಅಧ್ಯಾಪಕನಿಗೂ ಪಟ್ಟಣದ ಒಳ್ಳೆಯ ಶಾಲೆಯ ಗಣಿತದ ಅಧ್ಯಾಪಕನಿಗೂ ವ್ಯತ್ಕಾಸಗಳಿರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಪಾಠ ಹೇಳುವ ಅಧ್ಯಾಪಕನಿಗೂ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿರುವವನಿಗೂ ಅದಕ್ಕೂ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಅಂತರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಗಣಿತ ಕಲಿಯುವಾಗ ೨ x ೨ಎ ೫ ಎಂದು ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ರೆ ಅದು 
ತಪ್ಪೆ ಬಂದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗೆ ತಾರ್ಕಿಕವಾಗಿಯೇ ಹೊಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ | is 8 boy ಒಬ್ಬ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರತಿಭಾಶಾಲಿಗೂ ಅದು ತಪ್ಪೆಂದು ತಾರ್ಕಿಕವಾಗಿ ಹೊಳೆಯಲಾರದು. ಅಲ್ಲದೆ ಭಾಷೆ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ 
ರೂಢವಾಗುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಕಲಿತದ್ದು ಹಾಗೇ ಅಂಟಿಕೊಂಡು ವಿದಾ ್ಯರ್ಥಿ ಕೀಳರಿಮೆಯಿಂದ ನರಳುವಂತೆ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ವಿದಾ ್ಯರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಸಮನಾದ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಲಿಸ ಬಹುದಾದ ಇಯತ್ತೆಯಿಂದಲೇ ಕಲಿಸತಕ್ಕ ದ್ದು ಎಂಬುದು ಶ್ರೆ ಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಸರಿಯಾದ್ದು 
ಮತ್ತು ಸಮಾನತೆ ಸಾಧಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೈ ತಿಕವಾದ್ದು' 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿ ಭಾಷೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ದೋಷವಿದೆ. 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿತ ಮಕ್ಕಳು ಬೇರಾವ ಭಾರತೀಯ. ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಕಲಿಯಲು ಆಸೆಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಹುಲ್ಲಿನಂತೆ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ನಾಶ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ ಇಂಗ್ಲಿಪಿಗಿದೆ--ಅದು ತರುವ 
ಭಾಗ್ಯ, ದೌಲತ್ತು, ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಅಸಾವಕಾನ್ಯವಾದದ್ದು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿತ ಮಗುವಿಗೆ, ಅದರ ತಾಯಿ 


ಏಪ್ರಿಲ್‌-ಜೂನ್‌ ಕಪಿ [_ 219 


ತಂದೆಯರ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹದಿಂದಾಗಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಬಂದರೆ ಸಾಕು, ಇನ್ನೇನು ಬಾರದಿದ್ದರೂ ಚಿಂತೆಯ 


ತುಲ್ಲ 
ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. : ಆದರೆ ಯಾವ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಯೂ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಭಾರತೀಯ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ, ತಂತಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಮಾತಾಡುತ್ತಲೇ ರಾಜ್ಯ ದಭಾಷೆವ 
ಡುವ ನಮ್ಮ ಜನರೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಕನ್ನಡ ವಾದಿಗಳ ನೇತ ಇರರಾದ. ಕೆಲವರು ಉ 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾ ಡುವವರನ್ನು ಅನ್ನ ಉಪ್ಪುಗಳ ಮಾತಾಡಿ ಅವಮನಿಸುವುದು ಅಕ್ಷವ 
ವೆಂದು ಇನೊ ನಮ್ಮೆ ಹೇಳಬೇಕೆನಿಸುತ್ತ ದೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳು ಹಿ ಗ 
ಸಮಾನವಾಗಿ ನರಳುತ್ತಿವೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಯೋಚಿಸದೇ ಕನ್ನಡ ಚಳುವಳಿ. ನಾಯಕರೆಬರೂ 
ಮಾತನಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ. 


ಸತಾ 


೧೦ನೇ ಇಯತ್ತೆ ತನಕ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಲಿಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ತಾಯಿ ತಂದೆಯರೂ 
ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಮಾತ್ರ ಹಿಂದುಳಿಯುತ್ತಾರೆಂದಂ. ಆತಂಕಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಆತಂಕ ಮಾಯವಾದಲ್ಲಿ 
ಕನ್ನ ಡ ನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳೂ ತಮ್ಮ ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯನ್ನೂ, ಕನ್ನಡವನ್ನೂ, ಹಿಂದಿಯನ್ನೂ 


ಕಲಿಯುತ್ತಾ --ಆತಂಕಪಡದೆ ಕಲಿಯುತ್ತಾ ತತ್‌ ಮುಖ್ಯ. 


ಎರಡನೆಯ: ಮೊದಲಿನದರಷ್ಟು ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಸಮಪ ೯ಕವಲ್ಲ ; ಆದರೆ ಅಲ್ಪ 
ಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೆ ಆತಂಕವಿಲ್ಲದಂತೆ ಜಾರಿಗೆ ಬರಬಹುದಾದ ಭಾಷಾನೀತಿ ಇದು. ಒಂದು ಸರಳ ಸೂತ್ರ 
ಗಿ ಇದನ್ನು ಮಂಡಿಸಬಹಂದರ : 


೧. ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳೂ ಮೂರುಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ. 
೨. ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ರಾಜ್ಯ ಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


೩. ಮಕ್ಕಳು ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಒಂದನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಕಲಿಯುತ್ತಾರೆ. 


೪. ಈ ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ ಅಂಕಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಈ ಸೂತ್ರ ಅನ್ವಯಿಸಿದಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಲಿಂ ಹುಡುಗ ಉರ್ದುವನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕವಾಗಿಯೂ ಕನ್ನಡ 
ಮತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ವ್ಯಾ 'ವಹಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಕಲಿಯಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ವ ಬ್ಬ ಕನ್ನ ಡವನ್ನು 
ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕವಾಾಯೂ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಮತ್ತು ಹಿಂದಿಯನ್ನು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಆಜ್‌ 
ಒಬ್ಬ ತ; ಇಂಡಿಯನ್‌ ಅಥವಾ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವ್ಯಾಮೋಹಿಯಾದ ಯಾರಾದರೂ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕವಾಗಿಯೂ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಕಲಿಯ 
ಬಹುದು. ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿ ಕಲಿಯುವುದೆಂದರೆ ರಾಜ್ಯ ಭಾಷೆಯಾಗಿ ಅದನ್ನು ಬಳಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಪಡೆಯುವುದು. 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಾವು ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ಗುರಿ ಇದು: ಕರ್ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ರಾಜ್ಯ ಭಾಷೆಯಾದ 
ಕನ್ನಡವನ್ನು ಬಳಸುವುದು ಸಹಜವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ 
ತಂತಮ್ಮ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗಳ ಜೀವಾಳವಾದ ಭಾಷೆಗಳು ಕ್ಷೀಣವಾಗದಂತೆ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು 
ಕನ್ನಡನಾಡಿನ ಎಲ್ಲ ಅಲ್ಬಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೂ ಮೊದಲಿನದರಷ್ಟೇ ಸಹಜವಾಗಿ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬೇಕು. 
ಜೊತೆಗೇ ಈ ಸಮ ದ್ಧ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೂರಿದ ಜನ ಪರಸ್ಪರ ಕೊಡುಕೊಳ್ಳುವ ಜೀವಂತ ವಿನಿಮಯದ 
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ಯೆಯಲಿ ಹೊರ ದೇಶಗಳ ಜ್ಞಾನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಆಮದಂ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸ ವಾಗ 
ಯುಲ್ಲ ಹೂ :ಶಗಳ 2 ರೆ ತೆ 

ಬೇ ನೈಸರ್ಗಿಕವಾಗಿಯೇ ಸ್‌ ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಸಾಧ್ಯ ವಿದಷ್ಟೂ ಕಡಿಮ ರ್‌ 

ಗೂ ಚಟ ಇರುವ ಅಸವರಾ 
a ಮಾನವೀಯ ಸಂ ಶ್ಯ ತಿಯ ಸ ಸ Re ಸ 
ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಬೆಸೆದು ಬೆಳಸುವಂಥ ಶೆ ಕ್ಷಣಿಕ ಪ ಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನಾ ಸ ಚತ by A ಯು 
ಾಡದೆ ಭಾಷೆಯ ಹೆ 
ಎವೆಲ್ಲರೂ ವಿರೋಧಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾ ಬ 
ಬೆಳೆಯುವುದನ್ನು ನಾವು ತಡೆಯದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮಜ್ಞರೆಲ್ಲರೂ ಅವಮಾನ 


ತಗ್ಗಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
೧ 


ವ್‌ 
ಪ್ರಕ್ರಿ 
ಕು. 


0 ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 
ಕೃಪೆ: ಕನ್ನಡಪ್ರಭ : 13-4-82 ; ಪ್ರಜಾವಾಣಿ: 14-4-82 


ಲ 


ತಿದುಹಡಿ : 
ಎ 


ರುಜುವಾತು 5 ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕ ಸೃತಿ ಎಂಬ ನನ್ನ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕನ್ನೆಡೆದಲ್ಲಿ 
14 ಸ್ವರಗಳಿವೆ (ಪು: 65) ಎಂಬ ಸಾತ್ಮಿಕ' (1801081) ತಪ್ಪು ಹೇಳಿಕೆ ಇದೆ. ದೀರ್ಫ 
ಸ್ಹರಗಳೂ ಪ ಶೈತ್ಯೇಕ ಧ್ವನಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿದರೆ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 545.42 ಎ. 12 ಸ್ವರಗಳಿವೆ 
ಎನ್ನ ಬಹುದು (ಇದರಿಂದ. ನನ್ನ ಮೂಲ ಪ ಕ್ರಮೇಯಕ್ಕೆ ಏನೂ ಧಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ). ಈ 


ಪ್ರಮಾದಕ್ಕೆ ನಾನು ಓದುಗರ ಕ್ಷಮೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 


ಪಿ. ಪಿ. ಗಿರಿಧರ್‌ 
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ಯಿನ್‌: ಕಥೆ-ಫ್ರಸಂಗ-ಒಗಳಿಗಳು 
(ಕಳೆದ ಸಂಚಿಕೆಯಿಂಂದ ಮುಂದುವರಿದುದು) 


ಜಿ .ಕೆಲ್‌ವಿ, ಸುಬ್ಬಣ್ಣ 


ಹ್ಸ್ಲ್ಲೊ ಒಬ್ಬ ಭಿಕ್ಷು, ಗುರು ಜೋಶುನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದ. ಹೇಳಿದ 

“ಈಗಷ್ಟೇ ನಾನು ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ರುನ್‌ನ 
ಪ್ರಥಮ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ತುಂಬ ಕಾತರನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ನನಗೆ 
ಅದನ್ನು ಬೋಧಿಸುತ್ತೀರಾ, ಗುರುವೇ?' 

“ಸಂಜೆ ಊಟ ಮಾಡಿದೆಯಾ?' ಎಂದು ಜೋಶು' ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ. 

“ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ” ಎಂದ, ಆತ, 

ಆಗ ಜೋಶು ಹೇಳಿದ. - 


- ಈಗ, ನಿನ್ನ ತಟ್ಟೆ ಯನ್ನೂ ತೊಳೆದು ಸ ್ವೈಚ್ಛಮರಾಡು.' 
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ಲ್ಲ ರುನ್‌ ಗುರುಗಳು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಕಥೆ ಇದಂ-- 


ಬುದ್ಧ ದೇವ ಬದುಕಿದ್ದಾಗ, ಅದೇ ನಗರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮುದುಕಿಯಿದ್ದಳು. 

ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗಿಯಾಗಿದ್ದಾಗಿನಿಂದಲೂ ಏಕೋ, ಆಕೆಗೆ ಬುದ್ಧ ನನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದರೆ 

ವಿಚಿತ್ರ ವಾದ ಭಯ. ಜನರೆಲ್ಲ ಆಕೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿ ದ್ವರು--ಬುದ್ಧ ದೇವನಂಥ ಕರುಣಾ 
ಮೂರ್ತಿ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲೇ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ; ಅಂಥವನ ಬಗ್ಗೆ ಹೆದರಲು ಕಾರಣವೇ ಇಲ್ಲ; 
ಒಂದು ಸಲ ಹೋಗಿ ದರ್ಶನ ಮಾಡು--ಎಂದು. ಎಲ್ಲ ಧೈರ್ಯ ತುಂಬಿಕೊಂಡು 

ಆಕೆ ಎಷ್ಟೋ ಸಲ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಹೋದದ್ದುಂಟು ; ಆದರೆ ಇನ್ನೇನು ಆತನ 
ಎದುರಾಗಬೇಕೆಂದಾಗ, ಅದೇನಾಗುತ್ತಿತ್ತೋ, ಆಕೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಂದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಒಂದು ದಿನ, ಆಕೆ ನಗರದ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಗ, ಕಾಷಾಯ 
ವಸ್ತ್ರ ಧರಿಸಿದ ತೇಜಸ್ವೀ ಸನ್ಯಾಸಿಯೊಬ್ಬ ಎದುರು ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡಳು. 
ಅವನೇ ಬುದ್ಧದೇವ. ಆ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಆಕೆ ಭಯದಿಂದ ತಲ್ಲಣಿಸಿ ಹೋದಳು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಓಡಬೇಕು. . ಆದರೆ, ಕಾಲು ಕೀಳಲಿಕ್ಕೇ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲೇ ನೆಟ್ಟು ಹೋದಂತಾಗಿತ್ತು : 
ಏನು ಮಾಡಲಿಕ್ಕೂ ತೋಚದೆ ತನ್ನ ಎರಡೂ ಕೈಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣು ಗಳನ್ನು ಬಿಗಿದು 
ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಳು. ಆದರೆ, ಅಹೋ, ಏನಾಶ್ಚರ್ಯ--ಆಕೆ ಕೈಗಳಿಂದ ಕಣ್ಣನ್ನು 
ಬಿಗಿದುಕೊಂಡಷ್ಟೂ ಶೂ, ಬಿಗಿದ ಬೆರಳುಗಳ ನಡುವೆ ಎಡೆತೆರೆದಂತೆ, ಬುದ್ಧದೇವನ 
ಮಂಗಲಮೂರ್ತಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣತೊಡಗಿತ್ತು. 


ಈಗ ಹೇಳಿ, ಆ ಮುದುಕಿ ಯಾರು? 


ಬ್ಲ ಭಿಕ್ಷು, ಗುರು ಜೋಶಂನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದ 


“ಹೇಳಿ ಗುರುವೇ, ಒಂದು ನಾಯಿಯಲ್ಲೂ ಬುದ್ಧಸ್ಸ ರೂಪ 
ಇರುತ್ತದೆಯೇ? ಅಥವಾ" ಇಲ್ಲವೋ? ' 


ಅದಕ್ಕೆ ಜೋಶು ಊತ್ತರ-- “ಊ--ಹುಂ' 


ಮುಂದೆ, "ಊ--ಹುಂ" ಎನ್ನುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ದ "ಮಂಡಿಗೆ' 
ಅ “6 
ಯೆನಿಸಿಕೊಂಡಿತು. 
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ಓ 


ಬ್ಬ ಭಿಕ್ಷುಣಿ, ಜ್ಞಾನೋದಯ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಹಂಬಲದಿಂದ ದೇವಾಲಯ 
ದಿಂದ ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ತಿರುಗತೊಡಗಿದಳು. ಆಕೆ, ತನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಬುದ್ದದೇವನ ಚಿಕ 
kal ped ry ಸ yr pk ತ್ರ 
ಪ್ರತಿಮೆಯೊಂದನ್ನು ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಅದು, ಆಕೆ ತಾನೇ ಮರದಲ್ಲಿ ಕೊರೆದು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು. ಮುದಾದ ಪ್ರತಿಮೆ, ಅಧಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸ್ವರ್ಣಪತ್ರವನೂ 
ಸಿಕ್ಕಿಸಿದ್ದಳು. _ 


ಒಮ್ಮೆ ಆಕೆ, ಒಂದು ದೇವಾಲಯಕ್ಕೆ ಬಂದಳು. ಅಲ್ಲಿ, ಅನೇಕ ಭಿಕ್ಷುಗಳು 
ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು ; ಅನೇಕ ಬುದ್ಧಪ್ರತಿಮೆಗಳಿದ್ದವು. ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಕೆ, ತನ್ನ ಬುದ್ಧಪ್ಪ ಕ್ರತಿಮೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಳು. ದಿನವಿಡೀ ಭಕ್ತಿಭಾವದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಧೂಪ ಹಚ್ಚಿಟ್ಟು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು, ಆದರೆ, ತನ್ನ ಬುದ್ಧಪ್ರತಿಮೆಗೆ 
ಆಕೆ ಹಚ್ಚಿದ ಧೂಪದ ಹೊಗೆ, ಸುತ್ತ ಹರಡಿ ಉಳಿದ ಬುದ್ಧಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಬಳಿಯೂ 
ಸುತ್ತತೊಡಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಆಕೆ ಅಸಮಾಧಾನಗೊಂಡಳು. ಒಂದು ಉಪಾಯ 
ಯೋಚಿಸಿದಳು. ಒಂದು ಲಾಲಕಿ ಮಾಡಿಸಿ ತಂದು, ಅದನ್ನು ತಾನು ಹಚ್ಚಿದ ಧೂಪದ 
ಮೇಲೆ ಕವುಚಿ, ಆ ಹೊಗೆ ತನ್ನ ಬಂದ್ಭಪ್ರತಿಮೆಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಕವಿದುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದಳು. 


ಒಂದು ವಾರ ಕಳೆಯುವಾಗ, ಎಲ್ಲರೂ ಅಕೆಯ ಬುದ್ಧನ ಕಡೆ ನೋಡಿ 
ಮುಸಿಮುಸಿ ನಗತೊಡಗಿದರು. ಮುದ್ದಾದ ಆ ಪ್ರತಿಮೆ, ಫಳ ಫಳ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ರ 
ಬಂಗಾರದ ಎಲೆ--ಎಲ್ಲವೂ ಈಗ ಮಸಿಯ ಮುದ್ದೆಯಾಗಿ ಕೂತಿತ್ತು. 


ಗು ಬಸೊ, ಒಬ್ಬ ಭಿಕ್ಷುವಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ 


“ನೀನು ದಂಡ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ಕಂಡೆನಾದರೆ, ನಿನಗೆ ನಾನು 
ದಂಡವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ದಂಡ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಕಂಡೆನಾದರೆ, ನಿನ್ನಿಂದ ನಾನು ದಂಡವನ್ನು ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. 

ಇ 
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ಜ್ಜ್ಲೊ ಎಂಬ ಗುರು, ರೆಬನ್‌ ಬಗ್ಗೆ ಕಲಿಯಲು ತೊಡಗಿದ್ದೇ ತನ 
ಆರವತ್ತನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ. ಎಂಬತ್ತನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಆತನಿಗೆ 
ಜ್ಞಾನೋದಯವಾಯ್ತು. ಅದರಿಂದ ಮುಂದೆ, ಆತ ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ 
ಕಾಲ ಗುರುವಾಗಿ ಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಲಿ — 


ಒಮ್ಮೆ ಒಬ್ಬ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ, ವೃದ್ಧನಾದ ಜೋಶುನ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು 
ಹೀಗೆ-ಪ್ರಶ್ನೆ: ಮಾಡಿದ "ಗುರುವೇ, ನಾವು ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಶೂನ್ಯ 
ಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದು ನೀವು ಬೋಧಿಸುತ್ತೀರಿ. ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ಏನೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ, ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ?' 
“ಹೊರಗೆ ಎಸೆದುಬಿಡು' ಎಂಡ ಜೋಶು. 


"ಏನೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ಗುರಂವೇ, ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಹೊರಗೆ ಎಸೆಯುವುದು 
ಹೇಗೆ?” ಎಂದು ಆತ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ. 


ಜೋಶು ಗುಡುಗಿದ 
“ಹೊರಗೆ ಎಸೆಯಲಿಕ್ಕಾಗದಿದ್ದರೆ, ಒಯ್ದು ಹೊರಗಿಟ್ಟು ಬಾ. 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ಬಾ. ಹೋಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಸುರಿದು ಬಾ. ಏನು ಮಾಡಿದರೂ 


ಸರಿಯೆ. ಹೀಗೆ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏನೂ ಇಲ್ಲದೆ ಖಾಲಿಯಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ನನ್ನ ಎದುರಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಕೊಂಡಿರಬೇಡ.' 


(ಮುಂದಂವರಿಯುವುದು) 
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} 
ಒತ್ತಿ 
ವೇತನದ ದಿನದಂದು. 
ಬ್ಯಾಂಕಿಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಮರೆಯದಿರಿ. 
ಅಲ್ಲೊಬ್ಬ ಹಿತೈಷಿ ನಿಮಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿರುವುದು 
ನಿಮಗೆ ನೆನಪಿರಲಿ, 


ಅದು ಸಂಚಿತ ಠೇವಣಿ 
ವಿಕಾಸ್‌ ಕ್ಯಾಷ್‌ ಸರ್ಟಿಫಿಕೇಟ್‌ 
ಅಥವಾ 
ಇನ್ಯಾವುದೇ ಠೇವಣಿ ಯೋಜನೆಯಾಗಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ನಾಳಿನ ಬಾಳಿನ ಭದ್ರತೆಗಾಗಿ 
ನೀವಿಡುವ ಹೆಜ್ಜೆ ಎಂಬುದು ಸತ್ಯ. 


ಸಿಂಡಿಕೇಟ್‌ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ 


ಸಣ್ಣ ಉಳಿತಾಯ ಯೋಜನೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿ 


SYNDICATE BANK 
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By 
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MSIL House, 36, Cunningham Road, 
Bangalore 560 052 


226 ೧ ರುಜುವಾತು 


ವಂಪಾದಾಸ ಬಪ್ಪಣಿಲು 


ಳುವಳಿಯ ಅಂಶರಂಗ-ನಿಹಿರಂಗ 


ತ 
8 ಡಿ 
«|| 
ಆ.) 
«॥| 
ಆ 
CU 
ತಾ), 
₹೭೬೬ 
ಳಾ 
೧೩ 


ಶ್ರೀ ವಿ. ರಘುರಾಮಶೆಟ್ಟೆಯವರು “ಸರ್ಕಾರಿ ಸೂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾ ಿಗತವೇಕೆ?” ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಲೇಖನ (ಪ್ರಜಾವಾಣಿ, 24-4-82) ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕರನ್ನು ತೀವ್ರ ಆತ್ಮಶೋಧನೆಗೆ 
ಹಚ್ಚಬಲ್ಲುದಾಗಿದೆ : 
ಗೋಕಾಕ್‌ ವರದಿಯ ಪೂರ್ಣ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆದ ಈ ಕನ್ನಡ ಚಳುವಳಿ ಆರೆಂಭವಾದ ರೀತಿ, ಕಿಪ,ಗತಿಯ ಲ್ಲಿ ಅದು 


ಪಡೆದ ವ್ಯಾಪಕರೂಪ ಹುಗೂ ಅಷ್ಟೇ ದಿಢೀರಾಗಿ ಮಗ ುಚಿಬಿದ್ದ ವೈಖರಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಬಗೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ಕಾಣ 


ಲ ಲಕಿ R 
ನಾ A 
WBN D Ce ಜಾ 


ೂದಲ ಬಾರಿಗೆ ವಿಭಿನ್ನ ಪಂಥದ ಸಾಹಿತಿ] ಗಳು, ಕವಿಗಳು. ಕಲಾವಿದರು ಕ್ಕಿ ಪತ ತ್ರಕರ್ತರು, ಅಧ್ಯಾ ಪಕರು. ವಕೀಲರು ಹಾಗೂ 
ಸ ಬುದ್ದಿ ಜೀವಿಗಳು ಒಂದಾಗಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದ ಚಳುವಳಿ (ಇದು). 


ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲಿ ನಾನು ಒತ್ತುಕೊಟ್ಟಿ ರುವ 'ಒಂದಾಗಿ' ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ವುದು 
ಕಷ್ಟ. ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ಹಿಂದಿದ್ದವರಿಗೂ, ಬೆಂಗಳೂರು, ಧಾರವಾಡ. ಮತ್ತು ಮೆ ಸೂರುಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಂ ಯಾಶೀಲರಾದವರಲ್ಲಿ ಹಲವರಿಗೂ ನಡುವೆ ಪಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮ ಒತವಿದ್ವಂತೆ ಕ ಅವರುಗ (ಲ 
ನಡುವೆ ಅಷ್ಟು ಘನವಲ್ಲದ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ' ಉದ ೈವವಾದ ಒಡಕುಗಳು ಇದ್ದವು ಎಂಬುದನೂ 
ಕನ್ನಡ ಪ್ರೇಮದ ಫೆ ಘೋಷಣೆ ಕೂಗು ವುದರಲ್ಲಿ ಯಾಧಿಸಿಂತ ಯಾರು ಹೆಚ್ಚು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ವುದರಲ್ಲೇ ಕೆಲವರು ನಿರತರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನೂ ನಾವು ಕಡೆಗಣಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಹಿಂಬಾಲಕರಲ್ಲಿರುವ 
ಸಾ ತ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಾಯಕರಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ರಾಜಕೀಯ ಕಟು ಸತ್ಯವನ್ನು ಈ ಚಳವಳಿ 
ಯಲೂ ನಾವು ಮರೆಯುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. "ಕನ್ನಡದ ಅನ್ನ ತಿಂದು ಕನ್ನಡ ಕಲಿಯದವರನ ನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕ 
ದಿಂದ ಓಡಿಸಿ” ಎಂಬ ಆಕ್ರೋಶದ ಕೂಗಿನಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂದುಳಿಯುವ ಇಚ್ಛೆ ಯಿರಲಿಲ್ಲ. 
ನಾವು ಗೌರವಿಸುವ ಇಬ್ಬರು ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿಗಳೂ ಈ ಸುಜ ಮಾಜಾ ಡಿದರು 
ಎಂಬುದು ವಿಷಾದದ ಸಂಗತಿ, ಇಂಥ ಆಕ್ರೋಶದ ಮಾತುಗಳ ಹಿನೆ ್ನ್ನಲೆ 
ರಘ ಘುರಾಮಶೆಟ್ಟರು ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತನ್ನು ನಾವು ee: 


~ 


ಯಲ್ಲಿ ಪರೀ ಕ್ಷಿಸಿದಾಗ 
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ಹ ಜನಜೀವನ ಸಂಪದಗೊಳ್ಳ ಲು ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದರ ಸರಿಯಾದ ಕಲ್ಪನೆ ಈ 


ಸಾಹಿತಿಗಳ ಸಮೂಹಕೆ 
ತ್ತೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸ 


ಕನ್ನಡಪ್ರಭ, ಪ ಪ್ರಜಾವಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ 'ದಾಖಲೆ'ಯಲ್ಲಿರುವ 
ನನ್ನ ಲೇ ಖನದಲ್ಲ ಬಾಜ್‌ ವಧದಿಯ ಪೂರ್ಣ ಅನುಷ್ಕಾ ನದ ಒತ್ತಾಯದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಕೆಲವು 
ಅಪಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ಭಾಷಾ ಅಲ್ಬ ಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೆ ಯಾಕೆ ಅನ್ಯಾಯ 
ವಾದೀತೆಂಬ ವಾದವನ್ನು ಹೋರಾಟಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಯಾರೂ ಶಾಂತಭಾವದಿಂದ ಚರ್ಚಿಸಲು 
ತಯಾರಿರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಆ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಲೇಖನಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ಪತ್ರಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ನಾನು ಏನು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಕೂಡ 
ಕೆಲವರು ತಯಾರಿರಲಿಲ್ಲ. , 10 ನೇ ಇಯತ್ತೆ ಮುಗಿಯುವ ತನಕ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಯಾರಿಗೂ ಕಲಿಸ 
ಕೂಡದೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಶ್ರೀ ತರಾಸುರವರು ತಮ್ಮ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ (ಅವರೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಅದನ್ನು 
`ವೂರು ಬಾರಿ' ಓದಿದ ಮೇಲೂ) ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದು : ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಡ್ಡಾಯ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಾನು ವಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು. ಹೀಗೆ ಅಪುರ್ಥ ಮಾಡುವುದು ಒಂದೋ 
ಸವ ಅಥವಾ ದುಷ್ಟತನದಿಂದ. ಶ್ರೀ ಎಲ್‌. ಎಸ್‌. ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರು ಕೆಲವು 
ಬೆಂಗಳೂರು ತಮಿಳರ ಭಾಷಾಂಧತೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ 
ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರ ವಿರುದ್ಧ ಪ್ರತೀಕಾರದ ರೊಚ್ಚನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಬರೆದರು. ಇತಮ್ಮ ಪತ್ರದ 
ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಹುಗಿಸಬಲ್ಲ ಒಳ್ಳೆಯ ನಕಲಿಗಾರ ತಾವೆಂಬುದನ್ನೂ 
pie ದರು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಜ್ಜ ನರೆಂದು ತಿಳಿದವರಾದ (ನಿಜವಾಗಿ ಸಜ್ಜನರೂ ಆದ) 
ತರಾಸು ಮತ್ತು ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರ ಪತ್ರ “ಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಮುಸ್ಲಿಮರಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಮಾನ್ಯತೆ ತೆಯಿದೆ 
ಎಂಬ JE ತಮಿಳರ ಬಗೆಗಿನ ಕೋಪಗಳು, ಉದಾರ ಧೋ ರಣೆಯ ಜನತಂತ್ರ ವ ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ 
ಮಾರಕವಾಗಬಲ್ಲವು ಎಂಬುದು ಬಸನ ಈ ಬಗೆಯ ಆಪತ್ತಿನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ. ಶೂದ್ರ 
ಪತ್ತಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಡಿಸೆಂಬರ್‌, 1981) ಶ್ರಿ , ದೇಸಾಯಿಯವರು ಬರೆದಿರುವ “ಅಮೂರ್ತತೆ. 
ಲವು ಅನಿಸಿಕೆಗಳು” ಎಂಬ ಲೇ ಖನದಲ್ಲಿ ನಾರಿ ಜರ್ಮನಿಯ ಆಲ್ಬರ್ಟ್‌ ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಬಗ್ಗೆ ನ 
ತರಾಸು, ಶೇಷಗಿರಿರಾಯರಂತಹ ಸರ್ಜ್ಜ ನೇ) ಇರುವ ಕೆಲವು ತಾಳು ಇಸಿ ಉಲ್ಲೇ ಕ್ಕೆ 
ವಾಗಿವೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ "ಸಾಕಷ್ಟು ಯಹೂದ್ಯ ಗೆಳೆಯರನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದ A 
ಯಹೊದ್ಯ ಜನಾಂಗದ ಅಮಾನುಷ ಕೊಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗಿಯಾದ. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವ ಕಾರಣ | 
ಭಯಾನಕವಾಗಿದೆ. ಸ್ಪಿಯರ್‌ ಸತ ಬಿಡುಗಡೆಯಾವ ನಂತರ ಸಂದರ್ಶನವೊಂದರಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ... ಯಹೂದ್ಯರನ್ನು ಕ್ವಿಗಳೆಂದು ಕ್ರಮೇಣ ತಾನು ಯಾಕೆ ಕಾಣಲಾರನೆ ಹೋದೆ 


ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅವನು ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು: 


ಗೆ ಎಳೆದೊಯ್ಯುಲ್ಬಟ್ಟು ಬರುಬರುತ್ತ ನ ನಗೆ ಆಮರ್ಕಹುದನು ಅವರು ಬೇರೆಯುವರಂತೆ ಕುಟುಂಬ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆ, 


ಜನ ನನ್ನ 
ಸಾಹನಿ ಬೇಡಿಕೆಗಳಿದ್ದ ಮನುಷ್ಯ ಜೀವಿಗಳಾಗಿ ನ ನನಗೆ ತೋ ಲಿಲ್ಲ. ಅಸ್ತಿತ್ವವೇ ಇಲ್ಲದವರಂತೆ ಈ ಜನ ನನ 


ದುಕು, ಯೋಚನೆಯಿಂದ ಮಾಯವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟರೆಂದು ಒಪ್ಪಿ pe ಲು ನನಗೆ ನಾಚಿಕೆಯೆನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರನ್ನು 


ನುಷ್ಯ ಜೀವಿಗಳೆಂದೇ ಕಾಣುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದರೆ ನಾನು ನಾಯಿಯಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನಾನೇನೂ ಅವರನ್ನು 


ನ್‌ ಸಂಟೆ ೬ 
ವ ತ್ರಿ ಯಿಂದ ಹೊಡೆದೋ ಡಿಸಲ ಟ್ಟಿ, ಆಸ್ತಿ ಗೆ ಮುಟ್ಟು ಗೋಲು ಹಾಕಿಸಿಕೊಂಡ ಇವರೆಲ್ಲ ಕೊನೆಗೆ ಕಂ ಸಂಟ್ರೆ €ಶನ್‌ 
ಹ 
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ಇಡಗಿದೆ. ನಾನು ಸಿಮೈಟ್‌ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಅಪರಾಧ 


) ಈ 4 ಇ 
ಬೌ 
ದೆ ಷಪಿಸಲಿಲ ಜಿ ಬದಲು ಉಪೇ ಕ್ಷೆಸ ತೊಡ 
ನ ದ್ದ 


ನಮ್ಮಲೂ ಈಗಾಗಲೇ ಸವರ್ಣೀಯರಿಗೆ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳೆಂದು ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
2 ಮುಸ್ಲಿಮರು, ಅಂತೆಯ್ಯೇ ಮುಸ್ಲಿ ಮರಿಗೆ ಬಾ? ಸುಖ 
ವವ್ಯ ಕ್ರಿಗಳು ಎಂದು ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಕನ್ನ ಡಿಗರನ್ನು ಶಿವಸೇನೆ 


ಕೆಲವು ಮತಾಂಧ ಹಿಂದೂ; ಗಳಿಗೆ 
ದುಃಖಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಂತೆಯೇ ಬ 
ಕ ಫ್‌ " ಮನೆಹತ್ತಿ ಉರಿಯುತ್ತದೆಂದು ಟೆಲಿಫೋನ್‌ ಮಾಡಿದಾಗ 


ಮಹೋ ರಾಷ್ಟ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೀಗೇ ಹಿಂ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲು ಒಲ್ಲದ ಫೈರ್‌ಬ್ರಿಗೇಡಿನ ತಮಿಳ, ದೇವರಾಜಅರಸ್‌ ರಸ್ತೆ ಮಾಡುವಾಗ " 
ದೇವಸ್ತಾನ ಕೆಡವಲು ಸಾಧ್ಯವಾದರೂ ಮುಸ್ಲಿಮರ ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥ ಸಳವನ್ನು ಹಾಗೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗಿ ಬಂದದು- ಇಂಥ "ದ್ರಿ ಘಟನೆಗಳ ಆಧಾರದಿಂದಲೇ ಈಜಾರ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವು ಜಮಾ 
ಸಾರ್ವಶ್ರಿಕ ಸತ್ಯವೆಂಬಂಥ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಬಲ್ಲ ವಿಚಾರಕ ಮಕೆ  ಪುಷ್ಪಿಕೊಡುವಂತೆ 
ಗೋಕಾಕ್‌ ವರದಿ ಜಾರಿಗಾಗಿ ನಡೆದ ಚಳುವಳಿ ಬೆಳೆದದ್ದು ಅತ್ಯಂತ ವಿಷಾದದ ಸಂಗತಿ. ಶಿವಸೇನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪುಂಡರು ಮಾತ್ರ ಇದ್ದಾರೆ; ದೊಡ್ಡ ಮರಾಠಿ ಲೇಖಕರು ಅದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
ಉರ್ದು, ತಮಿಳು, ಮರಾಠಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವ ಜನ ಭಯಪಡುವಂತೆ ಗೋಕಾಕ್‌ 
ವರದಿಗಾಗಿ ನಡೆದ ಚಳುವಳಿಯ ಅಗ್ರಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲವು ಜನ ಮಾತಾಡಿದರೆಂಬುದು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ನಾಚಿಕೆಯ ವಿಷಯವಾಗಬೇಕು. 


ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಾಜ್ಯದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಲೇಬೇಕೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಹರಿದ ನಾನು ಚಳುವಳಿಯ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಗೋಕಾಕ್‌ ವರದಿ ಬಗ್ಗೆ 


ನನ್ನ ವಿರೋಧ ಮರೆತು ಸಹಕರಿಸಿದ್ದೆ; ಮೈ ಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಧರಣಿಯಲ್ಲಿ (19-3-82) 
ಭಾಗವಹಿಸಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅ ಫೆಬ್ರವರಿ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಜಿ. ಎಚ್‌. ನಾಯಕರ ನಿರ್ವಹಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಗೆಳೆಯರು: ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಯನ . ಸಂಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದ್ದ ಒಂದು 

ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಲೇಖನದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡನೇ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ವಾದಿಸಿದ್ದೆ. ಕೆಲವು 
ಬದಲಾವಣೆ ಸಹಿತ ಅದನ್ನು ಒಪ್ಪಿದ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಮಿತ್ರರು ಆ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಸಹಿ ಹಾಕಿದ "ನಂತರವೂ, 
ಅದನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಟಿಸದಂತೆ ಆ ಸಭೆಯಲ್ಲೇ ಇದ್ರ ಕೆಲವರು ತಡೆದರು. ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾ 
ಸಂಸಾ ನದಲ್ಲಿ 20-3-82 ರಂದು ನಡೆದ ವಿಚಾರ ಗೋಷ್ಠಿ ಯಲ್ಲೂ ಈ ವಾದವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದೆ, 
ಆನಂತರ ಮ್ಳೈ ಸೂರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಬಹಿರಂಗ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ (23- 3-82) ಹೂಟ ವರದಿಯಿಂದ 
ಮುಸ್ಲಿಮ ಬಸಿ ಒಂದೋ ಉರ್ದುವನ್ನು. ಅಥವಾ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು, ಕಡಿಮೆ ಕಲಿಯಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿ ತ್ರಿ 
ಉದ್ಭವವಾಗುವುದು ಅನ್ಕಾಯವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಲೇ, ಕನ್ನಡ ಕಡ್ಡಾಯ ಮಾಡಲು ನಾನು ಸರಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿದ ಮೇಲಿನ ಸೂತ್ರ ವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದೆ. ಆದರೆ, ಸ ವರದಿ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ತರಬೇಕೆಂಬ 
ಚಳವಳಿಯ ಬೌಕಟ್ಟಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಮೇಲಿನ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದೆಂಬ ನನ ತೆ ಕ್ರಮೇಣ 

8 ಏ ಬ 

ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋದ ಸಮೂಹ ಸನ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಆ ಲೇಖನವನ್ನು ಬರೆಯಲೇ 
ಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಅದು ಕನ್ನಡ ಪ್ರಭ ಭ ಸಂಪಾದಕರೂ. ನನಗೆ ಹಿರಿಯರಾಗಿ ಗೌರವಾನ್ವಿ ತರೂ 
ಆದ ಪ್ರೀ ಖಾದ್ರಿ ಶಾಮಣ ನವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿ ಷ್‌ ಮೋಹದಿಂದ ಉತ್ಪ ನ್ನವಾದ, ಆದರೆ ಒಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿದ್ದವನ "ಅಧಃಪತನ' ದಂತೆ ಕಂಡಿತು. ತ್ರೀ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲರಿಗೆ 
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ನನ್ನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪ್ರೇಮದಂತೆ ಕಂಡಿತು. ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿ ವಿಶಾ Ma 
ಕಾಣುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವರಿಗೆ ಕನ್ನಡ ಕಡಾ ಿಯವಾಗಬೇಕೆಂದು ಒಪ್ಪುವ ಹ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ 
ಚಳುವಳಿಯ ಚೌಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಹೊರಗೆ ನಿಂತು ಮಾತಾಡಿರುವುದು ಅನಗತ್ಯ ವಾದ ಕ 

ಸಂಗದಂತೆಯೋ ಆಧ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಅಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ವರ್ತನೆಯಂತೆಯೋ ಕಂಡಿತು. ಜ್‌ ನನ್ನ ಆ 
ಲೇಖನದಿಂದ ಕುಪಿತರಾದವರ ಹಂಸಹು ಬೆದರಿಕೆಗೆ ಒಳಗಾಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ನಾನು ಜನಪ್ರಿಯ 
ನಾಗುವ ಹವಣಿಕೆಯಿ:ಂದ ಅದನು . ಬರೆದದ್ರಲ್ಲವೆಂಬಷ್ಟು ಔದಾರ್ಯವನ್ನಾದರೂ ನನ್ನನ್ನು ಟೀಕಿಸಿದವ 
ರಿಂದ ನಾನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ 100 ಅಂಕಗಳ ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನ್ನು ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ ಕಲಿಯಬೇಕೆಂದೂ, ಈ 
ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಷೆ ಕನ್ನಡವಾಗಿರಲೇಬೇಕೆಂದೂ ನಾನು ಮಂಡಿಸಿದ ಸೂತ ವನ್ನು 

ಕನ್ನಡ ದ್ರೋಹವೆಂದು ಕಂಡ ಜನರಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು 300 ಅಂಕಗಳ ಬದಲು 350 ಅಂಕಗಳ ಅನಾವಶ್ಯಕ 
ಹೊರೆಯ ಸರ್ಕಾರೀ ಸೂತ್ರವನ್ನು ದಿಢೀರನೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. ಡಾ. ಭೈರಪ್ಪ, ಪ್ರೀ ತರಾಸು, 
ಪ್ರೀ ಶೇಷಗಿರಿರುಯರು ಯಾಕೆ ದಿಢೀರನೆ ಬದಲಾದರು? ಗೆಳೆಯರಾದ ತರಾಸು ಮತ್ತು ಶೇಷಗಿರಿ 

ರಾಯರಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕ ಬಂಧುವಾದ ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದು ಘೋರ ಅಪರಾಧವೆಂದೂ, ಕೆಲವು ದಿನಗಳ 
ನಂತರ ನ ೨೦ತ್ತಿ ಶ್ರೀ ಗುಂಡೂರಾಯರು ದಯಪಾಲಿಸಿ ಕನ್ನಡದ ಹಿತಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವ 
ಹೇಗಾದರೂ ಅನ್ನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ? ಬಂಡಾಯದ ನಾಯಕರ: ದ ಲೀಬ ei ರಾಮಚಂದ 
ನವರು ಅಗತ್ಯವಿದ್ದರೆ ತಾ“ ಸಂವಿಧಾನವನ್ನು ಸುಡುತ್ತೆ ನೆಂದು ಹೇಳಿ ಈಗೇಕೆ ತಣ್ಣ ತ 
ಶೀಬ ಡು ರಾಮಚಂದ್ರಪ ನವರು ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿ ಲೇಖಕರು; ಆದರೆ ಇವರು ರಷ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆ 
ಯನ್ನು ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ಹೇರುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಲೆನಿನ್‌ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಯಾಕೆ ಉಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು 
ನಾನು ಕೇಳಲು ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಅಂತೆಯೇ ಲೋಹಿಯಾ ವಾದಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಖಾದ್ರಿ ಶಾಮಣ್ಣ, 
ಶ್ರೀ ಪಿ. ಲಂಕೇಶ್‌, ಶ್ರೀ ರಾಮದಾಸ್‌ ಮತ್ತು ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲರು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆ 
ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿ ಮತ್ತು ಲೋಹಿಯಾ ಬರೆದದ್ದರ ಹಿಂದಿರುವ ಉದಾರ ಧೋರಣೆಯನ್ನು 
ಯಾಕೆ ಗೌರವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಾನು ಕೇಳಬಯಸುತ್ತೇನೆ.. 


el 


ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಡ್ಡು ಯ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟಕ್ಕೆ ಗೋಕಾಕ್‌ ವರದಿ ಸ್ತುತ್ಯ 


ಇ 


ವಾದರೂ, ಅದರಲ್ಲಿ ಪೆ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಮಾತುಗಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಶಕ್ತಿ ರಾಜಕೀಯದವರು 
ಆಡಬಹುದಾದವೇ ಹೊರತು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ವಾಗಿ ಯೋಚಿಸುವ ಶಿಕ್ಷಣ ತಜ್ಞರೊಬ್ಬರು, ಅಥವಾ ಸತ 
ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಾದ ಸಾಹಿತಿ ಆಡಬಹುದಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲ : 


(ಕಸಲ ಅಜ್ಞಾಾ ನವ ಚೆರೆತಿರುತ್ತ ದೆ, ಒಮ್ಮೊ. ಮ್ಮೆ ನೆರಿಹೊರೆಯ 
ಲೆ ky ಹ ದೊರೆತಿಲ್ಲ 
) ಕನ್ನಡ ಪಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾ ೦ಟ್‌ ಅಂತ ತು ಹೋಗಲಿ, ಪ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಪ ಪರಠರಿಪ ದಲ್ಲಿ ಮಃ VK ಣೆಸ 


ಜ್‌ ಅ ಟಾ ಇತ್ತ 


ಪ್ಯಾ «. ನ ಹಿ ರಾಜ ಅಲ 
ಅಲ್ಬಿ ಸಂಖ್ಯಾ ತರಾದ ಕನ್ನ ಡಿಗರು ಪ ಪತ್ತಿ ಕೆಗಳ) ಬರೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಕರ್ನಾ ಜ್ಯ ) 


[sc] 


ಔದಾರ,ವು ಒಳ್ಳೆಯ ಣವೇ. ಅದೇ ಈ ಗುಣದಲ್ಲಿ ಅ 
ಪಾ 1 
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ಮದ ಮಾದ ಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳನು ತನ್ನ ವೆಚ ದಿಂದ 
ಸಂಖ್ಮಾ ತರಿಗೆ ಮಾ ಸಾಧ ಮಿಕ ಹಂತದ ರಲಿರುವ ಅವರ ಭಾಷ. ಮಾಧ್ಯ ಮದ ಮಾಧ್ಯ ಕ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಐಚ ದಿಂದ 
ಣಿ pS 05 ) 
ರುವುದೂ ಉಂಟು. ಈ ತರಹದ ಔದಾರ್ಯ ಅನಿಷ್ಠವೆಂದು ಬೇರೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


(ಭಾಷಾ ಸಮಿತಿಯ ವರದಿ, ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಪು. 


-ಲವೆಡೆ ನಡೆಸುತ್ತಿ 


ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ದೊರೆಯುವುದು ಸರಿಯಾದ್ದು ಎಂಬುವವನು ಆಡಬಹುದಾದ 
ಮಾತುಗಳು ಇವಲ್ಲ. ನೆರೆ ರಾಜ್ಯ ಮಾಡುವ ತಪ್ಪನ್ನು ನಾವು ಮಾಡಬಹುದೆಂಬುದು ಶಕ್ತಿ 
ರಾಜಕೀಯದ್ದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿರುವ ವಿರೋಧಾಭಾಸವೆಂದರೆ, ಅಂತಹ ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತರಾದ 
ರಾಜಕಾರಣಿಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೊಂಡಾಗಲೂ, ಅವರಿಗೇ ಪ್ರತೀಕಾರದ 
ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಕಲಿಸಿಕೊಡಲು ಗೋಕಾಕ್‌ ವರದಿ ಮುಂದಾಗಿರುವುದು. ಶಿಕ್ಷಣದಂತಸ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯಕ್ಕಾಗಲೀ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ಕಾಗಲೀ ಎಡೆಯಿಲ್ಲ. ಯಾವುದು ಸರಿಯೋ ಅದು ಎಲ್ಲ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೂ ಸರಿಯೆಂದೇ ನಾವು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲ ತಂತ್ರಕ್ಕೆ ಜಾಗವಿಲ್ಲ. ಅವರವರ ಮಾತೃ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಕಲಿಸುವುದನ್ನು ಔದಾರ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಕೂಡ ಅಲ್ಬತನದ ಧೋರಣೆ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿ ಪ್ರಜೆಯೂ ವಿದ್ಯಾ ವಂತನಾಗಲು ನಾವು ಅನುಸ ರಿಸಬೇಕಾದ ನೀತಿ ನಮ್ಮ 
ಅನುಲ್ಲಂಘನೀಯ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಈ ಮಾತು ನೋಡಿ: ಇಲ್ಲಿರುವ ಅಲ್ಪತ ತನ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷಮ್ಯ: 


ಸ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಒಂದು ಹೈಸ್ಕೂಲಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಒಂದು ವಿಷಯವಾಗಿ ಕಲಿಯವ ಇಚ್ಛೆ ವ್ಯಕ್ತ 
ಡಿಸಿದರೆ ಅದು ಅವರಿಗೆ ತ್‌ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗಜೇಕು,. ಈ ಸೌಲಭ್ನವನು ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಆ 


a 


W 
ಭಾಷೆಯ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ವಿಧ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೂ ಅಂಥ ಸೌಲಭ ಭ್ಯ ದೊರೆತಿರುವುದೇ ಎಂದು ನಾವು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರಬೇಕು 
(ಆದೇ) 


ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನಾವು ಹೇಳಬೇ "ಕಾದು: ನೆರೆರಾಜ್ಯ ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದು 
ಅಕ್ಷಮ್ಯ ವೆಂದು. ಹಾಗೆ ಹೇಳುವ ಅಧಿಕಾರ ನಮಗೆ ಒದಗುವುದು ನಾವು ಪ್ರತೀ ಕಾರಕಾ ಗಿಯೂ 
ಅವರಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳದಿದ್ದಾಗ. ಶಿಕ್ಷಣಕೆ ಕ್ರ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯವನ್ನು ಟ್ರೇಡ್‌ 
ಯೂನಿಯನ್ನಿನವರು ಮಾಲೀಕರ ಜೊತೆ ನಡೆಸುವ ಸಂಧಾನದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುವ ಹಾಕಾ ರೀತಿಯಲಿ 
ಕುಣಕೂಡದು. ಸಾಸ್ಯುತಿರ ಗ ge ಪ್ರಾಕ್ತಿ ಕಲಛೋ' ಎಂದು ಕೇಳುವುದನ್ನೆ € ಅಭ್ಯಾಸ ಪ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡವನು "ಇದು ಸತ ್ಯವೊ', ಸರಿಯೊ ಎಂದು ಕೇಳಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನೇ ಕಳೆದು 


ಕೊಳು ತ್ತಾನೆ. ಅಂದರೆ ವಸ್ತು ನಿಷ್ಕ ಗ ಅಂಥವನಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತ ದೆ. 


ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ಪುಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಘಟನೆ ನಡೆಯಿತು. ಅಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡ ಸ್ಕೂಲಿನ 
ಗಾಜನ್ನು ಶಿವಸೇನೆಯವರು ಒಡೆದರು. ಆಗ ಆ ಮೊಹಲ್ಲಾದ ಹಿರಿಯ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತಿ ಶ್ರೀಪಾದ 
ಚೋಷಿಯವರು ಈ ದೌಜ ೯ನ್ಯವನ್ನು ಇಡೀ ಮೊಹಲ್ಲಾದ ಎಲ್ಲ 'ಮರಾಠಿಜನರ ಜವಾಬಾ _ರಿಯೆಂದ 
ತಿಳಿದು ತಲಾ ಎರಡು ರೂಪಾಯಿಗಳಂತೆ ಸಮಾನವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಡೆದ ಗಾಜುಗಳನ್ನು 
ದುರಸ್ತಿ ಮಾಡಿಸಿದರಂತೆ. ಭಾರತದ ಎಲ್ಲ ನಾಡಲ್ಲೂ ಇಂಥ ಜನ ರಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಯಾವ ಮೌಲ ವನ್ನೂ 
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ಇಸು ಹ್ಯಾ 
ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕಾದಿಟ್ಟುಕೊಳ ಲಾರದು; 'ಇದು 


4 ಸತ್ತವೇ' ಎಂದು ಕೇಳಲೇ ಬೇಕಾ f 
ಪ್ರಾಕ್ಟಿಕಲ್ಲೆ,' ಎಂದು ಕೇಳಲು ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ ಟೆ € ಬೇಕಾದ ಕಡೆ "ಇದಂ 


ಎ "ಟ್ಟೆ ಫದ ತ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ರಘುರಾಮಶೆಟ್ಟಿಯವರು 
ಣುವ ಆದರ್ಶ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಅವರು ಹೇಳುವ ಈ 
ಮಾತು ನಿಜವಲ್ಲ: ಣ್ಣ ಕ 


ಜನರ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಕೆರಳಿಸಬಲ್ಲ ಭಾಷೆಯ ಪ 

ಇರಲಿಲ್ಲ. . ಕನ್ನಡ ಕಡು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ತಮ್ಮ ಬೇಳೆ ಬೇಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ: ಉದ್ದೇಶ ಇವರ್ಯಾರಿಗೂ 
ರಲಿಲ್ಲ. ನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಜನರ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಯೇ ಕ್ಲ ನಕರ ಚಳುವಳಿಯ ಕಣಕ್ಕೆ ಎಳೆತಂದಿತೆಂದ ನು ಗಃ 

ಹ ಕ he ೪ [lO (©. ಈ ಹಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ..... ಗೋಕಾಕ್‌ ವರದಿ ಪೂರ್ಣ ಜಾರಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯ ರೂ ಬೇರೆ ಮಾತ 
ನಾ 4 ಗದೆ 4 ಕ್‌ 99 ಕ 

ನಾಡಿಲ. ಈ ಉದ್ದೆ ೇೀಶ ಸಾಧನೆಗೆ “ಸರ್ವ ತ್ಯಾಗಕ್ಕೂ ಇವರು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದ ಎ 


(ಪ್ರಜಾವಾಣಿ, 24 ಏಪ್ರಿಲ್‌) 


ಬದಲಾಗಿ, ಶ್ರೀ ಕುವೆಂಪುರವರು ಕನ್ನಡವನ್ನು ರಾಜ್ಯಭಾಷೆಯೆಂದು ಕರೆದು, ಅದನ್ನು 
ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರಿಗೆ ವ್ಯಾವಹಾರಿಕವಾಗಿ ಕಲಿಸಿದರೂ ಸಾಕೆಂದು ಖಾಸಗಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳಿದ್ದರೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಇದು ತಪ್ಪಿದ್ದರೆ ಆವರ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಆವರ ಈ ನಿಲುವು 
ಸರಿಯಾದ್ರೇ ಆಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟನ್ನಾದರೂ ಪಡೆ ದುಕೊಳ್ಳುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಗೋಕಾಕ್‌ ವರದಿಯ 
ಪೂಣ ೯ ಅನುಷ್ಕಾ ನಕ್ಕಾಗಿ ಚಳವಳಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದುದು ಒಂದು ಅಗತ್ಯವಾದ "ತಂತ್ರ' ಎಂದು ಶ್ರೀ 
ಕತೊಪುರಂತಹ ದೊಡ್ಡ ವರೇ ತಿಳಿದದ್ದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಶೈ ಕ್ಷಣಿಕ ವಿಷಯ ರಾಜಕೀಯ 
ಸಂಧಾನದ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಉಗ್ರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿ ಈಸ “ಬದಲಾದ ಶ್ರೀರಂಗರಂಥ 
ಹಿರಿಯರ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಮೇಲಿನ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬಂಡಾಯದ ಸಭೆಯಲ್ಲೂ 
ಗೋಕಾಕ್‌ ವರದಿಯ ರು ಪೂರ್ಣ ಅನುಷ್ಕಾನದ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಒಂದು ತಂತ್ಸವೆಂದು ಬಗೆಯ 
ಬೇಕೆಂದೂ, ಮೂರನೇ ಭಾಷೆಗೆ 50 ಅಂಕಗಳ ಬದಲಾಗಿ 100 ಅಂಕಗಳನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದೆಂದೂ ಸದಸ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯಾಗಿತ್ತೆಂದು ನಾನು ಳಿದ್ದೇನೆ. ಇದು ನಿಜವಿದ್ದರೆ 
ಈಗಿನ ಸರ್ಕಾರದ ನೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹ ಚಂದ್ರ ಶೇಖರ ಪಾಟೀಲರು ಕಾಣುವ ದೊಡ್ಡ ದೋಷವಾದರೂ 
ಏನು ನನಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ. 

ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮರೆತು ವಯಸ್ಕರಾದ ನಾವು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
ಈಗಿನ 350 ಅಂಕಗಳ ಹೊರೆಯನ್ನು ಮಕ್ಕಳು ಹೊರುವುದು ಸಾಧ್ಯ ವೇ?--ಇದನ್ನು ನಾವು 
ಯೋಚಿಸದೆ ಸರ್ಕಾರಿ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಸ್ಥಾ ಗತಿಸಿದ್ದೇ ವೆ. ನನ್ನ ಲೇಖನದ ಎಂ ಸೂತ್ರ ಸರ್ಕಾರಿ 
ಸೂತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತ ಮೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಆದರೆ. ನನ್ನ ಯೋಚ ಕೆನಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇರುವ 


ತಪ್ಪೊ 3 PN ನಾನಿಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೆತ್ತನೆ? ತರಗತಿ ಮುಗಿಯುವ ತನಕ ಮಕ್ಕ ಅಗೆ ಒಂದೇ 


ಸಮನಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ದೇ "ಶದ ಎಲ್ಲೆಡೆಯ) ೧ ಕಲಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ "ಸೂಚನೆಯ 


ಸಿ 


232 ೧ ರುಜುವಾತು 


ದ್‌ ದ್‌್‌ ಬೀಗಿ 
ತ್ರಿಭಾಷಾ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು (ಅದನ್ನು ಮಾತೃಭಾಷೆಯಾಗಿ ಪಣೆಯದವರಿಗೆ) ಸೇರಿಸುವುದೇ 


ಶೈಕ್ಷಣಿಕವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಕವಲ. ಪಟ್ಟಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಬಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಕಲಿಯಲು ಎರಡು ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿವೆ: (1) ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ತಮ್ಮ ಪರಿಸ ಸರದಲ್ಲೇ ಕಂ ಸಿಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲ 
ಸೌಲಭ್ಯ, ಮತ್ತು (2) ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ತಕ್ಕಮಚಟ್ಟಿಗಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಶಿಸಬಲ ಉಪಾಧ್ಯಾ ಯರನ್ನು 
ಪಡೆದ ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಗಳ ಸೌಲಭ್ಯ. ಆದರೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ 
ಹಿಡಿತಕ್ಕೆ ಸಿಗಲಾರದ್ದು; ಎರಡನೆಯದು ಸಿಗಬಹುದಾದ್ದು. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ಅಷ್ಟು ಇಂಗ್ಲಿಷ' 
ಅಧ್ಯಾಪಕರು ಎಲ್ಲ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲೂ ದೊರಕಲಾಗರು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಬಲ್ಲಂಥ 
ವಿಶೇಷ ಸೌಕರ್ಯದ ಖಾಸಗಿ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿ, ಒಂದೇ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ದೆ ದೇಶದ 
ಎಲ್ಲೆಡೆ ತೆರೆದು "ನಾವು ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಡಬಹುದಾದ ಇಯತ್ತೆಯಿಂದ ಮಾತ್ರ 
ಆದನ್ನು ಬಯಸಿದವರಿಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹೇಳಿಕೊಡುತ್ತೇವೆಂಬುದೇ ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ 
ಆಂತ:ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಬಲ್ಲವರೆಲ್ಲರೂ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ, ಸಮಯದ ಅಪವ್ಯಯ 
ವಾಗದಂತೆ ಕಲಿಸಲು ಇರುವ ಪ ಇದೊಂದೇ ಎಂದು ಒಪ್ಪುತ್ತಾರೆಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
ಅಂದರೆ, ದೇಶದ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ ತಾವು ಹುಟ್ಟಿದ ಸ್ಥಳ ಮತ್ತು ಜಾತಿಗಳಿಂದಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿ ಷನ್ನು 
ತ್ರಿರಂಭದಲ್ಲೆ ತಪ್ಪಿಲ್ಲವಂತೆ ಕಲಿಯಲಾರದ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ. ನಗರ ಪ್ರದೇಶದ ಹಣವಂತರ 
ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದುಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಅಕ್ಷಮ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿಯುವವರೆಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು 


ಒಪ್ಪಬೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಈ ಬಗೆಯ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಬಯಸುವ ನನ್ನಂಥವರು ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ವಿಶೆ 
ಸೌಲಭ್ಯ ಸಿಗುವುದು ಸಾಧ ಬವಿದ್ದಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯ ಶಾಲೆಗೆ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಳಿಸುವಷ್ಟು ಸು 
ಲಾದಿಗಳಾಗಿರ್ರುವುದ ಲ್ಲ ಮಧ್ಯ ಮ ವರ್ಗದ ಗ ಆಸೆಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
೦ತನಾಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು ಬಯಸಿದರೂ ನಮ್ಮ ವರ್ಗಕ್ಕಿರುವ ಎಲ್ಲ ಸವಲತ್ತುಗಳನ್ನು--ಅಂದರೆ 
ನ್ರ್ರಿಮಾಣಿಕವಾಗಿಯೇ ಸ ಪಡೆಯಬಲ್ಲ ಎಲ್ಲ ಸವಳತ್ತುಗಳನ್ನೂ- ಖಂಡಿತ ಬಳಸಿ 
ಸ ವವರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನಂಥವರು ಅನುಭವಿಸುವ ಪಾಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಕೂಡ 
ಡಾ ಒಂದು ಲಕ್ಷುರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದು. ಆದರೂ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಾದರೂ 
ಯಾವನ ಸರಿಯೆನ್ನಿ ಸುತ್ತ ದೋ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವುದು (ಇದು ಕೂಡ ಅಭ್ಯಾಸಗತವಾಗುವ 
ನಕ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕ್‌ ಮೇಣ ಮಂಜಾಗುತ್ತ ಹೋಗುವ ಕಾಣೆಯಾಗಿ ಬಿಡಬಹುದು) ಕೇವಲ 
ಆಷಾಡಭೂತಿತನವೆಂದು ತಳ್ಳಿಹಾಕಕೂಡದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಇಡೀ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕಾದ 


ಬದಲಾವಣೆಗಾಗಿ ಸ ಎಂತ ಹಿತ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಚಂತನೆಮಾಡುವಷಿರೇ ಇರೂ ಅದು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗುವ 
ದಿಕಿ ನಲ್ಲಾದರೂ ಇದ್ರಾರೆಂ ಬದು ಖಚಿತ. 


ನಮ್ಮಂಥವರು ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾಡೆಲ್ಲನ್ನು ಆಯ್ದಿರುತ್ತೇವೆ : ಸ್ವಂತ 
ಜೀವನವನ್ನೇ ಭನ, ಹೋಗುವ, ಹೃದಯ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಲ್ಲಿ ಚಡ್‌ 
ಗಾಂಧಿಯ ಮಾರ್ಗ ರಾಜಕೀಯ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಇರುವ ಒಂದು ಮಾ ಡೆಲ್ಲಾದರೆ ; ಇನ್ನೊಂದು, 
ಇ ಸುಳ ceo ಸಾ ಕಾಣು 
ಇಡೀ ಸಮಾಜದ ಆರ್ಥಿಕ ಬುನ ಯನ್ನೇ ಬದಲು ಮಾಡುವುದರ ಸಕ್‌ ಪುತಿ 


ಬು 
ದಾ ಎಂ Ac 
ವ್ಯಕ್ತಿಯೂ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಬದಲಾಗಲೇಬೇಕಾದ ದ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದೀ ಸಮೂಹ ಬದಲಾವಣೆಯ 
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ಮಾಡೆಲ್‌, ಈ ಎರಡೂ ಒಂದಕೊ 4೦ದು ಹೆಣೆದುಕೊಳ್ಳದ ಹೊರೆತು ಯಾವ ಸಮಾಜವೂ ಸರ್ವ 
ಹಿತದ ಉದ್ರೇಶವನ್ನು ಈಡೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳದೇನೋ. ಗಾಂಧಿ ಮಾಡೆಲ್ಲನ್ನು ಆಯ್ದು ತನ ಜಾ 
ತಕ್ಕಂತೆ ಬದುಕಲಾರದವನು ದ ೈಂದ್ವಗಳಲ್ಲಿ ನರಳುತ್ತಾನೆ ; ಆದರೆ ಮಾಕ್‌ ೯ವಾದಿ ಮಾಡೆನು 
ಮಾತ್ರ ನೆಚ್ಚಿದವನು ಕೇವಲ ಉಪಾಯಗಾರನಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರಿಂದಲೆಃ ಈಗಿರುವ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಕ್ರಮದಿಂದ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಮಕ 49 ಹಿತವನ್ನು ಸೌಧಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿರುವ ನಾವೆಲ್ಲರೂ, ನಮ್ಮನ್ನು 
ನ ಆತ್ಮ ವಿಮರ್ಶೆಗೆ ಒಡ್ಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಲೇ ಆದರ್ಶವಾದ್ದರ ಕಡೆಗೂ ಇಡೀ ಸಮಾಜ ಮುನ್ನಡೆ ಯ್‌ 
ವಂತೆ ಶ್ರಮಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಸಮಾನತೆಯಿಲದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ನಮ ವರ್ಗ 
ತನ್ನ ಆಸೆ ಬಾರುಕುತನದಲ್ಲಿ ಪಡದದ್ದು ನರಳುವ ಅಗಾಧ ಜನರೆದುರು" ಕ್ಷುಲ್ಲಕವಾಗಿ ನಮ 
ವರ್ಗದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಜ್ಞರಾದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. ವಾಸಃ UES 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಮನಃಶಾಂತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮ 
ತೆವ 


ಆದ್ದರಿಂದಲೆ: ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದ ಜನರಿಗೂ 
೧೨ ಷ್ಟ ನಿ) 

ಬ, ಜೀವನ ಕ್ರಮದ ವಿರೊ:ಧಗಳೆಲ್ಲೂ, ಸಮಾನತೆಯ ಸಮಾಜಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಡುವುದು 
ನೈತಿಕ ಅಗತ್ಯವೆನಿಸುವುದು. 


ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ ಇಷ್ಟೆ: ಇಂದಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನಾಳೆಯಾದರೂ ನಾವು ಸಮಾನ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಏಕ ರೀತಿಯ ಶಾಲೆಗಳಿಗಾಗಿ ಹೋರಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ; ಎಲ್ಲ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಕಲಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಮತ್ತು ರಾಜ್ಯಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಲಿಸ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಇವೆರಡೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ಮಕ್ಕಳು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆ ಕಲಿಯು 
ವುದಾದರೆ ಅದೂ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಯೇ ಆಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ 
10ನೇ ತರಗತಿ ತನಕ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಆಳವಾಗಿ, ಸೃಜನಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿ ಕಲಿತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ, ಮೂರು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಅರೆ ಬರೆಯಾಗಿ ಕಲಿಯತ್ತಿರುವ ಈಗಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳಿಗಿಂತ ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಶಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಇಂಥ ಒಬ್ಬ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಕಾಲೇಜು ಸೇರುವ ಮುನ್ನ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನೊ ಹಿಂದಿಯನ್ನೊ ಆರು ತಿಂಗಳುಗಳ ಒಳಗೆ ಈಗಿನ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕಲಿಯಬಲ್ಲವನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನುರಿತು 
ಊರಿದ ಮನಸ್ಸು, ರಾಜ್ಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನೈಪುಣ್ಯ ಪಡೆಯವುದರ ಜೊತೆಗೇ, ಜ್ಞಾನ ಮಾಧ್ಯಮವಾದ 
ಹೊರದೇಶದ ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಿಯವುದು ಶಿಕ್ಷಣದ ಸರ್ವತೋಮುಖ ಅಭ್ಯುದಯದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ತವಾದ ಕ್ರಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದೊಳೆಗೇ ಬಹಳ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ, ಅಥವಾ ಈ ದೇಶದೊಳಗೇ ಹುಟ್ಟಿರುವ ತುಳು, ಕೊಡವ, ಕೊಂಕಣಿ 
ಯಂಥ ಭಾಷೆಗಳೂ ನಶಿಸಿ ಹೋಗುವುದರ ಬದಲಾಗಿ ಬೆಳೆಯತ್ತ ಹೋಗುವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೆಲವರು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯ 
೧೨ ಗಾಗ್‌ ದ್‌ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವುದುಂಟು. ಇಂಥವರಲ್ಲಿ ಹಲವರು ನಿಜವಾಗಿ ಬಯಸುವುದು ತಮ್ಮ 
ಲಲ © ೪ಿ2 
ಮಾತ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನಲ್ಲ; ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಈಗಿರುವ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲೇ ಉಳಿಸಿ 
ಲ 
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ಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ (ಅದರ ಘೋಷಿತ ಉದ್ದೇಶವೇನೇ ಇರಲಿ) ಪ ್ರೈಜಾವಾಣಿ, ಡೆಕ್ಕನ್‌ 
ಹೆರಾಲ್ಡ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಕಟವಾದ ಗೆಳೆಯ ಹರಿಕುಮಾರರ ವಾದವನ್ನು < ಮೇಲಿನ: 'ಗುಮಾನಿಯಿಂದಾಗಿ. 

ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳ್ಳು ವುದು ನನಗೆ ಕಷ್ಟವಾದ್ದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ಬೆಳೆಯುವುದಕೋಸ್ಕರ 
ಅವು ಪಡೆಯಬೇಕಾದ ಪ ಕುತ ದ "ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಕಡೆ, ಕನ್ನಡವನ್ನು 
ಪ್ರಥಮ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಒಲ್ಲದವರನ್ನು ದೇಶ ಬಿಟ್ಟು ತೊಲಗಿ ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸುವವರು, ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆ, ಯಾವ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೂ ಬದ್ಧ ರಾಗದೇ ಇಂಗ್ಲಿಷನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ನೆವದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರ ಭಾಷೆಗೆ ವಕೀಲಿ ವಹಿಸುವವರು ಈ ಇಬ್ಬರ ಜೊತೆಗೂ ನಿಲ್ಲದೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲ 
ಮಾತ ಭಾಷೆಗಳ. ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಜೊತೆಜೊತೆಗೇ ರಾಜ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಹೇಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಯೋಜಿಸ ಹೊರಟಿರುವ ನಮ ಂಥವರ ನಿಲುವು ಸದ್ಯಕ್ಕೆ ಜನಪ್ಪಿಯವಾಗ 
ಲಾರದು. ಆದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲೆಂದು ನಾವು ನಮ್ಮ ವಿಚುರವನ್ನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಸ್‌ 


ಹಲವು ಸಾಹಿತಿಗಳು ರೋಷಾವೇಶದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಕನ್ನಡ ಸಮೆ ್ರೀಳನಗಳ ಸಮಿತಿಯಿಂದ, 
ಅಕಾಡಮಿಯಿಂದ ರಾಜೀನಾಮೆ ಕೊಟ್ಟು ಹೊರ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ವರದಿಯ ಪೂರ್ಣ 
ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಡುವ ತಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ನಿಲುವನ್ನು ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ, 
ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಈಗ ತಮ್ಮ ರಾಜೀನಾಮೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬಹ ಸ ಇವರನ್ನು 
ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅಣಕಿಸುವುದು ನನ್ನ ಉದ್ರೇಶವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಈ ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕರು ಸಾಕಷ್ಟು ವಿನಯದಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಅತ್ಮ ಶೋಧ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ದಿದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅವಮಾನ ಇಡೀ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕದ 
ಅಪ್ರ ಬುದ್ಧ ಫು ಒಂದು ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ಮುನ್ನು ಗುವುದು, ನಂತರ 
ಹಿಂಜರಿಯವುದು. ಹಿಂಜರಿದೆನೆಂದು ಅವಮಾನ ಪಡುತ್ತ ಮತ್ತೆ ಮ ನನ್ನುಗ್ಗುವ ನಾಟಕ ಮಾಡುವುದು; 
ಅಥವಾ ನನಗೆ ಸ ದ್ಯಕ್ಕಿಷ್ಟು ಸಾಕು, ಆದರೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೆಚ್ಚಿ ದ್ದರೆ ವರದಿಯ ಪೂರ್ಣ ಅನುಷ್ಕಾ ನಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಾಂತಿಯುತವಾಗಿ ಹೊ ರಾಡಿ ಎನ್ನುವುದು ಇವಲ್ಲವೂ ಅಪ್ರಬುದ್ಧ ವರ್ತನೆಗಳೇ. ಮೇಲಾಗಿ, 
ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವಭಾಷೆಯಲ್ಲ 'ದಿದ್ದಾಗ ಈ "ವಿಶ್ವ ಕನ್ನಡ ಸ ಸಮ್ಮೇಳನ' ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡದ ಬ ಬಗ್ಗೆ ಬೀಗುವುದೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಅವಕ ವರ್ತನೆಯೇ. 


ಯಾವ ಜಾತಿಯ ಸಸ್ಯವಾಗಲೀ ಪ್ರಾಣಿಯಾಗಲೀ ನಾಶವಾದರೆ ಇಡೀ ಪರಿಸರದ 
ಸಮತೋಲ ತಪ್ಪುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇಕಾಲಜಿ ಬಲ್ಲವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಪರಿಸರದಲ್ಲಿರುವ 
ಭಾಷೆಗಳೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಮಕ ಳು ತಮ್ಮ ಮಾತ್ರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆಳವಾಗಿ, ಆಪ್ತವಾಗಿ ಜ್ಸಾ ನ 
ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಬಲ್ಲರು ಸ ತೇರು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿರುವ. ಎಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ 
ಮಕ್ಕಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ ಬಳಸಬೇಕು. ಹ್ಯಾಲಿಡೇ ಎಂಬ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷಾ ತಜ್ಜ್ಞನ 
ಪ್ರಕಾರ ಲಂಡನ್ನಿನ ಸ್ಲಮ್ಮಿ ಶನ ಮಕ್ಕಳು ॥ ಸ್ವೀಕ | ತವಾದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಲ್ಲಿ ಪಾಠ ಕಲಿಯುವುದಕ್ಕೆ ೦ತ ಸಟ 
ಪ್ರದೇಶದ " ಗ್ರಾ ಮ್ಮ” ಇಂಗಿ | ಪ್‌ನಲಿ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ರೆ ಇನ್ನ ಷ್ಟು ಬೇಗ ಕಲಿಯುತ್ತಾರಂತೆ. ಅಂದರೆ 
ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕ ಸ ಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ಬೆಳೆಸಲು ಉರ್ದು, ಕೊಂಕಣಿ, ತುಳು, ಕೊಡವಗಳು ಮಾತ್ರ 
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ವಲದೆ. ಕನ್ನಡದ ಹಲವು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ರೂಪಗಳೂ ಬಳಕೆಯಾಗಬೇಕು. ತಮ್ಮ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
೪ವಾಗಿ ಆಪ್ತವಾಗಿ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಲು ಕಲಿಯುವ ಮಕ್ಕಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಹೊರ 
ಪರಿಸರದ ಭಾಷೆಯಾದ ಕನ್ನಡವನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. ಒಂದು ಹಂತದ ತನಕ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಪಡೆದ 
ನಂತರ ಹೊರದೇಶದ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. 


ಇದು ಕನಸಿರಬಹುದು : ಆದರೆ ಇಂದಲ್ಲ ನಾಳೆ ಕರ್ನಾಟಕವೂ ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು 
ಸ್ವಾಯತ್ತ ರಾಜ್ಯವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇಂದ್ರ ಸರ್ಕಾರ ಇಡೀರಾಷ್ಠ ಕದ ರಕ್ಷಣೆಯ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು, ಈ ರಾಜ್ಯಗಳಿಗೆ ಉಳಿದ ಅಧಿಕಾರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗಾಂಧೀಜಿ ಕನಸುಕಂಡ ಈ ವಿಕೇಂದ್ರೀಕರಣದಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯದ ಒಂದು ಗ್ರಾಮದ ಜನ ಕೂಡ ಪ್ರಭುತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪಾಲುದಾರರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗಾಗುವ ಕರ್ನಾಟಕ ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದೊಳಗೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿ ಧೋರಣೆ 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ ಕೂಡದು. (ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾಮರಸ್ಮದಿಂದ ಬೆಳೆಯಬಹುದೆಂಬ ಬಗ್ಗೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿದ ಇಬ್ಬರೆಂದರೆ ಲೆನಿನ್‌ ಮತ್ತು ಗಾಂಧಿ.) ಈಗ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಚಳವಳಿಯ ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ನಾನು ಬರೆದಿರುವುದೆಲ್ಲ ಅಧಿಕಪ್ರಸಂಗದಂತೆ ಕಾಣಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ನಿಷ್ಠವಾದ ರುಜುವಾತು ಪತ್ನಿ ಕೆಯ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಬರೆಯುವುದು ನನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಯಾವುದು ಜನಜೀವನಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವೆಂಬ ಪ ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವರು, ಸದ್ಯದ 
ಯಶಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಸಂಘಟಿತರಾದ ದೊಂಬಿಗಾರ ಜನರಿಗೆ ಅಪ್ರಿಯವಾಗುವಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಹಿಂಜರಿಯಬಾರದಾ. ಹಾಗೆ ಹಿಂಜರಿಯುವವನು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಏನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಲಾರ. 
ಇದನ್ನು ` ಅವಿನಯದ ಮಾತೆಂದು ಓದುಗರು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಯಾಕೆಂದರೆ ನನ್ನ ವಾದದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ಪಿದ್ದರೆ. ಅದರಿಂದ ನಷ್ಟವಾಗುವುದು ನನಗೆ ಮಾತ್ರ. ಆದರೆ ಜನರನ್ನು ರೊಚ್ಚಿಗೇಳಿಸುವ 


ಆ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಕನ್ನಡ ಚಳವಳಿಯ *ಪಾಪ್ಟ್ಯಲಿಸ್ಟ್‌' ನಾಯಕರು ಮಾಡುವ ತಪ್ಪಿನಿಂದ ಇಡೀ 
ಸಮುದಾಯಕ್ಕೇ ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಜಾರ್ಕ ಜ್ರ ಬೆ. ಕೃಪಲಾನಿ 


ಕ ಪಲಾನಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ ಯೋಗಿಯೂ ಅಲ್ಲ; ಅಧಿಕಾರಶಾಹೀ "ಕಾಮಿಸಾರ'ನೂ ಅಲ್ಲ. 
ಢ ವ ವರ ವಿರೋಧ ಎದುರಿಸಿ ಮದುವೆ 
ತನಗಿಂತ ತುಂಬ ಕಿರಿಯಳಾದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಗಾಂಧಿ ಆಶ್ರಮದ ಹಲ ಸೋ ಭು 
ಯಾದರು ; ಅಂತೆಯೇ, ಸುಮಾರು ತನ್ನ ಅರ್ಧ ಆಯುಷ್ಯ ತಾನು ಕಟ್ಟೆ ಬೆಳೆಸಿದ ಕಾಂಗೆಸ್ಸಿಗರು 
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ಆಧಿಕಾರ ಪಡೆದ: ಕಾಮಿಸಾರರಾದಾಗ, ಅವರ ದವಲು ದರ್ಪಗಳು ನಿರಂಕುಶವಾಗದಂತೆ ಹೆದಿಸಲ್ಲಿಡಲು 
ಪ್ರತಿಪಕ್ಷದವನಾ? ಯೇ ಬದಂಕಿ ಸತ್ತರು. ಜನತಂತ್ರದ ಇಂಥ ಧೀಮಂತ ಮಿತ್ರನಾದ ಕೃ ಪಲಾನಿ 
ನಾವಿಂದ ಗಾಂಧಿಯುಗದ ಜೊತೆ ನಮಗಿದ್ದ ಕೊನೆಯ ಕೊಂಡಿ ಕಳಚಿದಂತೆ ಆಯಿತು ; 


ಜ್‌ ಟಾ 
ಕ ಶವಾಗುತ್ತ 


"ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ರಾಷ್ಟ್ರ ದ ನೈ 'ತಿಕಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಜಾಗೃತವಾಗಿ ಇಡಲು ತನ್ನ 
ಕೊನೆ ಘಳಿಗೆಯ ತನಕ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತಿ ದ ಇಡೀ “ದೇಶದ "ದಾದಾ' ಸತ್ತು ನಸ ಸಣ್ಣ ವರಾದೆವು. 


ಕೃಪಲಾನಿ ನೆ ನೋಡಲೂ ಚೂಪು; ಅವರ ಮಾತೂ ಚೂಪು. ಜಡವಾದ, ಬುರುಗು ಶಬ್ದ ಗಳೇ 
ಇಲ್ಲದ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆ. ಅವರ ಖಡಾಖಂಡಿತ ಮಾತು-- ಯಾವತ್ತೂ ಕೇವಲ ಜನಪ್ಪಿ ಯತೆಗಾಗಿ 
ಅಶಿಸದಂತೆ, ಬಹುಮಂದಿಗೆ ಅಪ್ಪಿಯವಾದ ನಿಲುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಹಿಂಜರಿಯದಂತೆ ನಡೆಸಿದ 
ಅವರ ಜೀವನಕ್ರಮದ ಫಲವಾಗಿದ್ದವು. ನಿಷ್ಕು ರವಾಗಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಾಗಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಕೃಪಲಾನಿಯವರ ಜೀವನ ಸಾರುತ್ತ ದೆ. ಇದನ್ನು ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸುವುದು 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಂವುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಕಠಿಣವೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅನಗತ್ಯ. ಆದರೆ 
ಎರಡರಲ್ಲೂ ಈ ನಿಷ್ಮುರತೆ, ಉಪಯೋಗಿಸ ಸುವ : ಭಾಷೆಯಲ್ಲೇ ನಿಚ್ಚ ಳವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಕೃ ಪಲಾನಿಯಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ಮಾತಿನ ಹರಿತ ಮತ್ತು ಸ್ಪಷ್ಟತೆಯಲ್ಲಿ ಕೃಪಲಾನಿ ರಾಜಾಜಿಯವನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ ತರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ರಾಜಾಜಿಯಂತೆ ಕೃಪಲಾನಿ ಚಾಣಾಕ್ಷರಲ್ಲದಿದ್ದರೂ, (ಅದೇ ಕೃಪಲಾನಿಯವರ ಹೆಚ್ಚು ಗಾರಿಕೆಯೆಂದು 
ಎಕ ಮೆ ಹಲವು ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಾಜಿಯಂತೆ ಹಸ ಸಂಪ್ರ ದಾಯವಾದಿಯಾಗಿದ್ದರು` 
ಎನ್ನಬಹುದು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ, ತಮಗಿಂತ ಕಿರಿಯರಾದ ಜಯಪ್ರಕಾಶರ . ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತ 
ಕೃಪಲಾನಿ, ತುಸು ಭೋಳೆಸ್ವಭಾವದ ಲೋಕನಾಯಕನ “ಸಂಪೂರ್ಣ ಕ್ರಾಂತಿ” ತತ್ತ್ಯ್ಯವನ್ನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ ಲಿಲ್ಲ. ಒಗರಾದ ಮಾತು, ಒಳದನಿಯ ಶ್ರುತಿ ಕೆಡದೇ ಇರಲೆಂದು ಭಾವುಕವಾದ್ದನ್ನು 
ಓರೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡುವ ಐರಾನಿಕ್‌ ದೃಷ್ಟಿ, ಕೃಪಲಾನಿಯನ್ನು ಭೋಳೆಯಾಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿದವು: 
ಅಂತೆಯೇ ಅವರನ್ನು ಜನನಾಯಕನಾಗದಂತೆಯೂ ತಡೆದವು. ಇದನ್ನು ಕೂಡ ಕೃಪಲಾನಿಯ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯ ಸಾಧನೆಯೆಂದೇ ನಾವು ಕಾಣಬೇಕು. ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಶಾ ಆಂದೋಳನವೂ 
ತಗ Rx | lg ಕೃಪಲಾನಿಯಂಥ ಜನರಿಗೂ ಅದರಲ್ಲಿ 
ಮ ಗ A ನ ಬಾಜು! ಸಹಿಸಲಾರದ್ದರಿಂದಲೇ ಕೇವಲ ಬೊಗಳೆಗಳು ಮಾತ್ರ 

೪ ನಮ್ಮ ಪ್ರಲಿಸ್ಟ್‌ ಯುಗದ ಆಂದೋಳನಗಳು ವಿಕಾರಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು. 


ಡಾ ಮಹಾರಾಜಾ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಚೂಪು ಮುಖದ, ಉದ್ದಕೂದಲಿನ 

A ನ ನಾನು ಮೊದಲು ನೋಡಿದ್ದು, ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು. ಅವರ ದನಿಯಲ್ಲಿ ಹವ ಸುಳ್ಳು 

ಆ ಣೌ ೧ 

ರ್ರ ಯತ ಇರಲಿಲ್ಲವೆಂಬುದು € ಅಂಥದಕ್ಕಾ ಗಿ ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿ ದ್ರ ಯುವಕರಿಗೆಲ್ಲ ನಿರಾಶೆಯನ್ನುಂಟು 

ಮ ಇ ಹೇಳಬೇಕು. 50ರ ದಶಕದ ಪಾ ಿರಂಭದ ದಿನಗಳವು. ಸಭೆಗೆಮುನ್ನ “ಉದಯವಾಗಲಿ 
ನ್‌ PR p ನ 

ವ ಚೆಲುವ ಕನ್ನಡ ನಾಡು” ಎಂಬ ಹಾಡಿಗೆ ನಾವೆಲ್ಲ ನಿಂತದ್ದು ಕೃಪಲಾನಿಯವರನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿ 

“ಇದೇನ ನಿಮ್ಮದೊಂದು ಪ 5 ವಾ ಸ 

ಬ ು ಪರ್ಕಾಯ ರಾಷ್ಟ್ರಗೀತೆಯೋ ?” ಎಂದು ಹಂಗಿಸಿದರು. ಗವರ್ನರ್‌ 

ಸಾಜಿಯ ಆಮಿಷಕ್ಕೆ ತಾನು ಬಲಿಯಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದ ಸರ್ಕಾರವನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದರ 

ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟಿನಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಕೃಪಲಾನಿ “ಈ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಜನಕ್ಕೆ ಜೆ ಸ | 
ಶೆ ಹಾಸ್ಯಪ್ಪ ಜ್ಞ ಏನಾದರೂ ಇ ದಿದ 

0೧ಎ: 


ಇದಿ 
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ಕ ನನ್ನ ಮೂದಲಿಕೆಯಿಂದಲೇ ಅವರನ್ನು ನಾಶ ವಣಾಡಿಬಿಡುತಿ ದ್ದೆ” ಎಂದಿದ್ದರು. ಭಾರತ-ಚೀನಾ 

ಘರ್ಷಣೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಒಂದು ಸಭೆ ನನಗೆ ನೆನಪಿಗೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಜಯಪ ಥ್ರಕಾಶರ 
ವ ಕತೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಈ ಸ ಸಣ್ಣ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕ ಪಲಾನಿ ಎಷ್ಟು ಕಟಂವಾಗಿ ಕೋಪದಲ್ಲಿ ಉರಿಯುತ್ತ 

ಮಾತನಾಡಿದರೆಂದರೆ, ಭಾಷಣದ ಮಧ್ಯೆ ಜಯಪ್ರಕಾಶರು ಎದ್ದುಬಂದಂ ಕ |ಪಲಾನಿಯನ್ನು ಮೃದು 
ವಾಗಿ “ದಾದಾ, ಅಷ್ಟು ಸಾಕು” ಎಂದು ಸಂತೆ ಸುತ್ತಾ ಕೂರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಮತ್ತೆ ಜನತಾ ಸರ್ಕಾರ 
ನಿವರ್ಕಾಣಗೊಂಡ ಹುರುಪಿನ ಭಾವುಕ ಬೃ ಹತ್‌ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ದೆಹಲಿಯ ಮೆ ದಾನದಲ್ಲಿ ಅಣಕದ ಧ್ವನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಕೃಪಲಾನಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಅಂಥ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿರಲಿಲ್ಲ: “ರಾ 
ಕಾ ರಣಿಗಳನ್ನ್ನಎಂದೂ ನಂಬಬೇಡಿ. ಗೌರವಿಸ ಸಬೇಡಿ. ಕಾಲು ಮುಟ್ಟಿ ನಮಸ ೈರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲು ಯಾವ 
ರಾಜಕಾರಣಿಯೂ ಅರ್ಹನಲ್ಲ” ಎಂದಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಕಹಿಯಾಗಿ ನಿಷು ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನೋಡಬಲ್ಲಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯೊಬ್ಬ ರು ಗಾಂಧೀಜಿಯ ನಾಯಕತ ವನ್ನು ತನ್ನ ವಿಮರ್ಶಾತ ಒಕ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಕಳದುಕೊಳ ದಂತೆ: ವಿನಯದ ಯೋಧನಾಗಿ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡಿದ್ದರು ಎಂಬುದು ಸೋಜಿಗದ ; ಸಂಗತಿಯ, 


ಅವರ ಮಾತುಗಳೆಲ್ಲ ಹೀಗೇ ಕಟುವಾಗಿಯೇ ಇರುತಿ ದ್ದವು; ಯಾರಿಗೂ ಅದು ರುಚಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಹಂಗಿಲ್ಲದಂತೆ ಇರುತಿ ಶಿದ್ರವು. ಮೆಕ್ಕಾ ದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಯೊಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕಾರವಾಗಿ ಹೆ ದರಾಬಾದಿನಲ್ಲಿ 
ಮುಸ್ಲಿ ಮರು ಎಸಗಿದ ಹಿಂಸಾಕಾರ್ಕ ವನ್ನು ಖಂಡಿಸುವ ಎದೆಗಾರಿಕೆ ಯಾರಿಗೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಕೃಪಲಾನಿ 
ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳು ಹೋದ ದಶಕದ ಮಹತ್ವ ದ ದಾಖಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಎಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. 
ತಮ್ಮ ಹಿಂಬಾಲಕರಿಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಹೇಳಿರಕದ ಭ್ರಷ್ಟ ಮುಸ್ಲಿಂ ನಾಯಕರನ್ನು ಅವರು ಈ 
ಹೇಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಟೀಕಿಸಿದರು. ಈಗಿನ ಪಾಕಿಸ್ಥಾನವನ್ನೇ ತನ್ನ ತವರಾಗಿ ಪಡೆದ ಕ ಓಪಲಾನಿಗೆ ಮುಸ್ಲಿಂ 
ಜನಾಂಗದ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ ಕಳಕಳಿ ಜನಪ್ಪಿ ಯತೆಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುವ ಯಾವ ಹಿಂದೂ ಅಥವಾ ಮುಸ್ಲಿಂ 
ನಾಯಕನಿಗೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆರ್‌. ಎಸ್‌. ಎಸ್‌. ನಾಯಕರಾದ ಶ್ರೀ ದೇವರಸ್‌ ಆಡಲು 
ಹಿಂಜರಿಯಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಬಲ್ಲ ಹಾಸ್ಯ ಕೃಪಲಾನಿ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 


ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಪಲಾನಿ ಕನ್ಸರ್ವೆಟಿವ್‌ ಆಗಿದ್ದರು ಎಂದೆ. ಆದರೆ ಗೊಡ್ಡ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಇದಿಗಳ ಹಿನ್ನೋಟದ ಹಳಹಳಿಕೆಯ ರಾಜಕೀಯ ಕೃಪಲಾನಿಯದಲ್ಲ; ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಮಿತಿಗಳಿವೆ, 
ನಡೆದು ಬಂದ ದಾರಿಯಿಂದ ನಾವು ಕಲಿಯಬೇ ಕಾದಿದೆ ಎಂಬ ವಿವೇಕದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಶೀಲತೆ ಅವರದು. ನಮ್ಮ ಎಡಪಂಥೀಯರ ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡ ದೌರ್ಬಲ್ಯವೆಂದರೆ. ಅವರ ಬಾಯ್ಬ್ದ 
ಡುಕತನ. ಸ್ವಾನುಭವದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಡಾಯಿಗಳಾಗಿ ಬಿಡುವ ಇ ಪುಶಿಯರು 
ಕ್ರಮೇಣ ಜಾಳುಜಾಳಾದ ನುಡಿಕಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬೀಳುತ್ತಾರೆ; ಅಮೂರ್ತ ತತ್ವಗಳಿಗೆ ದಾಸರಾಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಜನತೆಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ನೆಹರೂ ಮನೆತನ ಕ್ರಮೇಣ ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋದೀ 
ತೆಂಬುದನ್ನು ಸಿ.ಪಿ.ಐ. ಡಲ ಇ ಇಲ್ಲ; ಆದರೆ ಕೃಪಲಾನಿ, ರಾಜಾಜಿಯಂಥವರಿಗೆ ಅದು ಗೊತ್ತಿತ್ತು. 
ಎಡಪಂಥೀಯರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲೇ ಇದನ್ನು ಆಜ ಲೋಹಿಯಾ 
ಒಬ್ಬರೇ. ಆದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಯಶಃ ಲೋಹಿಯಾಗೆ ಕೃಪಲಾನಿ "ದಾದಾ' ಆಗಿದ್ದರು ; ರಾಜಾಜಿ 
ತಹಯಿ ಹಿರಿತನ ಪಡೆದವರಂತೆ ಕಂಡಿದ್ದರು. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬಲಪಂಥೀಯರೆಂದು ತಿಳಿಯುವ 
ಇಂಥ ಜನ ವಿಲಕ್ಷಣ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಖಾಸಗಿ ಆಸ್ತಿ, ರಾಷ್ಟ್ರೀಕರಣ--ಇಂಥ ನಟನ 
ಸರ್ಕಾರ ಹಸ್ತ ಕ್ಷೇಪ ಮಾಡಕೂಡದು ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಇವರದು ಮೊಂಡು ಹಠ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ನಮ್ಮವರೇ ಆದ ಕಾರಂತರೂ ಅಂಥವರೇ). ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಘನತೆ, ಸಾ ತಂತ್ನ ್ರ್ಯ ಇಂಥ 
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ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಇವರ ನಿಲುವು ದೃಢವಾದ್ದು, ಅಚಲವಾದ್ರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಸ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಯಾಗಿ ಯೋಚಿಸುವ ಎಡಪಂಥೀ ಯರು ತಮ್ಮ ತತ್ತ್ವದ ಮಬ್ಬಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ 
ಫನತ ಕಳಿದುಹೋಗುವುದನ್ನು ಕಾಣಲಾರದ ಜನರಾಗಿ ಬಿಡುವುದುಂಟು. “ದೊಂದು ವಿಪರ್ಯಾಸ. 
ಆ ಡಾಂಗೆ, ಸ್ಟಾಲಿನ್‌, ಕೃಪಲಾನಿ--ಇವರ ನಡುವೆ ನಾನು ಆಯುವುದು ಕೃ ಪಲಾನಿಯನ್ನು : 
ನಮಗಿರುವ ಆಸೆಯೆಂದರೆ ಗಾಂಧೀವಾದದಲ್ಲಿ ಕೃಪಲಾನಿ ಜೊತೆ ಲೋಹಿಯಾ ಕೂಡಾ 
ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯ ವೆಂಬುದು; ವಿಕೇಂದ್ರೀಕರಣಕ್ಕೆ ಬದ್ಧ ವಾದ "ನಿಲುವುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವೂವಿರೋಧಗಳಂು 
ಅಪರಿಹಾರ್ಯವಲ್ಲ ಎಂಬುದು. ಆದರೆ ಗಾಟಧಡದ: ಅಣಕವಾದ ವಿನೋಬಾಜೀ, ಲೋಹಿಯಾ 
ವಾದದ ಅಣಕವಾದ ರಾಜ್‌ನಾರಾಯಣ್‌ ಹಾಗೂ ಮಧ್ಯಮಜಾತಿಗಳ ಹಿತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬೆಂಬಲಿಸುವ 
ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡದ ಕೆಲವು ಲೋಹಿಯಾವಾದಿಗಳು, ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದವನ್ನು ವಿಕಾರಗೊಳಿಸಿದ ಕಮ್ಯೂನಿಸ್ಟ್‌ 
ದೇಶಗಳ ಸಾಮ್ರಾಟರು, ವ್ಯಕ್ತಿವಾದದ ಸೋಗಿನಲ್ಲಿ ಭೀಕರವಾದ ಶೋಷಣೆಯನ್ನು, Fi 
ಗಳನ್ನು, [ನಿಸರ್ಗವನ್ನೆ € ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಪಿಪಾಸೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕುತ್ತಿರುವ ಅಮೆರಿಕನ್‌ ಒಂಡ 
ಮಾತು ಕ್ರೂರಸತ್ಯಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಕೇವಲ ಸ್‌ ಎಕ ಆಯ್ಕೆಗಳೂ ಅಸಂಬದ್ಧ ವೆಂದು 
ತೋರುತ್ತವೆ. ಸದಾ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವ ನೈ ತಿಕ ಪ ಜ್ಞ, ಮೂರ್ತ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಜೀವಂತ 
ವಾಗಿರಬಲ್ಲ ಮಾನವಪ್ರೀತಿ, ಈ ಮಾನವ ಪ್ರೀತಿಗೇ "ಅಗತ್ಯ ವಾದ ಮೃಗ-ಸಸ್ಯ ಪರಿಸರದ ಪ್ರೇಮ, 
ಇವುಗಳ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು ಮರೆಸುವ ಯಾವ ತಾಶ್ತಿ ಕತೆಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ನಮಗೆ ಕೃಪಲಾನಿಯಂಥವರು ಕಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಜಾರ್ಜ್‌ಫರ್ನಾಂಡೀಸರು 7/6 ೦೬ಗೀr 5106 ಪತ್ರಿಕೆಯ ತಮ್ಮ ಸಂಪಾದಕೀಯದಲ್ಲಿ 
(ಏಪ್ರಿಲ್‌, 1982)ಕೃಪಲಾನಿ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಲಕಿದುವು. ನಾನು ವೌಚ್ಚು ವ 
ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ಜಾರ್ಜರ ಜನತಾ ಸರ್ಕಾರದ ಕಾಲದ ಅಪ್ರಬುದ್ಧ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಬೇಸರ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದ ನನ್ನಂಥವರಿಗೆ ಈ ಸಂಪಾದಕೀಯದ ಕೆಲವು ಒಳನೋಟಗಳು ಜಾರ್ಜರ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತೆ ಆಪ 
ಭಾವನೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುವಂಥವಾಗಿವೆ. ಕೃಪಲಾನಿ ಸಾಯುವ 7ವಾರಗಳ ಮುಂಚೆ ಜಾರ್ಜ್‌, ಅವರನ್ನು 
ಭೇಟಿಯಾದರು. ಕೃಪಲಾನಿಯವರು ಕೋಲೋಸ್ಟಮಿ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ 
ಅವರ ಮಲವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಲೆಂದಿದ್ದ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಹೊರಗಿನ ಚೀಲ - ಎರಡುಗಂಟೆಗಳೊಳಗೆ 
ಒಮ್ಮೆ ಶುಚಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಚೀಲ--ತುಂಬಿದ್ದರಿಂದಲೊ ಏನೋ, ಅಸಹನೀಯವಾಗಿ ಇಡೀ ಕೋಣೆ 
- ನಾರುತ್ತಿತ್ತಂತೆ. ಆದರೂ ದಾದಾ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ಕಳಕಳಿಯಿಂದ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. ಯಾವ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಕೊಡಲಾರದ ನಿಸ್ಸ ಹಾಯಕತೆಯಲ್ಲಿ ಜಾರ್ಜ್‌ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಯಾಕೆ ವಿರೋಧ ಪಕ್ಷಗಳು ಒಟ್ಟಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ? ಆಸೆಬುರುಕ ಮುದುಕರನ್ನು 
ಕಡೆಗಣಿಸಿ ಯುವಕರೆಲ್ಲರೂ ಬೇರೆ ಏನಾದರೂ ಮಾಡಬಾರದೇ? ತಾನೇ ಪ್ರಧಾನಿಯಾಗಿ ಆರಿಸಿದ್ದ 
ಮೊರಾರ್ಜಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಪಲಾನಿ ಭ್ರಮನಿರಸ ನರಾಗಿದ್ದರು. ಕೊನೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ವಯೋವೃದ್ದ ಆಚಾರ 
ತೀರಾ ಒಂಟಿಯಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ರರು. ಕ | ಪಲಾನಿಯವರ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಹಾಜರಿದ್ದವರು | ಮಾರು 


ಸುವ 
ಐನೂರು ಜನ ಮಾತ ಇವರಲ್ಲಿ ಜಂತು ಆಶ್ರಮದ "ನೂರೈ ವತ್ತು ಹುಡುಗಿಯರ ೂ ಸೇರಿದರು. 
ು 
ಜಾರ್ಜ್‌ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ : 
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ಶ್ರ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಣಾಮ ಅರ್ಪಿಸಲು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಜನ ಬರದೇ ಇರಲು ಕಾರಣ ಕೃಪಲಾನಿಯ 
ದೀರ್ಫ ಆಯುಷ್ಯವೇ, ಅಥವಾ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸ್ಮೃತಿಯೇ ಕ್ಷೀಣವಾದ್ದು ಎಂಬುದೇ? ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಎರಡೂ ಅಲ್ಲ: 
ಅವರು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸಿದ್ದ ಮೌಲ್ಯಗಳೂ ಆದರ್ಶಗಳೂ. ಈಗಿನವರಿಗೆ ಅರ್ಥಹೀನವಾಗಿ , ಬಿಟ್ಟಿರಬಹುದು 
ಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಅವೀಗ ನಶಿಸಿ ಹೋಗಿವೆ. ರಾಷ್ಟ್ರದ. ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವವಾದುದನ್ನು 
ನಿಧಿಸಿದವನೊಬ್ಬ ನ ಸಾವಿನಿಂದ ಜನ ದುಃಖತಪ್ತರಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಲ ಮುಗಿದುಹೋಗಿದೆ. ಜನರು ಈಗ ಶೋಕಿಸುವುದು 


ಷ್ಟ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ. ಕ್ಷ ಓಪಲಾನಿ ಸಾಯುವುದಕ್ಕಿಂತ ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಮುಂಚೆ ಮೃತನಾದ ಢಕಾಯಿತ 
ಛಾಜೀರಾಮನ, ಬ 


- ುಲೆಟ್‌ಗಳಿಂದ ತೂತಾದ ಶವದ ಗೌರವಾರ್ಥ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಜನರಾದರೂ ನೆರೆದಿದ್ದರಂತೆ. ಅವನ 
ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಸಲು ಪೊಲೀಸರು ಅವಕಾಶವಿತ್ತಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೂ ಐದು ಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ಜನ 
ರಾದರೂ ಸೇರಿ ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ಅಂತ್ಯ ಗೌರವ ಸಮರ್ಬಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ನಾನು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅಂದರೆ ಇದರ ಅರ್ಥ 
ಭಾಭಿ ರಾಮನು ಕೃಪಲಾನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಜನರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಾಪವಾದ ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನು K ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಎಂಬುದೃ 
ಇಟಗಾ ಮಹಾತ್ಮಾಗಾಂಧಿಯ ಭಾರತ ಸತ್ತಿದೆ. ಶ್ರೀಮತಿ ಗಾಂಧಿಯ ಗತಿಸಿದ ಮಗ ಬಲಪಡಿಸಿ ಬೆಳೆಸಿದ 
ಭಾರತದ ಮಾಫಿಯಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಛಾಭೀರಾಮ್‌, ಈ ಬಗೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಪಲಾನಿ ಒಬ್ಬ 
ಅಸಂಗತ ವ್ಯಕ್ತಿ. 
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ಜಾರ್ಜ್‌ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಈ ವಿಷಾದ ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ನೆಮ್ಮದಿಯನ್ನೋ ಅಥವಾ ಏನೂ ವರಾಡಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲೆಂಬ ಸಿನಿಕತನವನ್ನೋ ತಂದುಬಿಡಬಹುದು. 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ದೊಡ್ಡ ಅಪಾಯ ಬೇರೊಂದಿಲ್ಲ. 
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ನಾಳೆಗಾಗಿ ಬುನಾದಿಯಾದ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳು. ಕಳೆದ ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ, ಕ್ರಿಯಾಶೀಲ 
ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರದ ಮುನ್ನಡೆ. 


ಶೀ ಆರ್‌.ಗುಂಡೂರಾವ್‌ ಅವರ ನೇತೃತ್ವದ ಸರ್ಕಾರ ಅಧಿಕಾರ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಎರಡು ವರ್ಷಗ 
ಸಂದವು. ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಕೊಂಡ ಜನಹಿತ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಸ್ಮರಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಹೊಸ ಸರ್ಕಾರ ಆಡಳಿತ ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ದಿನವೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿತು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


ಆಡಳಿತ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಸುಗಮಗೊಳಿಸುವುದು. ಫಲಸ್ವರೂಪ ಜಿಲ್ಲಾ ಮತ್ತು ವಿಭಾಗೀಯ ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿ 
ಮಂಡಲದ ಸಭೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 
ಜನತೆಯ ಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಿಗೇ ಸರ್ಕಾರ ನಡೆದು ಬಂದಾಗ ಜನತೆಯೊಡನೆ ನೇರಸಂಪರ್ಕ, CN 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಅನುಭವ, ಪರಿಶೀಲನೆ, ಪರಿಹಾರ, ಬೆಳಗಾಂವ, ಗುಲ್ಬ ರ್ಗ ಮತ್ತು ಮೈ ಸೂರುಗಳ ಥಿ ಸಭೆ ನಡೆಸಿ, 
ಆ ವಿಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಹಣದ ಮತ್ತು ಇತರ ಅಡಚ ಕಣೆಗಳ ನಿವಾರಣೆ. ಪ್ರಗತಿಪ 
ಚಲನೆಗೆ ನವಚೇತನ, 
ಭೂಸುಧಾರಣೆ ಕಾಯ್ದೆ ಜಾರಿಗೆ ಬಂದು ಎರಡು ದಶಕಗಳಾದರೂ ಕಳೆದೆರಡು ವರ್ಷಗಳ ಹ 

ಸ್ಮರಣೀಯ. ಈಗಾಗಲೇ ಶೇಕಡಾ 95ರಷ್ಟು ಗೇಣಿದಾರರ ಅರ್ಜಿಗಳು ವಿಲೇವಾರಿಯಾಗಿದ್ದು ಸುಮಾ ಬ್ಗ ಲ 
J ಭೂ ಒಡೆತನ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸುಮಾರು ಒಂದು ಲಕ್ಷ ಭೂ ರಹಿತ ಬಡವರಿಗೆ ಭೂಮಿ ಫ್‌ ಲಾಗಿದೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಶೇಕಡಾ 50ರಷ್ಟು ಜನರು ಹರಿಜನರು. 


ಹಾರಂಗಿ, ಹೇಮಾವತಿ, ಹಾಗೂ ಮಲಪ್ರಭಾಗಳಿಂದ ನೀರು ಬಿಡುಗಡೆ. ಹೆಚ್ಚು ವರಿ ಭೂಮಿಗೆ ನೀರಿನ 
ಪೂರೈಕೆ. ಹಸಿರು ಕ್ರಾಂತಿಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಿ ಬಲ್ಯ 


೦. 


ಹಿಂದುಳಿದ ಪ್ರದೇಶ ಗುಲ ಿರ್ಗಾ ವಿಭಾಗದ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ ಪ್ರದೇಶ ಅಭಿವ ದ್ಧಿ 
ಕಾರ್ಪೊರೇಷನ್‌ ಸ್ಥಾಪನೆ. ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ ನಗರಸಭೆಯನ್ನು ಕಾರ್ಪೊರೇಷನ್‌ ಆಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಲಾಯಿತು ನ 


ವಿಶ್ವ ಕನ್ನಡ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕಾಗಿ ಭರದಿಂದ ಸಿದ್ಧತೆ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದು, ಜಿಲ್ಲಾ ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭವನ 
ನಿರ್ಮಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸ ಲಾಗಿವೆ. ಪತ್ರಿ ) ಕೋದ್ಯ ಮದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗಾಗಿ ಪತ್ರಿಕಾ ಅಕಾಡೆಮಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವ ಬೆಳ್ಳಿ ಹಬ್ಬದ ಈ ವರ್ಷ ಮುನ್ನೂರಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಇರುವ, ಶಾಲೆಗಳಿಲ್ಲದ ಎಲ್ಲ 

ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೂ ಪ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಕೊಠಡಿಗಳನ್ನು. ಒದಗಿಸಜೇಕೆಯುದು A ನಿಲುವು. ಇದರಂತೆ 

649 ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ತೆರೆಯಲು ಮತ್ತು 1 416 ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಲಾ ಕೊಠಡಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಕ್ರಮ 
ಕೆ ಗೊಳ ಲಾಗಿದೆ 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಸರ್ಕಾರ ಗ್ರಾಮಾಣ ವಸತಿಗೆ ಹೆಜಿ ರನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ನೀಡಿದೆ. 1973-74 ರಿಂದ 1979ರ ಅಂತ್ಯದ 

ವೇಳೆಗೆ 1.36 ಲಕ್ಷ ಮನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಪೂರ್ಣಗೊಳಸಿದರೆ. ಜನವರಿ 1980 ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ 1.33 ಲಕ್ಷ 

ಮನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಮುಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟು ಕಟ್ಟ ಲಾದ ಮನೆಗಳ ಪೈಕಿ 1.20 ಲಕ್ಷ ಮನೆಗಳು ಹರಿಜನರಿಗೆ ಸೇರಿವೆ. 

ಮತ್ತೆ 6 ,000 ಮನೆಗಳ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಮಂಜೂರಾತಿ ನೀಡಲಾಗಿದ್ದು 3 ಕೋಟಿ ರೂ। ಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ 


ಹರಿಜನರ ಸಮಗ್ರ ಅಭಿವೃದಿ ಗಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಯೋಜ ನೆಯೊಂದನ್ನು ಕೈಗೊಳ ಲಾಗಿದೆ, ಈ 
ರ್ಷ ಈ ಯೋಜನೆಯ ಅಂತರ್ಗತ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯ ಗಳಿಗಾಗಿ 135.66 ಕೋಟ ರೂಗಳನ್ನು LRH 


\ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದಿರುವ ನವಚೇತನವೇ ಸರ್ಕಾರದ ಸಾಧನೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಯೋಜನೆ 
ವಿಧಾನವೆಂದರೆ, ಈ ವರೆಗಿವ ಸಾಧನೆಗಳ ಸಿಂಹಾವಲೋಕನ, ಅವುಗಳ ಮೌಲ ಮಾಪನ ಹುಗೂ ಅವುಗಳ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ 
ದಿಂದ ಹೊಸದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಭರವಸೆಯೊಂದಿಗೆ ಮುನ 'ಡೆಯುವುದು. 


ಪ್ರಕಟಣೆ : ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ವಾರ್ತಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರ ಇಲಾಖೆ. 
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with the best compliments from 


MARUDHAR INDUSTRIES 


Bangalore. 


ಎಸ್‌. ವೆಂಕಟರಾಂರದರ `ಹೊಸ ಪುಸ್ತಕ  ಕಾವಿ೯ಕರ ವಿನಿರಫ.ಕಿಗಳು 
| 
ES ಮಾರಾ 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಕನ್ನಡಿಗರಲ್ಲ ಒಂದು ವಿನಂತಿ 


1982ರ ನವೆಂಬರ್‌ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿರುವ ಪ್ರಥಮ ವಿಶ್ವ ಕನ್ನಡ 
ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಕನ್ನಡ ಬರಹಗಾರರು, ಕಲಾವಿದರು ಹಾಗೂ 
ಸಂಘಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಕಿರುಪರಿಚಯವನ್ನೀವ ಕೈಪಿಡಿಯೊಂದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಯೋಜನೆಯನ್ನು 
ಮುಂಬಯಿಯ "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಗಮ'ವು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬರಹಗಾರರು. 
ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರು ತಮ್ಮ ವಿಳಾಸಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 


ಕಲಾವಿದರು ಹಾಗೂ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೇ ತಮಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಕನ್ನಡ ಲೇಖಕ/ಕಲಾವಿದ/ 


ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ವಿಳಾಸ/ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿ ವಿನಂತಿ. 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಗಮ 
ಎ-1/15 ಪ್ರಗತಿ ನಗರ, 6, ತಿಲಕ್‌ರೋಡ್‌, 
ಗೋಠೆಂಗಾವ್‌ (ಪಶ್ಚಿಮ) ಮುಂಬಯಿ-400 062. 
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ಅಆ 


ಶೋಷಣೆ, ಸಿರಂಕುಶತೆ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳಿಂದ ಮುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಪಂಚವೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸುವು 

ದಕ್ಕಾಗಿ, ಭಾರತ ಮತ್ತು ಇತರೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವ ಚಳವಳಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಳಜಿಯುಳ್ಳದ್ರೂ, 

ಮತ್ತು ಅದರ ಒಂದು ಅಂಗವೂ ಆದ ಪತ್ರಿಕೆಯಿದು. ಜೊತೆಗೇ, ಹೆಚ್ಚು ಉದ್ದೇಶ ಬದ್ದ ವೂ 

ಸಾರ್ಥಕವೂ ಆದ ಜೀವನ ಕ್ರಮದತ್ತ ನಡೆಯಲು ಅಗತ್ಯವಾವ ಹೊಸ ವಿಚಾರಗಳ ಹುಡುಕಾಟ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪತ್ರಿಕೆ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಂಪಾದಕ: ಜಾರ್ಜ್‌ ಫರ್ನಾಂಡೆಸ್‌ 


ವಿಳಾಸ: 

ಸಂಪಾದಕ 

26, ತುಘಲಕ್‌ ಕ್ರೆಸೆಂಟ್‌ 
ನವದೆಹಲಿ-110 011. 


TE 


ಚಂದಾದಾರರಿಗೆ ಸೂಚನೆ : 
ರುಜುವಾತುವಿನ ಆಜೀವ ಚಂದಾದಾರರಾಗಬಯಸುವವರು 250ರೂ ಗಳನ್ನು 


59ರೂಗಳ ಐದು ಕಂತುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾವತಿಮಾಡಬಹುದು, 
ಆಜೀವ ಚಂದಾದಾರರಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಿ. 
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With the Best Compliments from: 


ERERE AAAA 
E A 


EgEEeeE A A 
ಚ AAA AA 
E A A 
EEEE A A 


M/s ENNARCE AGENCIES 


ರಾನಾ 


Phone: 604277 


SAIDUDDIN AND SONS 


No. 6, Vth Cross, Chamarajpet 
BANGALORE-56C018. 


Manufacturers and dealers in Agarbathis 


Phone : 609666 - 221393 


SPECIAL ASHOKA BEEDI WORKS 


No. 13, ಓ. ಆ. Road, Motinagar, 
BANGALORE-2. 


Manufacturers of Beedies 10 Karnataka 
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ET 
ಓ್ರಂಬಿರ್ಸ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ 


16, ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿ ರಸ್ತೆ, ಬೆಂಗಳೂರು-560 001 


ಇಲಿ 
ತ್ಮ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಹಳೆಯೆ-ಹೊಸ ಲೇಖಕರ ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, 
ನಾಟಕ, ಮಕ್ಕಳ ಸಾಹಿತ್ಯ, ವಿಚಾರ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳ ಅನುವಾದಿತ 
ಕ್ರ ತಿಗಳು, ವಿಜ್ಞಾ ನ, ಮಾನವಿಕಶಾಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಸುಲಭ 


ಬೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಓದುಗರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಹೊಸ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆ. 


ಮೊದಲ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು ಸನ್ಮದಲ್ಲೇ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಗೆ ಬರಲಿವೆ. 


ಮಾಲಿಕರು: ಧಿ ಸ್ರಿಂಟಿರ್ಸ್‌ (ಮೈಸೂರು) ನಿಮಿಕಿಡ್‌. 


